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PREFATORY  NOTE. 

The  worl-  of  the  Rorrance  Languages  Seminar}   of  the  Johns 
Hopl-ins  University  on  the  Fables  of  Marie  de  France   first 
excited  rr.y  interest  in  the  subject  of  Fables,  and  shortly  after 
my  admission  to  the  Seminary   in  the  autumn  of  18Q6   I  be- 
gan to  maVe  inquirj  as  to  the  op;,  ortunity  for  original  work 
in  that  subject.  At  the  outset  my  attention  was  called  to 
various  Italian  Fable  Collections,  at  that  time  uninvestigated, 
that  seemed  to  bear  a  remarl-ably  close  resemblance  to  the  Isoget 
of  Marie  de  France;  it  took  tut  a  slight  survey  of  the  ground 
to  show  me  that  in  the  subject  of  Italian  Fable  Collections 
lay  an  almost  unexplored  field  for  worl,  and  I  determined  at 
once   to  give  my  attention  to  its  investigation.  The  "Isopo 
Laurenziano,"  v<hich  I  here  publish,  is  the  first  result  of 
my  labors  along  this  line;  at  no  very  distant  date,  I  hope  to 
edit  the  Sonnets  of  Accio  Zucche  (  2l  )  . 

The  material,  here  presented,  has  keen  gathered  from  the 
principal  libraries  of  Italy,  and  also  of  other  European  coun- 
tries (  Ir  ) ,  and  in  this  connection  I  desire  to  extend  my  hearti- 
est thanl s  to  the  Directors  and  Attendants  of  the  various  li- 
braries, in  which  I  have  worked,  for  the  exceptionally  !•  ino 
treatment  shown  me,  and  for  their  ready  help  in  the  further- 
ance of  my  worl-  . 

Murray  P.  Brush. 
^  ^^Ealtim^ore,  ^April  22nd,  1898. 

a.  For  a  description  of  this  collection  cf.  p^.^i-r-i. 
b'..For  a  list  of  the  libraries  consulted  ci.  pp.e.* 
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AEEFE  HAT  IONS. 

The  abbreviated  titles  of  worV.s  cited  in  the  references 
will  be  found  in  the  bibliography  (  c  ). 

Abbreviations  for  tre  titles  oi  fable  collections  are  as 
follows  ; 

Marie  C:  The  forrr.  of  tne  Isopet  of  Marie  de  France  which  is 
found  in  MS.  2175  ( f onds  fran^ais;,  Eibliothèoue 
National  e,  Paris,  (dj. 

Is.  Laur^ :  The  Isopo  Laurenziano  {^  ). 

Pal.  I:  rs-latine  1(f). 

Pal.  1 1  ;  Palatine  II  ( g  ; . 

Laur.  II;  Laurentian  il  (^  ). 

C.  Cf.  pp.  ^,£^ -^.i2-2^. 
d.  Cf.  p.vf  c   p.n. 
e  .  Cf .  p.  (>^- 

F .  Cf .  p.  (et- 

^ .  Cf .  p.  {)7. 


Part  I:  IRE  INTEEF.ELATION  OF  ITALIAN  FABLE  COLLECTIONS. 


Part  I:  The  Interrelation  of  Italian  Fable -Col  lections ,  v;ith 

a  Study  of  their  Sources. 

1 .  Introduction.  : 

Up  to  the  present  time  no  general  study  of  Italian  fable 
collections  has  appeared;  there  are  a  few  partial  studies  on 
the  subject,  but  none  of  these  pretends  to  completeness. 

The  first  and  best  of  these  studies  is  that  by  Gaetano  Gh.i - 
vizzani  (/),  made  some  thirty -one  years  ago,  .which  is  confined 
to  a  discussion  of  the  fable  manuscripts  to  be  found  in  the 
libraries  of  Tuscans.  Unfortunately  Ghivizzani  has  a  general 
hypothesis  that  all  of  the  fable  collections  in  Italy  come  from 
the  collections  of  Walter  of  England  (  ^  )  or  of  P.o^.ulus  (5);  this 
theory  is  not  excressed  in  so  many  words,  but  is  generally 
acted  on  in  his  treatment  of  the  manuscricts  he  cites»  it 
was  formed  from  the  studv  of  a  fable  collection  derived  from 
Walter  which  he  cublishes  in  his  worl^  (V).  Ghivi-'ani's  work 
is  further  incomplete  in  that  he  failed  to  treat  of  several  very 
im:portant  manuscripts  at  Florence  (T). 

Leopold  Hervieux  (  ^ )  is  the  second  writer  on  this  subject. 
In  his  work  most  of  the  m:anuscripts  and  incunal-ula  of  Italian 

T-.  Cf.  the  Bibliography,  No.  7  ,  Ghivi^zani. 

^.  For  a  description  of  this  collection,  cf.  Hervieux,  I,pp.472-6( 

^.  For  this  collection,  cf.  Hervieux,  I,  330-431. 

^.  Cf.  Ghiviz2ani,  pp.l-lF^.  i 

'^.  Namely, Nos.  2,  E-6,  and  8  of  the  list  on  p.  7 

^.  Cf.  the  Bibliograchy^OTi  D.ii/  No.  <^  Henie^x. 


fatìe  collections  are  described,  but,  fclIovMng  Ghiviz::ani ,  he  has 
TDUt  their,  all  airone  the  derivatives  of  Walter  of  Enrlandj  though 
his  descriptions  of  i^e   manuscrirts  are  better  than  f^ose  of 
Ghivi  ~ani,  yet  Hervieux  has  done  nothing  to  show  the  relations 
of  the  different  collections  to  one  another,  so  that  his  work 
has  chiefly  a  bibliographical  value. 

A  third  study,  but  only  of  a  single  v^riter,  is  that  by 
Prof.  Cesare  de  Lollis  (7),  who  has  confined  his  attention 
to  the  work  of  Francesco  del  Turpo,  which  aprears  only  in 
incunabulurc  forrr..(%i 

The  latest  work  which*  discusses  the  sub.iect  of  I+alian  fable 
collections  at  all,  is  the  edition  of  the  fables  of  Marie  de 
France,  bj'  Prof.  Warnke  {'if}.    In  the  introduction  {/o)    to  this 
edition.  Prof.  Warn'-e  treats  of  the  only  two  Italian  collections 
which  he  knew  to  be  derived  froir  the  fables  of  Marie,  .natr.elv, 
Rigoli  and  Palatine  I  ( //  )  ,  hence  he  goes  no  further  than  the 
discussion  of  the  interrelation  of  these  two  collections  and 
their  corriTiOn  relation  to  the  work  of  Marie  de  France. 

This  lack  of  anj^  g-eneral  study  of  rr.ediaeval  ItaHan  fable 
collections  has  led  ire  to  present  a  discussion  of  those  Italian 
collections  found  in  manuscript  forir,  along  with  the  edition 
of  one  of  therr.,  the  Isopo  Lauren'.iano  (/i.). 

À.    Cf.  the  Eiblioerraphy,  V.22Z,   No./^  .  DeLoDis- 

^.     Cf»      JDe5CT^lf)tioTT.  of  fhl-i   to  flee  hem.   o '\ /s/l)  ,  J^f  »  T^»  . 

3.  Cf.  the  hic-liography,  p.jZ/Z^,  No. ir,  Warnke,  Fabeln. 
1  ;).  Cf.  Warnke,  Fabeln,  pp.  Ixxiv- Ixxvii  i . 
11.  For  particulars  regarding  these  collections  cf.  ré>^ 
19.  Cf.  Part  II,  vv>.i^-2l9   .  In  this  discussion  I  have  care- 
fully avoided  treating- of  stray  fables,  so  numerous  in  the 
literarv  monuments  of  the  XIII  ?.nd  XIV  centuries  (Cf.  Dante 
and  Boccaccio),  as  far  bevono  the  limits  of  this  dissertation. 


Upon  examination  of  the  crinciral  libraries  of  Italv,  France, 
and  England  ( /3  )  ,  I  find  twenty -seven  rranuscrirts  which  con- 
tain what  iray  te  rroperly  called  fable  collections,  or  carts 
thereof.  Froir  the  nuirber  one  rr.ight  conclude  that  the  Aesopic 
fable  was  a  popular  theire  for  Italian  translators  in  the  Middle 
/)p-ps,  but  a  closer  exarr.ination  shows  that  such  is  not  the  case, 
for  tut  three,  or  perhaps  four,  farr^ilies  are  rerresented  in  the 
Italian,  and  these  families  are  not  at  all  rerresentative  of 
the  divergent  fable  collections  found  in  rr.ediae-val  Latin  (/^). 
To  such  an  extent  are  the  Italian  collections  similar  to  each 
other,  that  two  of  the  writers  cited  above  (  ^^')  ascribed  them 
all  to  a  single  Latin  collection  (/6)  as  parent. 

This  lac'  of  diversity  in  translations  is  easily  accounted 
for  in  Italy,  because  in  that  country  Latin  was  ever  recognised 
as  the  more  elegant  language  of  the  two  in  use,  Italian  and 
Latin,  and  consecuentlv  those  who  had  need  of  fable  collections 
as  depositories  of  illustrations  for  sermons  and  moral  teaching, 
usually  went  to  the  Latin  collections,  which  they  could  read 
and  understand  as  easily  as  if  they  had  been  written  in  the 
folk-speech. 

On  the  other  hand,  if  there  was  a  scarcity  of  different  trans- 
lations, the  number  of  coDies  of  the  few  translations  made  show 
us  that  the  Italian  form  must  have  been  fairly  popular  after 
all,  and  the  divergent  press-marls  of  the  Italian  fable  incu- 
nabula show  that  the  taste  for  fables  was  pretty^  ecually  dis- 
tributed^ throughout  the  whole  of  Italy,  for  "incunabula  are 

1^.  For  a  list  of  these  libraries  cf.  p.  é,  fn!/^^  and  p.^ 

1  ^  Walter  of  England  is  the  only  one  completelv  rerresented. 

?■  •'.  Ghivi7zani  and  Kervieux,  cf.  p.JL 

■5  3.  Walter  of  England. 


found  printed  in  Narles  arid  Florence,  Rorre  and  Verona,  Brescia, 
Venice  and  Milan.  The  dedications  of  these  incunabula  show,  fur  ■ 
therrrore,  that  they  were  well  received  by  those  hii?h  in  the  state 
offices. 

In  treatino-,  nov;,  these  fable  ccl  !';e^tions ,  I  shall  first 
describe  the  iranuscrii: ts  which  contain  them,  and  afterwards 
discus.^  the  relations  of  the  collections  to  one  another,  and, 
where  it  is  possible,  to  their  respective  sources. 


2.  Description  of  :.'anusGripts. 
a.  Extant  Manuscripts  containing  Italian  Fable-Collections. 

In  the  introduction  (/7)  I  said  that  I  had  found  twenty- 
seven  manuscripts  containing  collections  of  Italian  fables,  in 
whole  or  in  part;  I  may  add  that  there  are  a  few  other  rfanu- 
scripts  which  contain  stray  fables  (/?),  but  as  they  do  not 
contain  col  lections, or  parts  of  collections,  they  have  not  been 
treated  eJ'  in  this  dissertation. 

The  following  list  gi\'es  the  catalogue  references  to  the 
manuscripts  of  Italian  f.,3ble-col  lections,  and  also  the  cities 
and  libraries  where  they  are  found  '/$'). 

1  7.  Page  ^   . 

1^.  Eoth  Ghivizzani  (Introd.  pp.  clxv-clxvii)  and  Hervieux 
(I,  p.  658)  cite  manuscripts  1764  and  1939  of  the  riblioteca 
Riccardiana,  Florence,  as  containing  fades,  bhì  neither 
of  these  manuscripts-, however,  contains  a  collection  of  fabl 
i-ut  ^.iily  oc'd  fables  along  with  other  works. 
1^.  resides  the  libraries  that  appear  in  the  following  list, 
I  have  hunted  for  manuscripts  containing  Italian  fables  in 
other  libraries,  as  follows: 

Eologna,  Biblioteca  dell'Università. 

Milan,  Eiblioteca  Ambrosiana. 

Milan,  riblioteca  Nazionale  del  Palazzo  Erera. 

Paris,  Eibliothècue  hationale. 

Fisa,  Eiblioteca  dell'Università. 

Rome.  Eiblioteca  nazionale  \/ittorio  Emanuele. 

Turin,  Eiblioteca  Nazionale  dell'Università. 


ibi.  ì^az:. 


A  List  of  the  Extant  Manuscripts  which  contain  Collections 

of  Italian  Fables. 

1.  Florence,  biblioteca  ":,  -  :  i  ced-Laurenziana,  Cod.  Flut.  XLI 1 .50. 

"         "       Cod.  c<9. 
"         "       CoG.  Gadd.Rel.CL.vXv' 

Kagliabecchiana,  Cod.  Palatine  92. 

Cod.  Palatine  200. 

Cod.  Palatine  926. 

Cod.  II.II.8E. 

Cod.  n.H.94. 

Cod.  VII. IX. 575. 

Cod .    XXI .  /1 1 1 .£7. 
"   Eitlioteca  F\iccardiana5   Coa.    1085. 
"  "  "  Cod.    1558. 


2. 


3. 


•4 . 


c . 
7. 


9. 
10. 
.  11. 
12. 
15. 
14. 
15. 
16. 
17. 


Cod.  1591. 

Cod.  1500. 

Cod.  1545. 

Cod.  2S05. 

Cod.  2971. 


Ic.  Ferrara,  biblioteca  Comunale,  Cod.  ó40.NB.5. 

19.  London,  Fritish  Museum  Library,  ¥.S.   Accitional  10569. 

20.  "     Phillips  Library,  Cod.  2749. 

21.  Milan,  biblioteca  Trivulziana,  Cod.  155. 

22.  Naples,  Fiblioteca  Kazionale,  Cod.  "Li.no  cella  /irtu." 
25.  Rome,  biblioteca  del  -/aticano,  Cod.  4634. 

24.  Siena,  Biblioteca  Comunale,  Cod.  A. vi  1 1. S. 

25.  Udine,  biblioteca  Arcivescovile,  Cod.  54. 

26.  Venice,  Libi.  Faz.  di  Fan  Marco,  Cod.  CI. Ila. XXV. 

27.  Verona,  Fiblioteca  Comunale,  Cod.  215. 


The   indivriaual   manuscripts,   of    the   foregoing   list  will   he 
now  described   separately,    in   the  order  gi>ren.in   the    list. 


o 


1.  Florence,  Eibl.  Medice4.-Laurenziana,  Cod.  Plut  .XLI I  .SO. 

Paper  MS.  of  the  end  of  the  XIV  century;  quarto,  262  x 
196  mm.  There  are  forty-eight  folios,  of  which  fol.29b  is 

111  the  ^(i,lit, 

blank.  No  designs  are  found^but  the  titles  are  in  red  and  the 
initials  in  red  or  blue. 

The  binding  is  that  usually  found  on  the  Medicean  manuscripts 
of  the  Laurentian  library;  it  consists  of  wooden  sides,  covered 
with  dark  red  calf,  brass  corners  and  clasp?  bearing  the  Medici 
arms,  together  with  a  chain  attached  to  the  back  cover  for 
fastening  the  manuscript  to  the  desk.  On  the  cover  is"P.42"and"30" 
roughly  painted  in  white,  and  a  paper  tag  bearing  the  words: 
"Viagr-io  di  ...  di  13  G  orgio  di  Cuccio"  (sic  )  ."^ 

The  date  given  in  the  foregoing  description  is  determined 
as  follows.  It  cannot  be  earlier  than  1385  as  that  is  the  date 
of  thejoiiTneij  described  in  the  first  part  of  the  manuscript  (cf. 
the  table  of  contents  below);  on  the  other  hand  it  cannot  have 
been  much  later  for  the  handwriting,  all  by  the  same  scribe, 
is  very  similar  to  that  of  Franco  Sacchetti  in  Cod.  Ashburn- 
hamiano  574,  Eibl.  Med .-Laurenziana,  Florence,  which  has  been  re- 
produced in  Monaci's  Fac-simili  italiani  ("0:  Sacchetti  died 
in  1400. 

Contents  r 

1.  II  viar::gio  Che  fece  Giorgio  di  Mess.  Cuccio,  e  altri  insieme 
in  compagnia  per  andare  a  S.  Caterina,  &  al  Monte  Sihai  ed 
al  Santo  Sepolcro  di  Jesu  Christo  benedetto,  fols.  la-29a. 

2.  Isopo  recato  di  gramatica  in  vulgare 30a-48b. 

5^0.  E.  Monaci,  Fac-simili  italiani,  Vol.I,  fase. 2,  pi. 18. 


The  fables  are  preceded, on  fol.29a,  by  the  remark:  "q'u)esto 
Jsopo  ene  dighucco  di  domenicho/  iquale  chonperai  dagentilini 
chostomi/  fl  2  doro." 

The  fables  are  the  collection  published  in  the  second  part 
of  this  dissertation  (2  j)  ♦  which  I  have  entitled  from  the  name 
of  the  library,  the  "Isopo  Utfrewz*»!».  "  This  collection  consists 
of  forty-six  fables  with  a  prologue  !2  2) . 
The  text  begins: 

Qvesto  libretto  e  apellate  lisopo  rechato  di  gramatica 
il  uolghare/  CVelli  che  sanno  le  scritture  dourebbono 
bene  mettere  lo  loro  cu/ore  nelli  buoni  exenpli; 
And  ends  : 

che  p(er)  vna  buona  parola  viene  talora  ad  suo  intendi- 
mento/ Finito  e  ilibro  delisopo  in  uolghare.  Amen. 

References  : 

a.  Part  II  of  this  dissertation  where  this  collection  is 
published  for  the  first  time,  cf. pp. /to-s.i'»- 

b.  Ghivizzani,  Introd.,  p.clxviii. 

c.  Hervieux,  I,  p. 639. 

d.  Eandini:  Supplementum  ad  Catalogum  Bibliotecae  Laurentiae, 
Cod.  PI.  42  30,  Georgii  Gucci,  et  aliorum/  Iter  Hlero- 
solymitanum,  Vc.1.11,  b.  194] 

2  7.  Cf.  Part  II,  pp.  II1'ZI2. 

2^  Por  the  discussion  of  the  Isopo  Laur:  ,  cf.  p.  ^i";  vP/'^-Z/^^-Z/J' 
Toi  a  list  of  the  fables  and  their  order,  cf.  the  table  of 
the  Italian  derivatives  of  Marie  de  France,  on  pp.  "^-^^^ 


-  .12 
2.  Florence,  Eibl.  Medicea-Laurenziana,  Cod.  o-^Q. 

Paper  MS.  of  the  XV  century;  folio,  290  x  200  mm.  The  bin- 
ding is  of  modem  green  morocco  and  bears  the  date  1460.  There 
are  fifty-six  folios;  originally  there  were  more  than  sixty- 
two  folios,  as  is  shewn  by  the  numbering,  but  now  those  that 
bore  the  numbers  1,  2,  15,  14,  19,  and  29,  and  one  or  more 
beyond  fol.62  are  lost.  The  writing  is  in  two  columns  and  IjcUs 
ornate  initials;  designs,  not  in  color,  are  found. 

Contents r 

1.  Libro  della  Natura  degli  Animali ,..  .fols.  3a-10b,  l'&a-20b. 

2.  Favole, 10b-14b,  21a-44a. 

3.  Libro  delli  Sidracho, 44a-62b. 

The  fables  form  the  collection  which  I  have  entitled,  from 

the  name  of  the  library  'cf.  the  title  above),  "Laurentian  II." 

according  to  the  index  (cf.two  lines  below). 
They  are  fifty-nine  in  number^and  have  a  prologue. (2.2.) 

At  the  beginning  of  the  collection,  coming  immediately  after 
the  prologue,  Is  an  index  of  the  fables  -^ivin?  an  order  which 
has  not  been  strictly  darried  out;  in  the  first  place  the  fol- 
lowing fables  are  in  the  index  which  are  not  found  in  the  text, 
as  they  were  on  the  lost  folio  which  bore  the  No. 29:  "Selfish 
Man's  Prayer','  "Frogs  desiring  King,"  and  "Doves  &   Ki  te. "('"/'''"' ■' 

Secondly,  the  fable  of  the  "Man,  Wife  &  Lover  in  Bed,"  in 
the  index  is  No. 38,  but  in  the   text  it  is  the  last  fable;  this 
is  probably  due  te  the  scribe's  having  mistaken  the  followin- 
fable^  the  "Man,  Wife  &  Lover  in  Wood"  for  it  and' not  having 
discovered^his^mistake^ till  the^end. ^ 

2  3.  For  the  discussion  of  this  collection,  cf.  pp.  ^7 

For  the  titles  and  order  of  the  fables,  cf.  the  table  of 
the  Italian  derivatives  of  Marie  de  France,  on  pp.^S-fy 


The  text  begins: 

CVelli  che  sonno  alleuati  dourebb/ono  bene  intendale 
e  mettare  la/  loro  cura  ne  buoni  exenprl; 

Fable  1  begins: 

Conta  lossenpro  che  uno  ghallo  andando  insuno  monte 
di  leta/me  per  trouare  escha  per  miìn/giare. 

References  : 

This  manuscript  has  been  cited  by  no  previous  writer. 
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5.  Florence,  Biblioteca  Kedicea-Laurenziana,  Cod.  Gadd.Rel  .CLX".'/I 

Parchment  MS.  of  the  XW  century»  quarto ,  200  x  140  mm. 
There  are  sixty-four  folios,  of  which  fols.  625,  65,  and  ZA 
are  blank,  though  showing  the  marks  of  former  writing  now  erased. 

The  front  page  is  beautifully  decorated,  and  there  are  de- 
signs in  color  2.T\ò.   ornate  initials;  the  design  for  Fable  23  is 
wanting. 

The  manuscript  contains  only  the  Fables  of  Aesop;  t     1- 
lection  is  that  "Per  Uno  da  Siena,"  consisting  of  a  projovue 
and  sixty-three  fables,  in  the  re]ular  order  ( -«-V^ . 
The  text  begins: 

"ESforzasi  la  presente  scriptura  accio  che  con/  dilecto 
fama  utilità  elleggiere,"  etc.; 
And  ends: 

"Et  p(er)  lo  puro  e  senplicie  pastore/  colui  che  parla 
ciò  che  egli  a  in  cuore.  Amen." 

References': 

a.  Eandini,  Suppl.  ad  Cat.  Eibl.  Laur.,  v'ol.II,  col. 174. 

b.  Chi vi7.7.ani ,  Introd.,  p.clxvii. 
e .  Ke r vi  eux ,  I ,  p . 6S9 . 

d.  Favole  rii  Esopo,  \rolgarizzate  per  Uno  da  Siena,  Felice 
le  Konnier,  Firenze,  1664,  Introd. ,p. i i .  (This  edition 

of  the  "Per  Uno  aa  Siena"  Collection,  is  a  literal  publi- 
cation of  this  manuscript). 

e.  In  the  card  catalogue  of  the  3ibl.  Naz.  Kagliabecchiana, 
Florence,  is  a  card  for  this  manuscript,  stating  that  j.  l 
was  remov'ed  from  that  library  to  the  liti.  Lauronziana. 

S  4.  For  a  discussion  of  this  collection  of.  p^.^f-Sz>:    for  the 
order  cf.  the  tabl^e  on  pp.  ^7-r5' 


4.  Florence,  Eibl,  Naz.  MagMabecchiana,  Cod.  Palatinus  92. 

Paper  MS.  of  the  XV  century;  {olio,  517  x  212  mm.  There 
ar»  ninety  folios  numbered  iv-86,  of  these  fol»?.  iii,  iv,  55b- 
56,  and  84b-86  are  blank.  The  titles  are  in  red;  there  ^re  no 
designs  or  initials,  though  spaces  have  been  left  for  the  latter. 

At  the  bottom  of  fol.la  is  the  following  ex-libris:  "Ctuesto) 
libxu  è  di  Piero  di  Simone  del  Nero,  -onatomi  da  S(er)  Antonio 
già  Sagrestano  degli  Innocenti,  addì ..  .d  '  ottobre  1580  -t-."6£). 

Again,  on  the  upper  margin  of  fol.cla.  is  the  date:  "A  di 
20  di  Mago  1522." 

Contents: 

1.  Volgarizzamento,  parte  intero  e  parte  abbreviato, 
della  Somma  di  Frate  Lorenzo  Gallo,  attribuito  a 

Sere  Zucchero  Eencivenni, fols.  la-55a,  57a-56a. 

2.  Esopo  Volgare - 66b-84a. 

The  Esopo  Volgare  is  the  collection  of  fables  called,  from 

its  catalogue  reference  'see  title  above).  Palatine  I;  there 
are  forty-six  fables,  with  a  prol-^gue,  numbered  as  if  chapters 
of  the  "Somma"  preceding  from  57  to  61;  by  an  error,  the  fable 
"Man  ^  Stags"  has  no  title  or  number.  0  6). 
The  text  begins: 

(  )SoDo  ualentissimo  huomo  mando  uno  libretto  al  suo  maestro; 
And  ends  : 

P(er)  q'ue)sto  essemplo  si  dee   intende/re  che  gli  uomini 

St.  Salviati,  Avvertimenti,  II,  Parte  prim.a,  p.ll7,  doubtless  has 

reference  to  this  manuscript,  in  speaking  of  an  Aesop  among 

the  books  of  Pier  Simone  del  Nero,  though  a  note  on  the  cover 

of  Cod.  II. IV. 94,  Èibl.  Naz.  Magi.,  Florence,  claims  this  ref- 
erence for'  ì-tseH  (of.  pp.  /^Zv  and  tn-jy') 
^  ^.  For  discussion  of  the  Palatine  I  collection  cf.  p.óó 


achuti  et  eloquenti  sanno  i  facti  loro  fare  e/  ingannare 
no(n)  si  lasciano  adualenti  huomini  sono  onarati  e  pia- 
ciuti . 

References  -. 

a.  Chìvizzani,  Introd.,  p.clxxii. 

b.  Hervieux,  I,  p.639. 

e.  Palermo,  Manoscritti  Palatini  di  Firenze,  ordinati  ed 
esposti,  1853-1869;  Vol.I,  p.I62  (does  not  treat  fables). 

d.  G.  Giusti,  Esopo  Volgare,  Lucca,  1864,  106pp.  The  text 
of  the  fables  of  this  edition  is  taken  from  MS.  Pal.  92'; 
it  is  preceded  by  a  discussion  of  the  manuscript  cover- 
ing six  pages,  signed  by  S.  Eongi,  L.  del  Prete,  C.  Mi- 
nutoli  (to  whom  the  credit  of  the  edition  is  usually 
given),  and  M.  Pierantoni. 

e.  G.  Poggiali,  Serie  de'  Testi  di  Lingua,  Livorno   (Masi), 
1813,  Vol.I,  p.l32  (No. 155),  Cf .  Giusti  (d),  p.6. 


5.  Florence,  Eibl.  Naz .  Magliabecchiana,  Cod.  Fal^tinus  200. 

(Old  No.  E. 5. 3.36) . 

Paper  MS.  of  the  XV  century;  follo,  294  x  215  mrr..  There 
are  a  hundred  and  seventeen  folios,  of  which  fols.  35-38,  49, 
anc  84b-85  are  blank.  The  writing  is  not  all  in  the  same  hand. 

At  the  end  of  the  manuscript,  in  a  hand  much  later  than  that 
of  the  fables,  is  the  dater  "die  xxvl  januarii  hora  tertia 
jam  preterita  M.cccc. Ixxii j." 

The  manuscript  contains  too  great  a  number  of  pieces  to 
enumerate  here,  among  them,  on  f ols.31a-34b,  a  collection  of 
fables.  This  collection  I  have  called  from  its  catalogue  num- 
ber (cf.  the  title  above)"Falat!ne  II»"  the  fables  are  fourteen 
in  number,  and  lack  a  prologue  {27). 

The  text  begins  r 

Qui  inchomincano  le  favole  disopo/  Del  zhallo  e  della 

pietra  preziosa/  Chont^  lisopo  che  una  volta; 
And  endsr 

Chosi  aviene  occhi  guarisce  malva/gii  huomo  chessia 
potente  chetta/(col .2)nto  auanto  glise  bisogrio  ti 
richiede  diss(er)vigio  e  poi  ti  sarà  ma  patti. 

References; 

a.  Herv^eux,  I,  642. 

b.  Palermo,  Manoscritti  Palatini  di  Firenze,  I,  p.359. 
e.  Genti  le,  I ,  p.211 . 

'Cf.  Kervieux,  I,  p.642,  for  references  b.  and  e.) 
2  •'.  For  discussion  of  the  Palatine  II  collection,  cf.  p.é7" 
Tor  a  list  of  the  fables  and  their  order,  cf.  the  table 
of  the  Italian  derivatives  of  Marie  de  France,  on  pp./^"-^/"- 


6.  Florence,  Eibl.  Naz.  Magliabecchiana,  Cod.  928. 

Paper  MS.  of  the  early  part  of  the  XIX  century.  243  x  166  mm, 
in  size.  There  are  thirty-two  folios,  of  which  fols.  31b  and 
32  are  blank.  There  are  no  designs,  tsiis  decorated  initials  or 
ti  ties . 

The  manuscript  is  a  modern  copy  of  the  fable  collection  in 
Cod.  1088,  Eibl.  Riccardiana,  Florence(  ■^'^  ) ,  known  as  the 
Rigeli  Collection  (^'?)i  The  fables  are  the  only  work  contained 
in  the  manuscript?  they  are  fifty-four  in  number,  with  a  pro- 
logue, the  only  difference  from  the  collection  as  contained 
in  the  Riccardian  manuscript  is  in  the  spelling  which  has  been 
modernised  in  the  Magliabecchian  copy. 

Reference: 

This  manuscript  is  cited  by  no  other  writer. 

2'c.   Cf.  the  description  of  this  manuscript, on  pp.^^'-^y 

2  0.  For  a  discussion  of  this  collection  cf.  p,  eh  ;  cC. 

the  table  of  the  Italian  derivatives  of  Marie  de  France, 

on  pp.  ^T-'fy    ,  for  the  subjects  and  order  of  the  fables 
in  this  manuscript. 


7.  floience,  ..iti.  Kai.  kag  liabecchiana,  Cod.  1 1. 1 1. 35. 

Paper  kS.  of  the  XH'  ana  XV  centuries;  large  quarta,  295 
X  220  mm.  There  are  two  hunarea  ana  fifty-two  folios^  creceaea 
oy  thirty  modern  folios  of  description. 

The  manuscript  contains  a  nun:.rea  and  tnirty-five  different 
works,  o-f  which  the  Faoles  of  Aesop  come  first,  in  tnat  part 
of  the  manuscript  wnieh  dates  fion.  the  fourteenth  century.  The 
text  is  ornamentea  with  ruae  aesigns  ana  vìtù   red  titles. 

The  fades  are  the  collection  "Per  Uno  oa  Siena,"  in  tne 
usual  oraer  (3o),  but  possessing  an  extra  fable  which  aoes  not 
belong  to  this  collection;  the  new  facie  is  No. 64:  "Fox  éc   CrabV(3/ 
The  prologue  is  wanting.  (  s^^)  • 
The  text  begins: 

"Al  nome  ai  dio  amemen/  Questo  libro  si  chiama  isopo 
volgarizato  p(er)  uno/dassiena,"  etc. 
Ano  enas : 

"aanno  del  suo  prossimo  vivendo  del  suo  proprio/  sudore 
ifaticha  temenao  ai  non  fare  Quello  ao  alte/  viche  per 
loro  non  volessino  ricievere:-- — ." 

References  : 

a.Ghivizzani ,  Introa.,  p.clxx. 

b.Hervìeux,  I,  p.640. 
8  0-  Cf  the  table  on  pp.y7-si 
S     .Published  in  Tavole  gì  Esopo,  volg.  per  Uno  oa  Siena,  Le 

Monnier,  Firenze,  1634,  pp.  166-170,  and  in  Chivizzani^  ' 

pp. 239-249. 
*'.  For  further  discussion  of  this  collection  cf.  pp.' 


8.  Florence,  Eibl.  Naz.  Magliabecchiana,  Coq.  II. IV, 94. 

Paper  MS.  of  the  XIV  century»  quarto,  260  x  200  mm.  There 
are  forty-nine  folios,  though  oy  a  mistake  in  numbering  (No. 27 
follows  No. 25)  there  seem  to  be  fifty;  f<3ls.47b-49b  have  no 
writing*  There  are  no  designs  but  the  fables  and  morals  have 
colorea  titles  ano  initials.  The  manuscript  bears  notes  and 
marks  by  Antonio  Maria  Salvini  and  oy  Niccolò  Eargiacchi. 

On  the  bacK  of  tne  third  fly-leaf,  is  the  following  note 
referring  to  God.  Plut.XLII.30,  Eibl.  Laurenziana,  Florence  {SS): 
"2  Niccolo  Eargiacchi V  Favole  d'Esopo  Citata  dal  Vocabolario 
In  S.Lorenio  al  Eanco  42  dietro  al  Viaggio  d'  Gerusalemme  di 
M,  Giorgio  di  Cuccio,  vi  sono  le  favole  di  Esopo  recate  di 
Gramatìca  in  Volgare,  il  quale  mi  dove  questha  Sentenza  aelia 
favola  ha  Chiosa.  Veai  i 1  Salviati,  Avvert.  Libro  2o.,  part. 
prima,  d.117,  ad  in  Venezia."  13^/). 

A  card  in  the  catalogue  of  the  hagliabecchlan  Library  says 
that  Ihls  manuscript  was  sold  to  the  library  In  1856,  by  Ave- 
rardo Eargiacchi. 

8  8.  Cf.  MS.  No.l,  on  pp. '/-/<? 

3'^.  This  reference  to  Salviati  conceins  an  Aesop  among  the 
books  of  Pier  del  Nero,  and  probably  refers  to  Cod.  Pal. 92, 
Bibl.  Naz.  Magi.,  Florence  (  c  f .  p/»/y /J) ,  rather  than  to  Cod. 
Plut.XLI  1 .30,  Elbl.  Laurenziana,  Florence  (cf  .p)i^/^).  This  is 
furthermore  stated  in  a  note  on  the  cover  of  the  Palatine 
manuscript,  which  says  ti at  it  was  once  the  property  of  Pier  ai 
Simone  del  Nero;  thls^is  repeated  on  p. 6  of  the  preface  of  the 
printed  edition  of  MS.  Fai  .92.  (Giusti ,  Lucca,  1864,  cf.p./^Kc' 


The  rr.anuscript  contains  only  the  Fables  of  Aesop;  the  col- 
lection is  that  "Per  Uno  da  Siena,  '  and  consists  of  the  usual 
sixty-three  fables  in  tne  customary  order,  the  prologue  is 
not  found,  (sf). 

The  text  begins: 

"Cuesto  libro  si  chiama  Isopo  \olgharezzato  per  uno 
aasi/ena  Et  choii.inca  del  ghallo  che  cerchava  dellesCha/ 
nella  bruttura  e  trovo  la  pietra  preziosa  Ca(pitolo)  ptrimo 
And  ends  : 

"Finito.  Ellibro  di  Ysopo  del  quale  piacca  Addio  chle)/ 
chi  lo  leggie  Ne  traghi  qualche  frutto  Amen." 

References: 

Eoth  Ghivizzani  and  Hervieux  fail  to  cite  this  manuscript 

anywhere. 
85.  For  further  discussion  of  this  collection,  cf.  pp.-i^so. 

for  the  order,  cf.  the  table  on  pp.r?-^^- 


9.  Florence,  Eibl.  Naz .  Magi  iabecc'^ìana,  Cod.  VII. IX. 375. 

Pap^r  MS.  of  the  XV  century:  small  cuarto,  212  x  144  mm. 
There  are  a  hundred  and  twenty-nine  folios,  with  a  parchment 
fly-leaf  at  each  end;  fols.  3  and  102b-129b  are  bl?rk.  There 
are  no  designs,  colored  titles  or  initials. 

Contents: 

1.  ^able  of"  Contents, fols.  la-2b. 

2.  Sonnets, - 3a-92b. 

3.  Fables  in  Verse, 9Sb-102a. 

The  fables  in  verse  are  of  the  Anonymous  collection  in  V°rse 
'50*,  there  are  five  of  them  in  all  entitled  as  follows. 

1.  Lion  «  Man,..., ...fols.  92b-96a. 

2.  Fox  &   Wolf  in  Well, 96a-97b, 

3.  Lion,  Fox,  Sheep,  &    'olf,  (Lion's  Share) 97b-99a. 

4.  Lion  &  Mouse, 99a-100b, 

5.  Town  Mouse  &  Country  Mouse,  (part  lost) 100b-102a. 

The  fable-text  begins: 

Quests  sie  1"?  fauol^  dellione  e  delluomo/  Io  priegho  il 
mio  sin^nore  uisto  e  ueracie; 
And  ends: 

Mai  topo  moe^-^io  lento  non  guardinghe/  alchuna  bastonata 
gli  fu  porto/  m.appur  sessi  chettorno  alchasalingho. 

References  : 

a.  Ghivizzani,  Introd.,  p.clxxi. 

b.  Hervieux,  I,  p.641. 

8  6.  For  the  discussion  of  the  Anonymous  Collection  in  Verse 
cf .  pp.h^-éX  ■ 


10.  Florence,  Bibl.  Naz.  Magliabecchiana,  Cod.  XXI  .1/ 1 1 1 .87. 

Paper  MS.  of  the  X'V  century,  237  x  169  mm.  There  are  a 
hundred  and  seventy-one  folios,  of  which  fols.  103d-1C£d, 
109b,  120,  and  171b  are  blank.  The  manuscript  contained  oiig- 
inally  more  folios^ as  the  numbering  of  the  folios  begins  with 
No. 91  on  fol.l.  There  are  designs  for  all  the  fables,  except 
the  "Crow  in  Peacock's  Feathers,"  ana  for  the  other  works  in 
the  manuscript. 

Contents  : 

1.  Favole  di  Esopo fols.  la-70b. 

2.  Gieta  e  Eirria 71a-105a. 

3.  Burchiello .110a-119b,  121a--17lD. 

The  fables  belong  to  the  collection  "Per  Uno  da  Siena;" 

there  are  only  forty-ei^ht  of  them  in  all,  as  the  first  fifteen 
have  been  lost  (j/)-,  beginning  with  No. 16  of  the  usual  order  {^"-^  ) 
they  go  on  to  the  end  in  the  regular  sequence. 
The  text  begins: 

"a  tormentare  lanime  non  con  mise/  ricordia  na  con  giu- 
stizia secondo  che/  arannc  meiitato;" 
And  ends  t 

"SpVritualmehXe  possiamo  i;n)tendere  p(er)  lo  lupo/ 
ciaschuno  chessi  veste  onbito  di  penitenzia/  et  fa  male/fini^. 

References  : 

a.  Ghivizzani,  Intrad.,  p.clxix. 

b.  Hervleux  lowhere  cites  this  manuscript. 

3  7.  This  is  shown  by  the  numbering,  cf.  the  description  above. 
3  6.  Cf.  the  table  on  pp.3r7'in  ;  for  further  "discussion  of  the 
collection  ci.  pp.'y^-iT)^ 


1  ■> 


11.  Florence,  Eiblioteca  Riccardiana,  Coxd .  1088. 

Paper  MS.  of  the  latter  part  of  the  XIV  century,  305  x 
230  mm.,  in  folio.  There  are  seventy  folios,  of  which  the  first 
two  are  blank,  the  last  four  written  in  a  different  hand  in  the 
fifteenth  century,  and  fol.59b  in  still  a  third  hand;  folios 
15a,  59a,  and  69-70  are  written  in  two  columns,  fols.  62a-6''';a 
xrB  in  three,  elsewhere  the  writing  is  in  long  lines.  The  bini^- 
Ing  is  modern. 
Contents; 

1.  Volgarizzamento  delle  Favole  di  Esopo, fols.  3a-14a. 

2.  Francesco  Petrarca:  Canzoniere, 15a-59a. 

3.  La  Vendetta  de  la  Morte  di  Cristo, - 59b. 

4.  Rime  Varie, 60a--70b. 

The  fables  are  the  Rigeli  Collection,  so-called  from  the 

name  of  the  editor  (3^)$  there  are  fifty-four  fables  with  a 

prologue  (^^),.though  by  the  omission  of  the  No. 32  there  seem  to  be 

m.   ,   ^  V   .  ^but  fifty-three. 

The  text  begins: 

Questo  libro  si  chiama  Isopo  dele  favole  traslatato 

di  gramaticha  i(n)  volghare/  Quelli  che  sono  alleterati; 

And  ends: 

Accio  che  sia  manifesto  a  tuttj  q(ueUli  che  lecceran- 

(n)o  q'ue)sto  libro  selli  lontenderanv'n)o  bene  ciò 

che  cui  e  scritto  sono  tucte  veritadj  esperienze  diveri 

89.  L.  Rigeli,  cf.  ref .  d,  below;  for  further  discussion  of 

this  collection  cf.  p.  el?. 
40.  For  the  titles  and  order  of  the  fables  cf.  the  table  of 

the  Italian  derivatives  of  Marie  de  France,  on  pp.-  '^' ■ 


JÌ 

■M 


e  buonj  exéplj:-/  aeo  gratias  am(en). 


References  : 

a-  Inventario  e  Stima  della  Eibl.  Rice,  p.26,  No.1088. 
b.  Indici  e  Cataloghi»  Voi. XV:  Manoscritti  della  Reale 

Eibl.  Riccardiana,  Vol.I,  fase. 2,  p.82,  No.1088  ;0.IV.42). 
e.  Ghivizzani,  Introd.,  pp.clxiii-clxiv. 

d.  Bervi eu-x,  I»  p.658. 

e.  L.  Rigeli:  Volgarizzamento  delle  Favole  di  Esopo,  Testo 
Riccardiano  inedito,  Firenze,  1818;  the  collection  of 
fables  in  this  manuscript.Eìec. 1088  forms  the  text  of 
this  edition,  the  notes  are  few.Rigoli  has  followed  the 
manuscript  in  omitting  the  No. 52,  thus  running  together 
the  fables  of  the  "Stag  &   Antlers"  and  the  "Knight  & 
Widow','  and  making  the  collection  aopear  to  be  of  but 
fifty-three  fables  altogether. 


12.  Florence,  Biblioteca  Riccardiana,  G'odex  1538. 

Paper  MS.  of  the  XI  v  century,  292  x  205  Tnm.  There  are  a 
hundred  and  nine  folios, of  v;hich  fols.  62,  82,  97-99,  106, 
and   109  are  blank;  two  folios  are  wanting  at  the  beginning, 
as  appears  froix  an  old  numbering.  The  initials  are  colored  and 
decorated  and  there  are  red  rubrics;  the  binding  is  modern. 
On  fols.  107b-108b  are  scribbled  in  a  sixteenth  century 
handjseveral  names  of  unknown  persons  and  the  date:  'Wenerdi, 
addi  15  di  Settenbre  1503." 
Contents  : 

1.  Orazioni  e  altre  cose  morali fcis.   la--4a. 

2.  Fioretti  di  San  Francesco,  etc fols.  4b-19a. 

e.  Epistola  di  Lentulo  delle-  Fatezze  di  Cristo.  ..>  fol .  19a. 

4.  Alt.  da  Brescia:  Dott.  del  Parlare  e  del  tacere. 19b-24b. 

5.  Libro  di  Sentenze 25a-4ea. 

6.  Ternario 4£b. 

7.  Favole  di  Esopo 49a-olb. 

6.  Matteo  Ronto:  Volgarizzamento  delle  Sette  Salmi 

penitenziali 63a-5Sb. 

G.  (Giordano  da -Riral  to  )  :  ?  recica c9a-72a. 

10.  Sermone  sulla  Croce 72a-74a. 

11.  Storia  della  Vendetta  di  Cristo 7-'b-61a. 

12.  Arrighetto  da  Settimel lo  :  Libro  dell'Avversità 

di  Fortuna ..8ca-9ea. 

15.  (Dom.  Cavalca)  tSirventesi  dell'ira,  e  della  pa- 
zienza  ,...10:a-lG2b. 

14.  Detti  notabile  di  Santi  e  Venerabili  dottori . 102b-103b. 

15.  San  Bernardo:  Sermone l.?'-a-105b. 


Under  No.  7  is  a  collection  of  fables,  sixty- two  in  number, 
v.-ith  a  prologue,  translated  from  the  Latin  of  Walter  of  England; 
this  is  called  the  Riccardian  Collection  ;>^/),  and  was 
published  by  Ghivizzani,  in  1865.  {^S.) . 
The  text  begins - 

Cui  chomincia  il  libro  delle  favole  a'Isop  /  poeta. 
Froemio  rSicchoiie  iscrive  il  filosafo  nel  libro  del  1 'Eticha,eiu 
And  ends: 

non  crediamo  alle  lusinge,  però  che  ispesso  nocciono 
più  che  crudele  ^releno.  Explicit  liber  esopo,  deo  gratias, 
amen.  amen.  amen. 

Ref ersnces : 

a.  In'entario  e  Stima  della  5ibl.  Rice.  p.3C,  N0.I008. 

b.  Cat.  et  Ind.  X/,  LiSS.  5ibl.  Rice,  I,  p.397,  1^0.1335. 
e.  Chi  v''izzani  ,  Introd  .  ,pp.clxii-clxii  i . 

d.  Hervieux,  I,  p.C37. 
4  1.  Gf.  the  discussion  of  this  collection  on  p.  47 
42.  Scelta  di  Curiosità  letterarie  o  rare,  Bologna,  1566, 
vols.  75-76;  Le  Favole  di  Galfredo  dette  di  Esopo. 
Cf.  the  Eibliopraphy,  p.i^/.  No.  7  rGhivizzani. 


IS.  Florence,  Biblioteca  Rlccardlana,  Cod.  1591. 

Paper  MS.  of  the  XV  centurv;  quarto,  253  x  166  mm.  There 
are  two  hundred  and  twentv-t'.'O  folios,  preceded  by  one  folio 
marked  A;  foL.222  is  of  oarchmBnt;  fols.  29a,  210,  47b,  4S-51 , 
175b-181t),  and  218-221  are  blank.  The  headings  and  titles  are 
in  red,  and  there  are  designs  usually  in  colors.  The  binding 
is  of  parchment. 

On  foKA  are  various  notes,  one  statin?:  the  date  of  the  ac- 

cuisition  of  the  manuscript  ,  by  a  certain  -,  as  May  50th, 1460. 

Below  this  are  the  followint^  entriesi 

"Di  Pi3rfran£2  Giovanni  detto  I'annebiato/  nell'accademia 

della  Crusca;" 
"Di  Simone  di  Clio.  Eerti  nell'Acca-/  demia  d(a)lla  CRVSCA 

cognomiato  lo/  Smunto./  Comprai  ad'  15  di  ottobre  1623  con 

altri/ libri  fo  conto  costi  :j|  2  --." 

Throughout  the  iwork,  ano  especially  in  the  text  of  the  fables, 
are  found  the  annotations  of  "lo  Smunto;"  perhaos  the  coat  of 
arms,  silver  devices  on  a  blue  ground,  at  the  bottom  of  fol.la^ 
may  be  his. 

Contents  : 

1 .  Seneca  t  Epistola  a  Luci  Ilo fol.la. 

2.  Seneca:  Epistola  sulle  ouattro  virtù 7a. 

5.  Evan~elo  di  S. Giovanni  messo  in  rima  da  Francesco 

d'Atto  bianco  degli  Alberti lob. 

4.  Canzona  morale,  Ave  regina 19a. 

5.  Trattato  intorno  alla  Nobilita.. 22a. 

6.  Favola  di  Géta  e  Eirria  messa  in  rima  da  Erunel- 
leschi  Ghigo  e  Domenico  da  Prato 52a. 

7.  Esopo  r  Favole , S5a. 


3.  Finieu^rri  Stefano:  Trattato  dell^^i  bac^i  ed  ottave  ri  ir.o.  .  132a. 

9  .  turchi  ?  Ilo:  Sonetto. ..  : 21 5b. 

10.  Ottava,  di  autori  anonimi 21Sa. 

The  fables(^No.7j  are  the  collection  "Per  Uno  da  Siena," 
there  are  the  usuai  sixi;y--three  fables  in  the  regular  order  (v3); 
the  prologue  is  lacking.  Each  fable  has  a  design  in  colors  and 
a  title  in  red,  the  initials  are  wanting.  At  the  ena  of  the  fa- 
bles is  a  note  referring  to  the  copying  of  the  fables  in  1432. 

The  text  begins: 

"chomincia/  illioro  disooo  delle  favole  e  o(r)ima  del 
ghallo  che/darohava  della  escha  et  cava  la  pietra  ore/ 
ziosa." 
And  ends  r 

"e  p(er)  lo  ouro  e  semolicie  oastore  cholui/  che  parla 
ciò  cnelli  a  in  chuore: — /  finis." 


References: 

a.  Inventario  e  Stima  della  Eibl.  Rice,  p.35,  No. 1591. 

b.  Ghivizzani,  Introd.,  p.clxiv. 
e.  Hervieu>r,  I,  p.538. 

43i   For  the  order^cf.  the  table  on  pp.^7-^r  .  for  further  dis- 


cussion of  the  collection,  cf.  dd.'^^--^^'  . 


14.   Florence,  Biblioteca  Riccardiana,  Cod.  1500. 

Paper  MS.  of  the  first  part  of  the  XV  century;  quarto, 
218  X  145  mm.  There  ars  a  hundred  and  nine  folios,  of  which 
fols.  92,  107b-109b  are  blank.  The  titles  and  initials  (small) 
are  usually  in  red  or  trimmed  .vith  red;  spaces  of  about  ten 
lines  each  have  been  left  unfilled  for  designs  for  the  fades. 
The  binding  is  modern. 

Contents; 

1.  Favole  di  Esopo -. ...fols.  la-91b. 

2.  Rime , 9Sa-107a. 

The  fables  are  the  collection  "Per  Uno  da  Siena;"  there 

are  the  usual  sixty-three  facies  in  the  regular  order,  the 
prologue  is  wanting  (W). 
The  text  begins: 

"Cuesto  libro  si  chiama  isopo  delle  favole  e/  chomincio 
del  ghallo  che  trovo  la  pietra  D(r)ezi/oso  nella  brut- 
tura c(acitol)o  p(rim)o." 
And  ends: 

"tradimento  e  frodol.e/nza  e  p(er)  lo  curo  e  senolicie 
Castore  oholuj  ch/e  p(ar)la  ciò  chegli  a  in  cuore." 

References  r 

a.  Inventario  e  Stima  della  Eibl.  Rice,  p.36,  No. 1300. 

b.  Ghivizzani,  Introd.,  p.clxv. 
e.  Hervieux,  I,  p.o38. 

44  .  5y  a  mistake  in  numbering,  through  the  omission  of  No. 39, 
there  aooear  to  be  sixty-four  'ables.  For  further  discussion 
of  this  collection  cf.  op.V^-r^;  for  the  order,  cf.  the  ta- 
ble on  po.  5^1-^ 
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IS.  Florence,  Biblioteca  Riccardiana,  Cod.  1345. 

Paper  MS.  of  the  end  of  the  XIV  or  be5;inninz  of  the  XV  cen- 
tury; folio,  275  X  220  mm.  There  are  sixty-seven  folios,  pr3- 
ceded  by  a  folio  of  parchment;  all  bear  writing.  Soaces  for 
titles  and  initials  have  been  left  unfilled,  and  there  ars  no 
designs. 

On  th^  recto  of  ths^oarchment  leaf  are  two  stanzas, of  three 
lines  each,  on  the  oaséinz  nature  of  all  thin9;s;  on  the  verso 
are  some  meaningless  scrawls.  There  are  occasional  annotations 
to  the  text  of  the  fables  in  a  later  hand. 

Contents  (On  the  second  fly-leaf): 

1.  Versi  di  Catone -  ...  fol.  la. 

2.  Pistole  (la  seconda  a  M.  Raimondo  del  Castello  di 
Santo  Ambrogio, aut.S.  Bernardo  Abate).... lOb. 

S.  Delle  sei  ratniere  di  parlare,  Aut.  Albertano.  Giudice 
da  Brescia  (questo  è  il  3o.  e  ultimo  trattato  della 
sua  op(er )a) , 12a. 

4.  Trattato  delle  cuattro  virtù  cardinali 18a. 

5.  Favole  d'Esopo  e  d'altri,  parafrasate  colle  sentenze 

in  versi  latini , 23a. 

The  fables  cover  fols.  23a-37b  and  are  the  collection  "Per 
Uno  da  Siena;"  there  are  the  usuai  sixty-three  fables,  with 
the  prologue,  in  the  normal  order  i/r).   The  Latin  couplets 
that  form  the  morals  of  the  fables  of  Walter  of  England,  are 
reoroduced  here»  that  after  Fable  37  is  wanting,  and  those, 
of  Fables  E5,  61,  and  53  have  four  lines  Instead  of  two,  the 
usual  number. 

**».  For  the  order^cf.  pp.^^'T--^'^  ;  for  further  discussion  of  the 
collection,  cf.  po.  -^y-^- 


The  text  begins: 

Sforzasi  la  oresente  scrittura  accio  che  con  diletto 
fa/ccia  utilità  el  lecere  ricitato  p{er)  novelle; 

And  ends; 

E  per  lo  puro  e  sem/plicie  oastore  colui  che  oarla  ciò 
chegli  a  in  quore  — /  (four  Latin  verses)  /Explicit. 


References  : 

a.  Inventario  e  Stima  della  Eibl.  Rice,  p.36,  No. 1545. 

b.  Ghivizzani,  Introd.,  p.clxiv. 
e.  Herrieux,  I,  p.o38. 


13.  Florence,  Biblioteca  Ri-^cardiana,  Cod.  2305. 

Paper  V.S.    of  the  beginning  of  the  "KV   century;  folio,  255 
X  168  mm.  There  are  a  hundred  and  twenty-eight  folios,  of  which 
fols.  56b-39b  and  12Bb  are  blank,  and  fols.  S5b-36a  in  a  modern 
handwriting.  The  titles  to  the  fables  are  in  red,  fadej  to 
brown;  spaces  have  been  left  for  initials,  but  the  first  only 
has  been  put  in;  there  are  also  designs  in  ink,uncolor3d,  a 
half-page  in  size.  The  binding  is  modern. 

On  fol.la,  at  the  top,  is  the  following  sentence:  "Di  fran2Q 
Venturj." 

Contents  : 

1.  3:ieta  e  Eirra fols.  Ia-r33a. 

2.  Del  Re  e  del  buon  Segretario, ( in  later  hand ) . . . .3Sb-56a. 

3.  Favole  di  Esopo  40a- 123a. 

The  fables  are  the  collection  "Per  Uno  da  Siena;"  there  are 

the  usuil  sixty-three  fables  in  the  regular  order,  the  prologue 
is  wanting  i^/t').    6y  a  double  mistake.  Fables  39-41  bear  the 
numbers  40-42,  elsewhere  the  numbering  is  correct. 
The  text  begins: 

Cuesto  libro  si  chiama  ysopo  delle  favole  et/  chomin- 
cia  del  ghallo  che  trovo  la  pietra/  pretiosa  nella  ct3° 
d( r ) imo. 
And  ends  : 

Choluj  che/  parla  ciò  chegli  a  In  chuore/  Spiri tu/FINIS. 

References: 

a.  Inventario  e  Stima  della  Elbl.  Rice,  p.55,  No.2S05. 

b.  Ghivizzani,  Introd.,  p.clxv. 
e.  Hervleux,  I,  p.638. 

^^*  ^°w&^^^^^^°^  °^  ^'"®  collection  cf.  pp.y^-«J'<?   ;  for  the 
ordé"r,  cf.  po.jy-ij- 
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17.  Florence,  Eiblloteca  Riccardlana,  Cod.  2971. 

Five  pap°r  MSS.  bound  together,  the  first  two  of  the  XV  cen- 
tury; the  other  three^of  later  date.  There  are  four  hundred 
and  nin»ty-four  folios  in  all.  The  binding  is  modern. 

The  second  manuscript  contains  the  fables;  it  is  217  x  145  mrr,. 
There  are  sixty-four  folios,  Nos.  76-MO  of  the  whole  manuscript. 
The  leaves  are  much  worn,  and  there  are  no  designs  or  colored 
initials. 

Content"^  of  the  second  manuscript: 

1.  Poems  of  Adventure^ and  on  Flood  at  Florence,  f ols.76a-105a. 

2.  Fables  in  Verse, 106b-109a. 

3.  Sonnets, , 109b-140b. 

The  fables  are  but  two  in  number;  they  belong  to  the  Anony- 
mous Collection  in  Verse  (V7),  and  are  as  follows: 

1.  Town  Mouse  &  Count-^y  Mouse, fols.  105b-108b. 

2.  Fox  &  Wolf  in  Well,  (part  lost) 109a. 

The  fable-text  begins: 

Fauol«  disopo/  Cualunq'u)e  una  favola  disopo/  avoler 
trarsi  chostum^  chon  diletto; 
And  ends: 

Dice  chandando  qua  ella  cerchando/  p'er)  q;u)ella  selva 
chome  sua  natura/  chome  leda  la  vita  mendichando. 

References: 

a.  Inventario  e  Stima  della   Elbl.   Riccardi^na,   p.57.   No. 2971. 

b.  Chivizzani,    Introd.,  p.'^lxvii. 

e.  Hervieux,  !,  p.638. 

'^^.  For  the  discussion  of  the  Anonymous  Collec+ion  in  Verse, 
cf.  pp.  ^-6 2. 
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18.  "errara,  Eiblioteca  Comunale,  Cod.  540. NE. 5. 

Paper  MS.  dated  1719,  small  octavo.  There  are  si<ty  folios, 
of  which  fol.50  Is  blank. 

The  library  catalogue  says: 

"Copia  fedele  tratta  dall'originale  edictente  presso  il 
Dr.  Anto.  Ma.  Salvini  nel  1719.  Vide  Meletius  monachus 
No. 54." 
Ey  a  comparison  of  the  be^innin^  and  endin?  of  this  manuscriot 
with  those  of  Cod.  II. IV. 94,  riol.  Naz.  Ma^liabecchiana,  Florence, 
(^f),  it  would  seem  that  the  latter  manuscript  is  the  original 
from  which  the  Ferrarese  manuscriot  was  cooied;  this  is  the 
more  certain  as  the  Florentine  manuscriot  bears  annotations 
in  the  handwriting  of  Dr.  Salvini,  and  only  came  into  the 
possession  of  the  Ma^liabecchlan  Library  in  1856. 

The  manuscript  contains  only  the  Fables  of  Aesop;  they  are 
the  collection  "Per  Uno  da  Siena,"  and  consist  of  the  usual 
sixty-three  fables,  in  the  regular  order,  the  prologue  is 
wanting,  (-//) . 

The  text  begins: 

Cuesto  libro  si  chiama  Isodo  volgha/rezzato  per  uno 
da  Siena.  Et  cho/mln^a  del  ghallo  che  cerchaua/  del- 
lescha  nella  bruttura,  e  trouó  la  prieta  pretiosa. 
And  ends  : 

Finito.  £1  libro  di  ysopo  del  quale  oiacca/  Addio  che 

^^^ chi  ^  lo^  le^];io^ne^  trag;ha^qualche/  frutto.  Amen. 

References: 

a.  Hervieux  I,  pp. 343-544. (Not  cited  by  Ghivizzani). 
4F.  Of.  description  of  this  manuscriot  on  pp..v-^<' 

"*  9.  For  further  discussion  of  this  collection, cf ,  pp.^y-/~:.'  ; 
for  the  order,  c?.  the  table  on  pp.^?-'^?. 
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19.  London,  British  Museum  Library,  MS.  Additional  1^369. 

Paper  MS.  of  1462.  There  are  fiftv-seven  folios,  vith  thirty 
to  thirty  four  lines  to  the  page,  a  folio  is  lost  after  fol.27. 
There  are  initials  in  b^.ue  and  red,  and  seventy-six  colored 
designs.  On  fol.l,  at  the  bottom,  is  a  shield  with  the  armsr 
"bendy  nebuly  '^f  6,  argent  et  gules,"  the  motto  on  a  lozenge  at 
the  side:  "Fax  aeterna',"  these  arms  reappear  on  the  trappings 
of  a  hors»  in  a  design  on  fol.54. 

On  fol.57b,  Is  the  colophon:  "De  sorio  Jhoanes  benedictus 
aurifex  scrlpsit  die.  15. augusti  j  1462*-  in  contrata  s^ncti  sal- 
var ij.  FAX  AETERNA." 

Contents  : 

1.  Fables,  Accio  Zucche, fols.  1-54. 

2.  Epitaph  of  John  Visconti,  Cuke  of  Milan, 5cb. 

3.  List  of  the  early  Doges  of  Venice, 57b. 

The  fables  are  the  Latin  collection  of  Walter  of  England  {•rz) 
followed  by  the  Italian  sonnets  of  Accio  Zucche.  The  fables 
are  in  the  regular  order  for  the  Itplian  translations  of  ■'•he 
fables  of  WaHer  of  England  {.T')i   part  of  fatle  33  is  lost. 

Reference: 

H.L.D.Ward,  Catal.  of  Romances  in  the  Dep't  of  Manuscripts 

-93 
in  the  British  Museum,  London,  1&^,Ò^,   Vol.11,  op.33/-31'/ 

The  foregoing  description  is  taken  from  Mr.  Ward's  artici? 

5  0.  For  the  Latin  of  Walter  of  England,  of.  Hervieux,  I?  dd  472- 

634»  II,  op. 314-351.  For  discussion  of  the  Accio  Zucche  col- 

l'=iCtion,  cf.  pp .  5'p.- 5'2>  ■ 
5  1.  Cf .  the  table  of  the  order  of  the  Italian  derivatives  of 

Wal  +  er  of  England  on  pp.r7-r^- 
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The  fables  are  introduced  yfi-by   the  ti  tie:  "Incipi  t  liber 
Exopi  Zucarini  editi  a  '^ucone  ce  suma  Campanea." 
The  text  begins: 

El  rr.e  conuien  uestir  ce  laltrui  fronde/ 

Perche  lenzegno  mio  troppo  e  liniero; 
And  ends: 

Che  del  cronoir.e  mio  saper  si  lapina/ 

Risponde  il  zucho  da  soma  campag^na. 


3  V 
20.  London,  Phillips  Library,  Cod.  2749. 

Parchment  MS.  of  the  XV  century,  small  ouarto.  There  are 
ninety-eight  folios,  numbered,  preceded  and  followed  by  two 
blank  folios. 

Contents  : 

1.  Favole  di  Esopo, fols.  la-81b. 

2.  Lavori  di  ercole,, 52a-97a. 

3.  Elpistola  ad  D.  P.  Sano,...  ,.97b-98b. 

The  fables  are  the  collection  "Per  Uno  da  Siena;"  there 

are  the  usuai  sixty-three  fables, with  the  prologue*  at  the 
the  be^^inning  is  a  table  of  the  fables,  followed  by  a  preiacel:). 
Each  fable  is  introduced  by  the  word  "Notabile','  and  is  preceded 
by  the  Latin  distich  of  the  fable  of  Walter  translated.  The 
titles  are  in  red. 
The  text  begins: 

Cui  commencia  li  capitoli  de  Eso-/po  et  prima  fa  il 
suo  prologo. 
The  preface  beeinst 

Incorni (n)cia  il  prologo  scura  la  tras/lacione  de  Esopo 
de  gramaticha/  in  volgare 
And  ends; 

Compie  el  prologo  dello  traslatore  de  gramatica  in  volgare. 
The  prolo?;ue  begins  : 

Comi(n)cia  el  prohemio  exposto  soura  Exopo. 

Reference: 

Hervieux,  I,  pp. 544-345,  whence  the  above  descrlctin  is  taken. 
(Not  cited  by  Chi vìzzani ) . 

5  2.  For  further  discussion  of  this  collection,  of.  pD.yi^'-^'^   ; 
for  the  order^,  of.  the  table  on  pp.i"7-X^- 
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21.  Milan,  Biblioteca  Trlvulziana,  Cod.  133. 

Paper  MS.  of  the  XV  century,  folio.  There  are  twenty-niie 

f oli  DS. 

Contents  : 

1.  Favole  di  Esopo,  volgarizzate  per  Uno  da  Si?na,  fols.la-25b. 

2.  AminoniTienti  sulla  doma  che  dee  ^ire  al  marito, '.26a-23b. 

3.  Li  or?  il  Cato...  ....,..-..,,    ?7a-39o 

The  faoles  are  the  collection  "Per  Uno  da  Siena,'  ìs  is 

stated  in  thè  table  of  contents;  they  ara  probaoiy  of  tne  usual 
number  and  in  the  regalar  ord3r  (5"^),  the  prologje  is  Dres3nt. 
The  text  begins: 

Isforza?i  la  pressnte  scriptura  accioche  de  diletto 
faccia  uti 1 i  ta. 
And  ends: 

Qui  si  termina  lo  picciolo  YsopactD,  et  seraore  sia 
Dio  laidato  et  benedicto!  Amen. 


Ref  er>nc  bs  : 

a.  Porro,  Catal.  dei  Manoscritti  della  Biblioteca  Trivul- 
ziana,  Torino,  1834,  p.l43.  The  foregoin»  description 
is  taken  'rom  this  work. 

b.  Hervieux,  I,  p. 543. 

5  3.  For  this  usual  order,  and  for  the  titles  of  the  facies,  of. 
the  tatle  on  pp. ^7-^5  for  the  discussion  of  the  collection 
of.  pp.-y^-i-3?. 


22.  Naples,  Biblioteca  Nazionale,  Co-^.  "Libro  della  Virtù'.' 

Paper  V.S.    of  +he  XV  centurv;  the  full  title  isr  "Lib-^o  della 
virtù  e  proprietà  degli  animali  ridotto  allo  spirito  per  Fr?te 
Guidotto  da  Bologna.  Et  è  chiamato  'Fiore  di  virtù  Maggiore..'  " 
The  fables  are  sixteen  in  number  and  do  not  seem  to  have  all 
come  from  the  same  source  [SH).   The  collection  is  call-^d  the 

VlitTQ.gi^H^.Yin'i.V 

Reference: 

As  the  Eiblioteca  Nazional'^,  at  Napl'^s,  was  closed  for 
the  annual  cleaning,  when  I  was  in  that  city,  I  have  had 
to  give  here  th-^^  rather  meagre  descriotion  of  the  manu- 
script sent  me  by  the  librarian,  Sig.  Alfonso  Miola;  h^ 
referred  to  his  a«scrip-^ion  of  the  same  in  "Le  Scritture 
in  volgare  dei  primi  tre  secoli  della  lingua,  ricercate 
nei  codici  della  Eiblioteca  Nazionale  ai  Napoli,  Bologna, 

1878,  Voi.  I ,"(  which  I  hope  to  consult  before  crintincx 
this  dissertation.)  '      "^ 

54.  For  a  discussion  of  this  Anonymous  Collection,  cf.  p.^S 
for  a  list  of  the  fables  cf.  c.^y. 
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23.  Pome,  Biblioteca  del  Vaticano,  Cod.  4834. 

Parchment  KS.  of  the  XIV  century.  The  manuscript  is  composed 
of  different  fascicules,  one  of  which,  consisting  of  twenty- 
four  folios,  contains  the  following  works. 

1. Vendetta  di  Cristo, fols.  la-13a. 

2. Apologhi  Verseggiati , 13b-24b. 

Both  of  thes  works  are  in  the  "dialetto  reatino';'  they  are  in 
the  same  hand-writing  which  closely  resembles  that  of  Cod.  Ash- 
burnham^ano  13  (formerly  834),  Eibl.  Mediceo-Laurenziana,  Flor- 
ence, dated  1387,  the  Vatican  manuscript  may  therefore  also 
be  assigned, to  the  fourteenth  century. 

The  'Apologhi  Verseggiati  are  twenty-three  in  number,  with 
the  title  of  a  twenty-fourth,  showing  that  the  collection  as 
contained  in  this  manuscript  is  incomolete.  A  comparison  of 
the' Apologhi'  with  the  fables  of  Walter  of  England  shows  that 
the  latter  form  the  source  whence  the  former  were  taken  {XJ~). 

The  following  table  of  the  "Apologhi  Verseggiati  '  shows  thet-— - 
correspondence  with  the  fables  of  Walter  of  England.- 

Reference  : 

E.  Monaci,  Rendiconti  della  Accademia  dei  Lincei,  Ser. 
V,  Vol.I,  1892,  pp. ^66-681:  Apologhi  Verseggiati  in 
Antico  Volgare  Reatino,  tratti  da  un  codic-;  del  Vaticano. 

Prof.  Monaci,  in  this  article,  has  published  the 
"Apologhi  Verseggiati^ with  a  short  introduction  in  which 
he  describes  the  manuscriot,  but  says  nothing  as  to  the 
origin  of  the  collection.  I  have  taken  the  foregoing  de- 
scription from  his  work. 

55.  Cf.  the  discussion  of  the  Apologhi  Verseggiati  Collection  on  p.: 
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APOLOGHI  VERSEGGIATI 
A  Table  of  the  Apologhi  Verseggiati  with  the  corresponding 
fables  of  the  collection  of  Walter  of  England. .5  6) 

1.  De  cane  e  dell'altra  cane 5,  Two  Bitches. 

2.  De  lo  uillano  7  la  secure 10,  Man  &   Serpent. 

3.  Dell'aseno  e  lo  porco  songnale 11,  Ass  &   Eoar. 

4.  Dellu  sorce  di  lo  contado  e  de  quillo  della  citade 

12,  Town  Mouse  &   Country  Mouse. 

5.  Dell'aquila  7  de  la  golpe 13,  Eagle  &  Fox. 

6.  Dell'aquila  7  de  la  testugine 14,  Eagle  &  Tortoise. 

7.  Della  golpe  7  del  coruo 15,  Fox  &  Crow. 

8.  De  lo  lione  7  del  porco  sengnale 16,  Old  Lion  Sick. 

9.  De  lu  ceruo  et  delli  cacciadoii 48,  Stag  &.   Antlers. 

10. Della  donna  et  del  marito 49,  Knight  &   Widow. 

11. Della  mala  femmina  7  del.o  m(enaico) .50,  Youth  &  Courtesan. 
12.  Bel  patre  7  del  figlolu 51,  Father  &  Son, 

13. Del  fabru  7  de  la  uipera 52,  Viper  &  Anvil. 

14. De  lu  uillano  7  de  la  secure .54,  Man  &  Trees. 

15. Del  cane  et  del  lupo 55,  Dog  &   Wolf. 

16. Della  scimmia  7  del  golpe .56,  Ape  &  Fox. 

17. Dell'omo  7  del  cane....: o...l7,  Ass  &   Lap-dcg. 

18. Dello  leione  7  dello  sorce 18,  Lion  &   Mouse. 

19. Dell'omo  7  delle  mosche 33,  Eald  Man  &  Fly. 

20. Della  golpe  7  della  cicongna 34,  Fox  &   Orane. 

21. Del  nibiu  7  della  dieta 19,  Kite  Sick  &  Mother. 

22.  (Title  wanting) 23,  Doves,  Kite  &   Hawk. 

23. Del  latrone  7  dello  cane 24,  Dog  &. Thief. 

24.  (De)  11a  troia  7  de  lupo  (TU le  o_nly_).25,  Wolf  &_Sow. 

.  The  Walter  of  England  numbers  refer  to  the  order  usually 
found  in  the  Italian  translations,  cf.  pp-^^-^Ta^/c.. 
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24.   Siena,   FibUotPca   Comunale,   Cod.   A. Vili. F*. 

Paper  MS.   of    the  XVIII    cen+ury. 

The  manuscript   contains   the   ■'ixty-three   f?>ble<=  vhirh  com- 
pose  the   collection  "Per  Uno  da  Slenaj'l^these  hare  beer   cop^f^d 

q\ve.r\    Ge'o. 

from  ?n  older  manuscriot.   From  the  orening  words,    T    s>>ouid   ??y 
thp't   this   older  m^nuscri'^t    is   either  C'^'^ .    n.IV.94,   Eibl.   Naz. 

[St) 

Magliabecchisn^ ,  i^lorence,  or  Cod.  54,  Biblioteca  Arct-vpscovl  le, 
Udine  (Jl'). 

The  text  begins: 

Questo  libro  si  chiama  Isopo  volgarizzato  per  Uno  da 
Siena.  Et  comincia  del  Ghallo  che  cerchava  dell'escha 
nella  bruttura  e  trovò  la  pietra  preziosa.  Cap.  Primo. 
And  ends: 

Finito  el  libro  d'Ysopo  del  qualf^  piaccia  a  Dio  che 
chi  lo  leggie  ne  tragga  qualche  frutto,  Amen. 

References  : 

a.  Catalogo  della  Eibl.  Comunale  di  Siena,  Ilari  Ed.  (No 
place  nor  date),  Vol.t,  Ser.xvii,  p.236. 

b.  Hervieux.  I,  p.642. 

(As   the   library  was   closed    for   the  "Festa"  when    I   -.vas   in 
Siena,    T    have  had    to   take   the   foregoing  description   from 
the  Catalogue  and    from   Herv^eux). 
6  7.For  further  di.scu=:.='i  op   of    this   collection   rf.   r>T^.//f-rO, 

/-<M-   -A^^    ér^/^s    Af^^^r^/P?-  O/z^e/a/^^  £,/AiiS    cc//^c/^^^     C/  M.  ^/i^^>77/:/>.i'^-'^'f■ 
b^,,   Cf .    the  description   of    this   manuscrint   on  pp/^-<2-«. 

5  9.  Cf .  thp  Hescript^nn  o.f  this  manuscript  on  np,y?"^^- 
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?F.   ndlne.   Biblioteca  Arci vrsco-^ì  1p.   Cod.    '^A. 

Eelr?;unable   to  ^isit  TTdiPfi.    I    can   orlv  describe   thi<=   r?nu- 
SCriT^t    in    the    Ipneuae^e    of    the    1ibr;^ri?n,    to    v^ose    rou'rtpcv    I 
-,p,   indebted    for   the   followin?   letter. 

"Si -no re, 

E  in  questa  Fiblinteca  Arciresrovile  U  Manoscritto  delle 
favole  di  Fsor^o,  ^^olcr^rl  zza  to  r^er   uno  da  Siena.  Porta  il  No.?'^. 

Comincia:  'Al  nome  d'Iddio  Amen.  Cuesto  libro  si  chiama 
Esopo  volp-arizzato  rer  uno  da  Siena.' 

Finisce:  'Finito  11  libro  di  Isooo.  Scritto  ner  Francesco 
Orlandi  Ti   Montevarchi  per  ]a  moria  anno  \A49   del  mese  D'Ot- 
tobre di  mia  mano  propria.' 

(si  gned ) 
Udine,  9P  agosto,  1P97.  Jac.  Nicolò  Pojani." 

This  manuscript,  arrordin?  to  the  prefare  bv  the  editor  of 
the  IPFl  edition  of  the  "Per  Uno  da  Siena"  rollection  : 60) , 
is  the  rod.  Mocenigo.  published  bv  the  abbè  Pietro  Eerti  (6/); 
this  is  borpcout  bv  the  fac-simile  of  the  last  page  of  the 
manuscript  which  is  given  at  the  end  (p. 159)  of  the  abbè  Eerti 's 
edition»  this  fac-simile  reads  as  follows,  after  a  design  of 
the  "Kolf  &   Shepherd"  at  the  top» 

"Finito  Illibro  disopo.  delquale  placca  addio  che/  chi  lo 

Reference: 

Esopo,  Volgarizzato  per  Uno  da  Si en;^^  Udine,  Onofrio 
Turchetto,  1851;  tireface,  p.v. 
6  0.  Cf.  the  foregoing  reference;  for  a  discussion  of  the  collec- 
tion, Cf  .  pp  .  'V^'TS;  fr>7-  TKe.  irtfiA  n  n^/ar^^^  o/7^^  ^r,/j /^s   ''//^-  Sl-T^ 
6  1.  Esopo,  volg.  per  Uno  da  Siena,  Padova,  nel  Seminario,  1811. 
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legge. netragha  ouel  f rutto. checci  fa  bi/sogno  allanlma  e 
alccorpo. 

Seri tto.p(er )  frannescho  Horlandj  amotn) teuarchj/ 
pter)  lamoria.an(n)o  1449. del  mese  dottobre/ 
di  t  ;sic)  mia  mano  propia." 
The  agreement  of  this  fac-simile  is  thus  seen  to  be  very 
close  with  the  text  as  furnished  me  by  Sig.  Pojani;  the  differ- 
ences are  probably  due  to  the  latter's  making  a  hurried  copy 
of  a  somewhat  obscure  manuscript.  {  SV  . 

62.  Eerti  (cf.  p.'^^jf-n'.é/^)   calls  his  manuscript  the  Cod. 
Mocenigo  from  the  name  of  the  old  patrician  family,  at 
Venice,  th;at  owned  it.  Both  Chivizzani  (Introd.,  pp. 
xcvii-xcix)  and  Hervieux  (I,  p. 638,  under  description  of 
Cod.  1591,  Bibl.  Riccardiana,  Florence  (cf  .pp^/Ji)  speak 
of  this  Cod.  Mocenigo  but  regard  it  as  lost. 


26.  Venice,  Eibl.  Naz.  di  San  Marco,  Cod.  CI. Ila. XXV. 

Paper  MS.  of  the  XV  century;  quarto,  277  x  205  mm.  There 
are  seventy-two  folios,  of  which  fols.  22,  23,  and  24  are  blank. 
There  are  no  designs,  and  the  spaces  left  for  initials  have 
not  been  filled;  the  first  and  third  works  (see  contents  below) 
have  chaoter  headings  in  red;  the  fables  have  no  titles. 

At  the  end  of  the  manuscript  is  a  parchment  fly-leaf  bear- 
ing, among  other  scraps  of  writing,  the  date:  "a  di  18  do- 
tobre  1487." 

Contents: 

1.  Cicero-  De  Amicitia,  (in  Italian) fols.  la-21b. 

2 .  Esopo  :  Favo  le, 2Ba~66b . 

3.  Cicero  e  Seneca:  Citazioni, ,57a-72b. 

The  fables  are  the  collection  "Per  Uno  da  Siena;"  they  are 

of  the  usuai  number,  and  have  the  prologue  (4'é).  The  order  is 
also  as  usual  (^V)  except  for  fables  12-22,  which  are  as  follows 
Cod.  12  equals  usual  order  18,  Lion  &   Mouse. 

13  "      "     "   1^,  Kite  Sick  &   Mother. 

14  "      "     "   20,  Swallow  &  Birds. 

15  "  '    "     "   21,  Land  Free  &   in  Slavery. 

16  "      "     "   22,  Frogs  desiring  King. 

17  "     "     "   12,  Town  Mouse  &   Country  Mouse. 
_/;__18^_" '•     "   13,  Eagle  £  Fox. 

References: 


Giuseppe  Vanni,  Volgarizzamento  delle  Favole  di  Esopo, 
'Firenze,  1778.  The  text  of  this  edition  is  taken  from  this 
manuscript,  as  is  shown  by  the  exact  correspondence  of 
the  fable-order,  as  well  as  by  the  wording  of  the  texts. 
eS'For  discussion  of  this  collection,  cf.  pp.^^-J~z'- 
^'.   For  the  order  cf .  pp. 5-7 -^- 
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Cod.  19  equals  usual  order  14,  Eagle  &   Tortoise. 
"   20   "      "     "   15»  Crow  I   Fox. 
'\      21   "      "     "   16,  Old  Lion  Sick. 
22   "      "     "   17,  Ass  &  Lap-dog. 
The  text  begins: 

()for2asi  la  presente  scriptura  accio  che  co(n)  dilec- 
to/  faccia  utilitarie  el  legere  p(er)  chel  recitare  pJer) 
no- /velia  suole  magiormente  dilectare  lanima/  de  legenti. 
And  ends: 

Et  p(er)  lo  puro  &  simpllce  pastore  intendi  colui/ 
che  dice  co(n)  la  lingua  ciò  che  gli  a  in  Cuore.  Amen. 
This  manuscript  is  called  the  Cod.  Farsetti  from  the  name 
of  the  library  to  which  it  once  belonged  'now  merged  in  the 
St.  Mark's  Library  at  Venice).  [651, 

6  5 .  As  the  manuscript  serving  as  base  to  the  Florentine  edi- 
tion of  the  collection  "Per  Uno  da  Siena,"  edited  by  Manni, 
and  publishea  oy  Vanni,  in  1778,  the  Cod.  Farsetti  is  men- 
tioned bv  Ghivizzani  (Introd.,  p.clxxx),  by  Hervieux  (I, p. 646^ 
and  by  Eerti  (Esopo,  volg.  per  Uno  aa  Siena,  Padova,  1811; 
Introd.,  pp.i-xiii)j  none  of  these  writers,  however,  give 
any  description  of  the  manuscript. 
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27.  Verona,  Eiblioteca  Comunale,  Cod.  213,  ^Old  No.528-£29). 
Sub-reference:  C1.B.L.65,  F11.47,  Ubic.119.3. 

Parchment  MS.  of  the  XV  century,  211  x  143  mm.  There  are 
seventy  folios,  of  which  fols.  21,  30,  69b,  and  70  are  blank, 
fols.  21  and  30  being  also  new.  The  writing  is  in  a  beautiful, 
clear  hand  and  there  are  well-drawn  colored  designs  and  initials. 

Contents  ? 

1.  Esopo?  Fa^'ole, fols.  la-65a. 

2.  Le  Cuattro  Virtù  Cardinali, ; cEb-eSb. 

3.  1 1  lustrazioni , 69a. 

The  fables  are  the  collection  "Per  Uno  da  Siena;"  there 

are  sixty-two  fables  and  the  prologue;  originally  there  were 
the  usual  sixty-three  fables  in  the  regular  order,  but  the 
fable  "Land  Free  &  in  Slavery",  and  the  first  part  of  the  fable^ 
"Frogs  desiring  King", were  on  the  original  fol.21,  and  parts 
of  fables  yCoat,  Kid,  I   Wolf"  and  "Man  &  Serpent','  on  fol.30, 
both  of  which  folios  have  been  lost. 
The  text  begins: 

SForzasi  la  presente  scriptura  accio/che  con  dilecto 
faccia  utilità  il  le/giere; 
And  ends: 

Et  p(er)  lo  puro  e  semplice  pastore  colu/i  che  parla 
ciò  chegli  ha  in  cuore.  Deo  gratias  Amten)/  Finis:  Laus  Deo. 

Reference: 

Kervieux,  I,  pp. 642-643  .'refers  to  the  old  number  of  the 
manuscript,  cf .  title  above). 
6  .  For  the  order  and  titles  of  the  fables  of  this  collection, 

cf.  the  table  on  pp.3~7  jy»  for  further  discussion  of  the 
collection  cf.  pp.Vf-/7'. 
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b.    A  French  Kanuscript   of    the  Fables   of   Marie   de  France.    (67). 

Paris,   Eibliothècue  Nationale,    I.f.,   Cod.    2173    (Old   No. 7791). 

Marie  C    (  é?)  . 

Parchirent  KS.  of  the  XI II  century,  large  quarto,  of  ninet:y  • 
seven  folios,  written  in  twc  columns.  The  binding  is  of  red 
leather  and  bears  the  arirs  of  Philippe  de  Eethune;  no  other 
irarVs  of  the  iranuscript 's  provenience  are  found. 

Contents:  {h9) 

1 .  Yrrage  dou  Monde. 

2.  Les  Fables  d"'Isopet,"  traduites  en  vers. 

3.  Le  Fabliau  de  la  Mal  Honte. 

4.  Le  Dit  de  la  Feirire» 

5.  De  celle  cui  fu  foutue  sur  la  Fosse  de  son  Mari. 
6-  Du  Pretre  crucifiè. 

7.  De  la  Vieille  cui  oint  la  Paurre  au  Chevalier. 

The  fables,  which  cover  f ols .56a -92b,  are  a  hundred  and  four 
in  nurr.ber,  of  which  all  but  two  are  of  Marie  de  France,  only  the 
fable  of  the  "Monkey  King"  wanting  to  complete  the  collection  of 
her  fables,  the  two  extraneous  fables  are  No. 60:"  Had  Boy"  and 
No.lC2:"Man  with  Black  Privates."  the  Prologue  and  Epilogue  are 
both  found  here.  The  fable  text  bears  marks  of  erasi-re  and  correction 
in  a  later  hand;  there  are  no  titles,  but  colored  designs  are  found. 

References:  a.  Vfarnke,  Fabeln,  p. vi. 

b.  Hervieux,  I,  pp.  746-75'^. 
^7.   This  manuscript  contains  the  form  of  Marie's  fables  nearest 

the  Italian  translations,  cf.  t>.§^. 
6r.  For  the  designation  Marie  C,  cf.  p .  ^. 
6r.  Through  an  error,  the  folio -references  for  the  various 

works  cited  have  not  been  obtained. 
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3.  Italian  Fable  Collections  derived  from  Sources  other  than 
the  Fables  of  Marie  de  France. 

a.  Collections  derived  from  the  Fades  of  Walter  of  England 

(1).  "Per  Uno  da  Siena:" —  A  general  examination  of  the  manu- 
scripts listed  above  (  >'^' )  shows  that  fifteen  of  them,  Nos.  7, 
6,  10,  13-16,  18,  20-21,  and  23-27,  are  all  copies  of  a  single 
collection  of  fakles,  and,  moreover,  that  the  individual  fables 
in  these  manuscripts  not  only  agree  with  each  other  in  the  text, 
but  that  they  also,  with  a  single  exception  (//),  agree  with 
each  other  in  their  relative  positions,  or  order. 

This  collection  of  fables  is  that  entitled  "Per  Uno  da  Siena," 
so  called  from  this  signature  of  the  translator,  usually  pre- 
fixed to  the  fables  (75l). 

7  0.  Cf.  the  list  of  extant  manuscripts  containing  Italian  Fable 
Collections,  on  p.'  ,  and  the  individual  descriptions  of  the 
manuscripts  on  the  pages  following. 

71,   MS.  No.  26,  cf.  the  description  of  it  on  pp.^/.^^/^. 

7  r- .  The  "Per  Uno  da  Siena"  Collection  appears  once  in  incuna- 
bulum  form,  published  by  Francesco  Eonaccorsi,  Florence, 
September  17th,  1496.  This  edition  contains  the  Latin  text 
of  the  fables  of  Walter  of  England  and  the  Sonnets  of  Accio 
Zucche  (cf.  pp.ji-5  3),  as  well  ds  the  prose  translation  "Per 
Uno  da  Siena."  (Cf.  Hervieux,  I,  645,  and  Ghivizzani,  Introd. 
p.  clxxvii,  for  further  description).  The  edition  contains  two 
fables,  "Merchant  &  Wife"  and  "Man  &   Devil,"  which  are  not  usu- 
found  in  the  manuscripts;  they  are  reprinted  in  Ghivizzani's 
Appendix,  pp.  166-169,  and  occasionally  elsewhere.  Modern 


The  "Per  Uno  ca  Siena"  collection  is  placed  among  the  Italian 
derivatives  of  the  fables  of  Walter  of  England  because  of  the 
exact  agreement  (73)  of  its  f  at  les ,  in  number,  subjects,  and 
order,  with  those  of  Walter^  furthermore,  the  Italian  text  is 
a  close  translation  of  Walter's  verses,  in  many  cases  the  Latin 
couplets  of  his  morals  being  added  to  the  Italian  text.(//). 

editions  of  the  collection  are  too  numerous  to  mention, 
none  of  them,  however,  contain  any  scientific  study  of  the 
origin  of  the  collection. 

73.  For  the  order  of  Walter's  fables  cf.  Heryieux,  I,  495-498, 
the  two  extra  fables  mentioned  there,  on  p.  497,  being  in- 
cluded; Fable  21:  "Frogs  desiring  King"  served  as  the  basis 
for  two  Italian  fables,  Nos.21:  "Land  Free  &    in  Slavery"  and 

22:  "Frogs  desiring  king." 

74.  For  the  regular  order  of  the  fables  of  the  collection  "Per 
Uno  da  Siena,"  which  corresponds  to  that  found  in  the  col- 
lections of  Accio  Zucche  {cI.pp,^J^4   and  Francesco  del  Tuppo 
Ut.  ppjyi'-n) ,   cf.  the  table  under  Par.  (6),  on  pp,^-r°. 
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(2).  Riccardian In  manuscript  i.o.12  of  the  list  (7^T, 

is  a  collection  of  Italian  fables  called  from  the  location  of 

the  single  manuscript  containing  it,  the  Riccardian  collection  76). 

Like  the  collection  "Per  Uno  da  Siena"  C 77- >  the  Riccardian 
cojiection  agrees  with  the  collection  of  the  fables  of  /'alter 
of  England  {1%)    in  the  subjects  and  number  of  the  fables,  with 
a  single  exception,  the  omission  of  the  fable  |"Eagle  &  Fox»" 
the  fable-oroer  in  the  two  collections  is  also  quite  similar  (7^). 
Eeside^the  external  agreement,  the  text  of  the  Riccardian  collec- 
tion shows  it  to  be  a  direct  translation  of  Vfalter's  fables, 
in  tì^iis  being;  entirely  independent  of  the  "Per  Uno  da  Siena" 
translation.  (^)  . 

75.  Gf.  the  list  of  extant  manuscripts  containing  Italian  fa- 
ble-collections, on  V.   7  J     ^^^   'the  description  of  KS.IS08, 
Biblioteca  Riccardiana,  Florence,  on  ppo^.-2-fe- 
7^.   Care  must  be  taken  not  to  confuse  the  Riccardian  collection 
with  the  Rigeli  collection  (ci.  p  .46),  the  manuscript  of  which 
is  likewise  in  the  Eiblioteca  Riccardiana,  Florence,  kS.  lC86.f<"/y^••^■ 
'?'7.  cf  .#r/;„  p  y^  .  •  ' 

7  r  .  Cf.  Hervieux,  I,  pp. 495-498. 

79.  .ox  L  ,.•  exact  fable-or:er  of  the  Riccardian  collection,  with 
tne  corresponding  fades  of  Walter  of  England,  compare  the 
table  of  the  Italian  uerivatires  of  V.'alter,  on  qo.  ^'7-^^ 

SO.  For  further  description,  cf.  Ghi  «rizzani  '  s  introduction; 

as  his  work  is  the  publication  of  the  Riccardian  collection, 

,tJlOTOUghlY   ,,     -, ,   . . 

ne_^QiSc"ass"ès  tne  col  lection,»jV5.  its  sources  and  relations. 

Fables  7,  ei,  60,  and  61,  are  reprinted  from  this  edition 

in  \/ol.  91,  of  Scelta  di  Curiosità  letterarie  inecite  o  rare, 

Eologna,  1868,  pp. 77-86. 
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(5).  Accio  Zucche. In  manuscript  ì-o.l9   of  the  list  [yf  )  f 

is  a  third  collection  of  Italian  fables  ;  81)  deriving  from  the 
Latin  collection  of  Walter  of  Englanaj  it  is  called,  from  the 
name  of  its  author,  the  Accio  Zuccl.':  collection. 

This  Italian  translation  is  in  sonnets,  two  for  each  lable, 
first  the"Sonetto  Materiale  tells  the  story,  tiien  the  Sonetto 

Morale" follows  with  the  moral.  Like  the  collections  "Per  Uno  da 

Sf  r ees 
Siena'^  and  Riccardian,  the  Accio  Zucche  col  lectioiT///i  tu  its 

source,  the  collection  of  Walter  of  Lnglanc,  in  f.  e  number, 

subjects,  ana  order  of  the  fable:^;  as  the  collection  is  in 

\rerse,  the  translation  is  not  as  close  to  the  original  Latin 

as  are  the  two  translations  just  mentioned. 

This  collection  has  tiie  further  aistinction  of  being  the  onl^ 

Italian  facle-col lection,  in  manuscript  form,  that  bears  the  name 

of  its  author.  Accio  Zuccho  in  this  case. From  Mr.  H. L.D.Ward's 

description  (821.)  this  author  would  seem  to  ha^'e  been  mentioned 

in  the  manuscript-,  in  any  case,  in  all  of  the  incunabula  editions 

of  the  col  lection, is  a  title  sinilar  to  the  following,  taken 

from  the  first  edition,  printed  at  /erona  in  1479  [93): 

Sl«  Cf.  tre  l^st  of  extant  manuscripts  containing  Italian  fable- 
collections,  on  p. 7  ,  and  the  descriotion  of  the  lììanuscrict 
.'..-citional  10369,  Library  of  the  British  Museum,  London,,  on  pp-ir-òf^ 
82.  Por  (I)  and  (2)  cf.  pp.v^andi"/  .  £l^Cf.  Table,  on  pp .  jr7-J^. 
gUCatalogue  of  Rorriances  ,  II,  pp.351- 3^4. 

88.  Other  incunabula  of  this  collection  were  printec  as  follows: 
1485,  Venice;  1493,  \^enice;  1494,  Bologna  ;not  generally  knov.n;; 
1457,  (a)  Venice,  (b)  Milan;  1498,  Milan.  - 
(The  writer  hopes  to  sometime  edit  the  Accio  Zuccho  collection). 
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"ACCI  I  ZUGHI  SUMMA/  CAMPANEAE/  ^'EROLNEÌnSIS  \^IP.I/  ERUDITISSIMI 
IN/  AESOFI  FAEULAS/  INTERFRETATIO  PER/  R\THMOS  IN/  LIEELLUM 
ZUCHARI-/  !:';K  IKSCRIFTUM/  CONTEXTA  POE-/  LI  CI  TER  INCIPIT." 
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(4).  Apologhi  \/erseggiati . .anuscript  ■^0.24  of  the  list 

[$V)    ;ontains  a  collection  of  fables  in  rerse  .iff.erent  from 
that  in  any  of  the  other  manuscripts.  This  collection  consists 
of  twenty-three  fables,  with  the  title  ol  a  tA-enty-f ourth,  in 
the  Reatine  dialect',  the  aate  is  of  tht  en^  of  the  fourteenth 
century. 

These  fables  haVe  been  editea,  for  the  first  time,  by  Prof. 
Ernesto  Konaci  (^5'),  '.vho  discusses  them  and  calls  them  the 

-*  If 

"Apologhi  Verseggiati,  but  ignores   the  question  of  their  source. 
It  nee.  s  but  a  slight  study  of  the  subjects*  order,  anc  motifs, 
of  the  fables  to  show  at  once  that  they  are  translated  from 
the  collection  of  waiter  of  England,  for  in  his  col  lection, is 
to  be  found  a  fable  corresponding  to  each  of  the  Apologhi  i/er- 
seg^.  iati,  and  there  is  also  correspondence  in  the  motifs,  and 
partial  corresDondence  in  the  fable-order  of  the  two  collections.^ 

The  collection  of  Apologhi  i/erseggiati  is  inoependent  of  any 
otner  known  Italian  translation  of  Walter's  fables. 

84.  Cf.  the  list  of  extant  manusciipts  containing  Italian  fatle- 
collections,on  p.  7  j  ano  the  description  ofthe  manuscript, 
Codex  /aticanus  48S4,  Rome,  on  pp.  ^o-*-// . 

^5.  Rendiconti  della  Reale  Accademia  dei  Lincei,  Serie  v.  Voi.  I» 
1S92,  pp. 666-681,  by  Prof.  Ernesto  Monaci. 

S  :  .  For  the  subjects  and  order  of  the  "Apologhi  Verseggiati**, 
and  the^r  exact  relation  to  Walter,  cf.  the  table  of  the 
Italian  derivatives  of  Walter  of  Englana  on  pp.  S7 -^"i j 


(5)«  Francesco  del  Tuppo. One  collection  aeri  \''ed  from 

the  fables  of  Salter  of  England  does  not  appear  in  nianuscript 
form:  this  is  the  collection  published  by  Francesco  del  Tuppo, 
at  Naples,  February  13th,  1465.  (à^?). 

The  dedicati.n  of  this  collection  is  as  follows: 

"Francisco  del  Tuppo  Neapolitano  alio  i 1  lustrissimo  Hono- 
rato  de'  Aragonia  Gaitano.  Conte  de  Fundi.  Collaterale 
dello  Serenissimo/  Re  don  Ferando.  Re  de  Sicilia  Frotho- 
notario  et  Logotheta  be/  nemerito  Felicitate." 
The  subscription  is  as  follows: 

"Francisci  Tuppi  Farthenopei  vtrivsque  i\;ris/  dissertis- 
simi  studiosissimique  in  uitam  Esopi  fabulatoris  laepi- 
dissimi  phi  losophioue/  clarissinii  traductio  materno  ser- 
mone fldelissima:  et  in  eius  fabulas  allegorize  en/  exern- 
plis  antiauis  modernisoue  finiunt  fcBliciter.  Impressae 
Neapoli  sub  Ferdinan/  do  Illustrissimo  Sapientissimo 
atcue  Justissimo  in  Sicilise  Regno  triumphatore.  /  Sub 
anno  Eomini  M.CCCC.LXXX/.  Die  XI 1 1 .kensis  Februarii/ 
Finis.  Feo  gratias."  [^^). 

8  7.  Two  other  fifteenth  century  editions  of  the  Francesco  del 
Tuppo  collection  were  issued  in  the  year  1495,  one  at  Ajui- 
leja,.  the  other  at  Venice. 

°  ^  .  References. 

(a).  Cesare  de  Lollis:  L'Esope  di  Francesco  ael  Tupoo, 
alia  Libreria  tante  in  Firenze,  1386.  This  work  is  a  study 
of  the  collection  of  Francesco  del  Tu:po,  together  with 
bibliographical  notes  2cs=4ol  the  early  editions,  but  the  col- 
lection is  not  there  published. 

(b).  Hervieux,  I  ,pp.cc2-cc5.  ,   ,.  /^  ,*    .  /sq^J 

of  Ae^ojiU  Ta-IAe.  U^-e-ra  turC  .(Baltimore,  /  ayt./ 

(c).    Zeidel,   Manual^,   Ros.    65,72, 125, 132, 1S5, 154. 
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The  fables  of  the  Francesco  del  Tupoo  collection  are  trans- 
lated directly  from  Walter  of  England  and  agree  with  his  collec- 
tion in  number,  subject,  and  order  (8"7);in  fact^  Walter  '  s  Latin 
verses  accompany  the  Italian  in  all  of  the  editions. 

The  author  of  this  translation,  not  content  with  a  mere  trans- 
lation of  Walter's  text,  adaed  thereto  v'arious  moralizations 
which  he  cai  led  rTropologia;  Allegoria  or  Exclarfatio  allegorica; 
Anagoge,  Kistorialis  Allegoria,  Anagoge  commixta  Allegorise, 
Anagogiae,  or  Allegoria  idjuncta  Anagogiae;  Exemplum,  Confirmatio 
cum  exetr:plo,  Exeraplaris  confirmatio,  Imitatio.,  or  Cronica. 

The  translation  is  independent  of  all  other  Italian  transla- 
tions of  the  fables  of  Walter  of  England. 

-  ..  .  Cf.  the  table  of  the  order  of  fables  in  Walter  of  England 

and  his  Italian  deri  v'ati  \res,  on  pp.J"?--^- 
Kote —  Attention  may  here  be  called  to  an  incunabulum  collection 
of  Italian  fables  cited  cy  Hain  (Repertorium  Eiblliogr.^ 
pp. 40-41,  No. 356),  but  of  which  I  have  so  far  been  unable  to 
find  a  trace. 

Under  r:'o. 356  of  Hain  is  the  following  notice: 
"(Aesopus)  (italice  per  Facium  Oaf f airellum)  Cui  si  tractano 
le  fabule  de  Exopo,  transmutate  dal  aicto  latino  in  bulgare 
per  Kae-/stro  Facio  caffÉ(.rello  da  faenza:  Ad  contemplacione 
e  instantia  del  l'.agniiico  Misere  Polidemas  de  la  paglyara 
de  Salerno:  de  essere  per  impressione  puplicate  tsic)  per 
lo  egregio  Maestro  Octaviano  Salomonl'^?:  i-<e  manf ridonia 
impressore  in  la  cita  de  Cosenza.  In  -fine  registri:  Cusen- 
tiae.  Sev.    5  H.:  Canti lenae  tres  in  obi  turn  Henrici  de  Ara- 
gonia  Calabriae  Gubernatoris. s.a.  4.  g.ch.  grandi  or.  s  .s .e. 
et  pp.  n.  49  fi." 


(6).  A  Tatle  to  shov  the  Correspondence  between  the  Fables  of 
Kalter  of  England  and  their  Italian  Derivatives. 


Walter  of  England 


Prologue 

1 .  Cock  8.  Jewel 

2.  Wolf   8   Lair.b 

5.  Rat,  Frog,  &  Kite 
4.  Dog  I   Sheep 

B.  Dog  &  Shadow 

6.  Lion,  Goat.  Sheep,  l   Ox 

7.  Thief  i   Sun 

8.  Wolf  &  Crane 

9.  Two  Bitches 

10.  Man  S   Serpent  in  Snow 

11-  Ass  &   Sow 

12-  Town  Mouse  8.   Country  K'se 

13.  Eaele  o^.  Fo>: 

14.  EaP le   £   Tortoise 
16.    Crow  S   Fox 

16.   Old  Lion  Sici- 
ly.   Ass   8  Lap-dog 

18.  Lion  8   Mouse 

19.  Young  Kite  Sicl- 

20.  Swallow  8c   Eirds 

SI.  Land  Free  8   in  Slavery 
S"^.  Frogs  desiring  King 

23.  Doves  8   Vite 

24.  Dog  8   Thief 
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Walter  of  England 


25.  Wolf  8.   Sow 

26.  Lane  wh.tr ought  f'th  Mouse 

27.  Lamb  X  Goat  Mother 
26.  Dog  in  Old  Ac-e 

2"^.  Hares  8.   Frops 

30.  Wolf  &   Eid 

31.  Man  &   Serpent 

32.  Sheep,  Star,  &   Wolf 
5?.  Eald  Man  I   Fly 

34.  Foy  I   Stork 

35.  Wolf  8.   Head 

36.  Crow  in  Peacock's  Feathers 
57.  Mule  I   Fly 

38.  Fly  &   Ants 

39.  Monl-ey  '  Judee 

40.  Man,  Mouse,  &   Ferret 

41 .  Ox  S  Frog 

42.  Lion  8   Shepherd 
43-  Lion  8c   Horse 

44.  Horse  8   Ass  Loaded 

45.  Eat,  Eircs,  &   Beasts 

4«,  Sparrow-hawP  8   Kightineale 
47.  .Wolf,  Fox,  8.   Shepherd 

46.  Stag  ^  Antlers 
49.  Enight  &   Widow 
6^.  Youth  8   Courtesan 
51 .  Father  8   Bad  Son 
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I'  0  ~ 

,  V 

Il 
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52.  Viper  I   Anvil 

62 

51 

15 

65.  Wolves  &   Sheep 

55 

52 

64.  Man  &  Trees 

54 

55 

14 

66.  Dog  «  Wolf 

64 

16 

56.  Ape  I   Fox 

56 

56 

16 

67.  Merchant  <5  Ass 

67 

57 

68.  Stag  &   0>en 

58 

68 

59.  Eelly  I   Members 

59 

60.  Jew  I   Seneschal 

60 

59 

61.  Youth,  Husbandrr.an,  &   Spend- 
thrift 

61 

60 

62.  Sparrow-hawk  &   Cock 

62 

61 

65.  Shepherd  I   Wolf 

65 

62 
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b.  Anonymous  Collection  in  Verse. 

In  manuscripts  No. 9  and  Ko.17  of  the  list  of  extant  manu- 
scripts containing  collections  of  Italian  fables  ( '^^) ,  are 
found  the  following  five  fables. 

1 .  Lion  Sc   Man. 

2.  Fox  &   Wolf  in  Well. 

3.  Lion,  Fox,  Sheep,  &   Wolf. 

4.  Lion  &   Mouse. 

5.  Town  Mouse  &   Country  Mouse. 

All  of  these  fables,  except  a  part  of  the  fifth,  are  con- 
tained in  the  first  of  the  manuscripts  cited  above,  but  only 
the  fifth  and  a  part  of  the  second  are  in  the  second  manuscript. 

My  attempts  to  find  the  source  of  these  fables  have  yielded 
little  or  nothing;  fables  3,  4,  and  5  are  welUcnown  and  appear 
in  many  collections,  in  no  other  collection,  however,  is  the 
form  so  extended  and  amolified,  as  in  this.  An  example  of  this 
amplification  may  be  seen  in  fable  3:  "Lion,  Fox,  Sheep,  &   Wolf" 
where,  in  this  collection,  after  the  prey  has  been  taken,  the 
Fox  suggests  a  form  of  division  which  is  overruled  by  the  Lion 
who  then  proceeds  with  his  own  selfish  division;  in  but  three 
other  instances,  in  Odo  of  Sherington ,  twice  ( /;  ),  and  in  John  of 
Scheppay,  do  we  have  more  than  the  single  division  by  the  Lion, 
and^in  thes:©  instances  cited^thts.  first  formula  of  division 
is  proposed  by  the  Wolf,  whom  the  Lion  immediately  scalps,  and 
a^second  division  is  made  by  the  Fox  in  accord  with  his  knowledge 

9r.  Cf.  p. 7  ♦  and  the  descriptions  of  MSS.  No. 9»  Florence, 
Eibl.  Naz,  Magi.,  Cod.  VI I . IX. 375,  and  No. 17,  Florence, 
Eibl.  Rice,  Cod. 2971,  on  p.  33- 

^1.  Fab. 20,  and  fab.'29j/éoTf.'Tertia,  cf.  Hervieux,  IV,  193  &  416. 

<^9.  Fable  5,  cf.  Kervieux,  IV,  p. 418. 
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of  the  Lion's  selfish  desires. 

As  for  fable  S,  so  for  fable  2:  "Fox  &  Wolf  in  V/eliy  the 
only  parallels  in  mediaeval  Latin  faDle  literature  are  in  Odo 
of  Sherington,  Fà-ble  19  (/S),  and  in  <John  of  Scheppay*,  elsewhere 
I  have  found  only  the  contracted  form  in  the  Roman  de  Rena rt  {iS'). 
None  of  these  correspondents  approach  very  closely  to  the  Italian, 
they  are  cited  as  being  the  only  ones  with  motifs  at  all  simi- 
lar to  our  fable. 

For  Fable  1  :  "Lion  &  Kan"  I  have  found  only  a  single  corre- 
spondent; it  is  the  second  fable  of  the  collection  of  thirty- 
three  Latin  fables  which  Frof.  Warnke  publishes  in  the  intro- 
duction to  his  edition  of  the  fables  of  Marie  de  France  (^é), 
and  which  he  names  Das  Pariser  Promptuarium  Exemplorum.  In  this 
Latin  fable,  the  Lion  goes  about  asking  various  sorry-looking 
beasts  who  had  thus  used  them  so  ill,  and  invariably  he  receives 
the  answer-  "Homo."  Wherefore  he  concludes  that:  "Homo  est 
mala  bestia."  Finally  he  finds  this  Homo  caught  in  the  split  of 

93.  Cf.  Hervieux,  IV,  p. 192. 

9  4.  Cf.  Hervieux,  IV,  p. 441. 

9  5.  E.  Martin,  Roman  de  Renart,  Leipzig,  1860,  c.p.150»  there  is 
some  similarity  between  this  fable  and  the  fable:  "Fox  in  Well  & 
Sheep,"  Phaedrus,  IV,  9  (Hervieux, 1 1 ,  p. 45),  and  Nicole  Eozon, 
fable  10  (Hervieux,  IV,  p.261).  Furthermore,  Regnier  in  his 
Lafontaine  (III,  p. 132),  in  the  introduction  to  this  fable, 
refers  to  Verdizotti,  12,  but  in  the  1822  edition  (Favole  Mor. 
Antiche,  Verdizotti,  Milano,  1822),  No. 12  is  "I  Due  Vasi,"  and 
the  fable  "Fox  &  Wolf  in  Well"  does  not  occur*  Regnier  was 
probably  misled  by  the  title,  which  refers  to  the  "Iron  Pot 
&  Earthen  Pot." 
".  Warnke,  Fabeln,  pp. Ix- Ixvi ii . 
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a  tree;  he  releases  him  and  gets  caught  himself  :n  so  doing,. 
In  the  Italian  a  Man  frees  a  Lion  from  a  similar  plight;  the 
Lion  thanks  the  Man  and  begs  the  further  favor  of  being  allowed 
to  eat  him,  as  he  is  almost  starved.  They  agree  to  submit  the 
question  to  three  judges;  the  first  two  consulted  have  been  ill 
treated  by  the  Man  and  give  sentence  of  death',  the  third,  however, 
who  is  the  Fox,  says  that  he  must  see  the  Lion  in  his  original 
preaicament  before  he  can  make  up  his  mind,  the  Lion  assents 
and  when  he  is  securely  caught,  the  Man  and  the  Fox  go  away  and 
leave  him,  then  there  are  some  further  remarks  on  the  later 
relations  of  the  Fox  and  the  Man. 

In  all  of  the  fables,  the  first  few  sentences  are  general  and 
have  little  or  nothing  to  do  witi  the  story,  and  in  the  develop- 
ment of  the  plot,  the  author  has  lost  no  opportunity  of  going 
aside  into  details  and  descriptions. 

From  the  lack  of  agreement  between  the  fables  of  this  collection 
and  those  of  any  other  of  the  known  collections,  I  have  classed 
these  five  fables  apart  under  the  title  of  the  Anonymous  Col- 
lection in  Verse.  ["^7) , 

9  7.  In  the  case  of  both  of  the  manuscripts  of  this  collection 
(of.  foot-note  "^^on  p.^^-^),  the  fables  are  introduced  as  poems, 
together^  but  along  with  other  pieces  (for  these  cf.  the  de- 
scriptions of  the  manuscripts  on  pp.Z/    and  ^"3  );  they  seem 
to  have  been  copied  from  a  fuller  collection,  as  in  each  case 
the  form  in  the  manuscript  breaks  off  in  the  middle  of  a  fable. 
There  is  lack  of  exact  textual  agreement  in  the  parts  common 
to  both  of  the  manuscripts.  Both  Ghivizzani  .  (pp.clxvi ,  clxxi) 
and  Hervieux  (I,  pp. 638, 641)  describe  these  manuscripts  among 

those  containing  derivatives  of  Walter  of  Englana's  fables,, 
without,  however,  giving  any  discussion  of  their  contents. 
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b.  Libro  della.  VirtQ. 

In  manuscript  No.  22  of  the  list  C^^) ,  is  found  a  work  called 
"Libro  della-  \firtil:"  now,  while  it  is  far  beyond  the  limits  of 
this  dissertation  to  enter  into  a  discussion  of  the"Libro  aella. 
v'irtbV  and  its  kindred  "Fiore  di  ^irtìì,"  yet  this  particular 
copy  contained  in  manuscript  No.  22^ has  sixteen  fables,  and 
is  therefore  to  be  mentioned  here. 

All  my  attempts  to  place  the  fables  of  this  collection 
.  means  ._  their  number,  subjects,  and  ordey,  hare  failed;  as 
may  be  seen  from  thè  titles,  a  few  of  them  are  exceedingly  common^ 
while  others  are  ouite  rare,  and  for  the  twelfth^  "Cel  cha\rallo 
grasso  e  del  maq.roy  I  hav^e  not  founc  a  single  corresponding  fable. 
From  this  apparent  disagreement  in  the  sources  of  the  various 
fables,  I  conclude  that  the  author  drew  on  any  source  most  con- 
venient for  him  as  he  came  to  a  point  in  his  narrati  v'e  that  needed 
illustration,  for  it  is  to  be  remembered  that  this  is  not  purely 
a  fable  collection  but  a  collection  of  stories  in  which  fables 
occur. 

Had  I  been  able  to  see  the  collection  Cf?),  it  might  ha  v'e  been 
possible  to  giv'e  the  sources  of  the  individual  fables,  by  means 
of  the  text,  asispossible  for  the  fable  of  the"Fox  &  Crow','  re- 
printed by  Ghi  .'izzani  joo:    from  the  1746  edition  of  the  "Fiore 
di  ^/irtù;"this  fable  is  a  oirect  translation  of  Facie  IJ   of  wai- 
ter of  England,  "De  ^ulpe  et  Corvo."  ;/<?/). 

98.  Cf.  the  list  of  manuscripts  containing  Italian  fable-ool- 

lections  on  o.7,and  description  of  manuscrlct  on  X}.39. 
9  9.  Cf .  Note  on  p.  3^. 

100.  Cf.  Ghiv'izzani,  pp.  26C-261. 

101.  Cf.  Fervieux,  II,  pp.  322-323,  for  the  Latin  of  h'alier. 
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A  List  of  the  Fables  of  the  "Libro  delU  /irtu." 

1 .  D'Uno  Feschatore. 

2.  Del  Lione  e  de  Euoi  e  de  Tori. 

3.  Della  Chapra  e  del  Lupo. 

4.  Del  Pillano  e  de  Euoi. 

5.  Delle  Cichale  e  delle  Fornàche. 

6.  Del  Lupo  e  del  Cerbio. 

7.  Del  Ladrone  et  del  Lione. 
6.  Della  Rana  et  del  tue. 

9.  Della  Ghatta  e  del  Topo. 
10. Del  la  Gholpe  e  del  Cerbio. 

11. Come  la  Cornacchia  si  vesta  dell'altrui  Penne. 
12. Del  Charallo  Grasso  e  del  Magro. 
13. Del  Toro  e  del  Eecco  e  del  Lione. 
■  M.Del  Lione  e  aella  /accha  et  della  Pecora  e  della  Capra. 
15. D'Uno  Uccello  che  si  chiama  Ibes. 
16. Del  Pastore  e  del  Serpente. 


'-5 
4.  Collections  derived  froir.  the  Fables  of  Marie  de  France. 

a.  The  Number  and  Nanr.es  of  the  Collections,  together  with 
their  Relations  to  one  another. 

Under  the  heading  of  Italian  Fable  collections  derived  from 
Sources  other  than  the  Fables  of  Marie  de  France,  have  been 
treated  twenty  one  {/OX)    of  the  twenty-seven  manuscripts  listed 
at  the  beginning  of  this  dissertation  (/c3)  ,  as  containing 
collections  of  Italian  fables. 

The  six  remaining  manuscripts  (/ov)  contain  the  following 
col  lections. 

(n.  The  Isopo  Laurenziano,  found  in  KS.  No.l  (/^  ,  is  a  col- 
lection of  forty-siy  fables,  written  in  the  latter  half  of  the 
fourteenth  century,  by  a  scribe  who  had  probably  had  monastic 
or  ecclesiastical  training  {loh).    The  collection  is  found  only  in 
this  single  manuscript,  of  the  Laurentian  Librarv,  and  for  this 
.^.^^^°^  .t^-®.  .^°l-l^°t^.°.^  .1^  .°^H®"^  t^®  Isopo  Laurenziano, (/o^) 

lOa  Namely.  Nos.  3.  7-1^.  and  12-^7,  treated  under  sec. 3,  pp.^^-^V. 

103.  Cf »  the  list  of  extant  manuscripts  containing  collections 
of  Italian  fables  on  c. /• 

104.  Namely,  , Nos.  \-9^   4-6,  and  11 ,  of  Ut  lisf  on  jo.  /■ 

105.  Florence.  Eibl.  Med.-Laur.,  Cod.  Plut.XLII.50,  cf.  pp. /-/^ 

106.  Cf.  pp./^3-/ov,of  Part  II. 

107.  For  a  full  discussion  of  this  collection,  cf.  Part  II  of 
this  dissertation,  where  it  is  published,  wi  th^/iintroduction 
and  notes.  For  the  titles  and  fat  le -order,  cf.  the  treble  of 
the  Italian  derivatives  of  Marie  de  France  on  pp.  fP-f?. 


(2).    Palatine    I,   named    from   the    collection   of   manuscripts 
(/()^)    in  which   the  manuscript    {lo'f)   which  contains    it   is    found, 
is   a   collection   of    forty-six    fables   very  similar    to    those   of 
the    Isoro  Laurenziano,   with  which    it  agrees   perfectly  with   re- 
spect   to   the   titles  and   order   of    its    fables.    The   collection   is 
found   only   in   the  manuscript  cited    {/Oi)^   which  dates    from   the 
first  half    of    the   fifteenth  century.    {Uà). 

(5).    The  Rigeli    collection,    found    in  manuscripts  Fos.    6  and 
11    i/Jt),    takes    its  name   from    the  Academician,  Luigi   Rigeli,   v.ho 
first  edited    it    in    1818    (//2) .    It  consists   of    fifty-four   fables 
written    in    the    latter  part   of    the    fourteenth   century,  by  an 
unknown  scribe.  As   stated  above,    the   collection    is  contain- 

ed   in   two  manuscripts,    the    later  of  which.   No.    6,    is  but  a  nine- 
teenth centur\    copy  of    the   older  m.anuscript    (///). 

106.    The  Palatine   collection   of    the   Eibl.    Naz.   Magliabecchiana, 

at  Florence. 
1  09.   No.   4   of    the   list  077/).?;   CoclTaioTtnu^   9Xj^iLÌ.  M az  .    M^- 

1  10'   ^°r  ^  more   complete   discussion   of    this   collection,   cf. 

the   single   complete  edition   of    it  published  by  Giusti,   Lucca, 
1864    (cf.   p./r.   Reference  d.);   Fables  31,   37-39,   and  46  are 
reprinted    in   Vol.    91    of  Scelta  di   Curiosità    letterarie    ine- 
dite  0    rare    (Bologna,    1868),   pp. 88-96;    and  Fable   36,    in 
Ghivizzani's  Appendix,  pp. 233-258.    For   the    titles   -,nd  order 
of    the   fables,   cf,    the    table   on  p^.  ^^'^97- 

^  -^ -i- .    Cf.    the    list  of  itaiian  manuscripts   containing  collections 
of    Italian   fables   on  p.  7  ,    and   the  description   of  MS.   No. 6 
on  p./7,   and   of  KS  No.  11    on  pp.^?--^y. 

1  -^.    Volgarizzamento  delle  Favole  di   Esopo,   Firenze,    I0I&;   Fables 
"Stag  &  Antlers"  and   "Knight  i  Widow"   have  been   run    together 
in    this   edition,   as    the    latter  has   no    title    m    the   manuscript; 
in    this  cissertatio:     they   have  been   separated    in  numbering. 
Fables   8,    12,    20-22,    24,    29,   36-64,    have  been    reprinted    in 
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(4).    Laurentian    II    is  an  unpublished   collection  contained   in 
Manuscript  No.    2    (//3)  ;    there   are    fifty-seven    fables    in    the   col- 
lection,   though  originally   there  were  probably   fifty  nine,   as 
a   folio   has   been    lost    from    the  middle   of    the    collection,   and 
there   is   also   an    Index  at    the  beginning   in  which   fifty-nine 
fables  are  enumerated;    in  subjects   and   order    the   fades   are 
very  similar    to   the  Rigeli    collection    {iH) .    The   collection    is 
contained    in    the   single  manuscript   cited,   which  bears    the  date 
1462;    the  author   is   unknown. 

(6).    Palatine    II,  named    HI  e  Palatine    I    from   the   catalogue 
reference    (//J'),    is   contained    in  Manuscript  No.    5  of    the    list    (//6)  ; 
it  consists   of    fourteen   fab   es ,   which  have  never  been  published; 
the   single  manuscript   containing   the   collection   is   of    the  fif- 
teenth centuryj    the  author   is  unknown.    (.'.'7). 

Chivizzani's  Appendix,   pp.  170-233;   Fable   60   is  also   reprinted 

in  Scelta,  Vol.    91    (cf.    fn. //O  above) ,  pp. 86-87. 

1  f  jr°J,,,'tf^-e   order  andati  ties   of    the   fables   cf-    the   table   on  pp. 
1  Is   MS.   649,   Eibl.    Na?.    Medicea-Laurenziana,   Florence,   cf.   the 

list  of  manuscripts   containing    Italian   fable   collections, 

on  p.  7  ,   and    the   description   of    the   manuscript   on  p. 

114.    For   the  order   of    the   fables   and   for   the  exact  correspon- 
dence with   the  Pigoli   Collection,   cf.    the   tacle   on  pp./>-^>'- 

1^^.    Cf.    footnote/i^'^,  above. 

ll''^.  Cf.  MS.  No.  5,  of  the  list  of  manuscripts  containing  col- 
lections of  Italian  fables  on  p.  7  ^  MS.  Palatine  2C0,  Eibl. 
Na2.  Magliabecchiana,  Florence. 

11*?.  For  the  titles  and  fable-order,  cf.  the  table  of  the  Italian 
derivatives  of  Marie  de  France,  on  pp.  fi'-^'^- 


Before  goins  into  the  cuestion  of  the  origin  of  the  fore- 
goins:  collections,  an  attempt  will  be  made  to  show  their  rela- 
tionsto  one  another. 

In  the  first  place,  however,  with  regard  to  the  two  manu- 
scripts cited  under  the  Rigeli  collection  (//^),  the  second 
manuscript,  on  its  own  authority  (//<^),  is  but  a  modern  copy  of 
the  first,  only  differing  from  it  in  the  spelling  which  is  not 
so  archaic;  the  two  manuscripts  may  therefore  be  considered 
as  one  in  the  following  discussion. 

To  begin  with  a  consideration  of  the  fable-'oroer  in  the  va- 
rious collections,  it  is  found  on  the  one  hand  ,  that  there  is 
perfect  agreement  in  order  between  the  Isopo  Laurenziano,  and 
Palatine  I,  while  on  the  other  hand,  Pigoli,  Laurentian  II,  and 
Palatine  II  show  a  general  agreement  among  themselves  as  dif- 
ferentiated from  the  Isopo  Laurenziano  and  Palatine  I.  I f  we  con- 
sider the  Index  only, of  Laurentian  II  (/^),  we  shall  fina  that 
the  first  fifty-four  fables  agree  in  order  perfectly  with  those 
of  Pigoli,  the  remaining  five  fables  being  added  afterward; 
the  scribe,  however,  made  a  mistake  in  copying  (/20)  and  disturbed 
this  prearranged  order  of  the  Index,  thus  changing  slightly  the 
order  in  the  text,  and  besides  this  difference  two  fables^'have 
been  torn  out,  so  that  we  h:9ve  only  the  authority  of  the  Inoex 
to  prove  their  original  presence.  Palatine  II  has  also  ti^e  order 

118.  Cf.  p.Hf    foot-note///  . 

1  19  ._  Cf.  the  description  of  the  manuscript,  No. 6,  on  p.//, 
12  0.  Cf.  the  description  of  the  manuscript.  No. 2,  on  pp.//- ^2. 
121  .Namely,  "Selfish  y.an's  I-rayer"  and  "Frogs  desiring  King",  cf. 
the  description  of  the  manuscript.  No. 2,  on  pp.)i-»z- 
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found  in  Rigeli  fo^r  its  fourteen  fables  except  that,  like 
the  Isopo  Laurenziano  and  Palatine  I,  it  omits  the  fable  of 
the  "Lion,  Goat,  Sheep,  &  WolfV  because  of  its  similarity  to 
the  preceding  fable. 

As  we  thus  [ind  the  Isopo  Laurenziano  and  Palatine  I  collec- 
tions differing  together  from  the  other  three  collections  in 
fable-order,  we  may  temporarily  divide  them  according  to  this 
difference  in  fable-order  into  two  families,  Family  I  being  com- 
posed of  the  Isopo  Laurenziano  and  Palatine  I,  and  Family  II  of 
Rigoli,  Laurentian  II,  and  Palatine  I  I .  (/2j^ .  ■ 

The  relations  of  these  two  families  to  one  another  are  very 
close;  this  is  seen  by  a  comparison  of  the  titles  of  the  fables 
in  the  two  families,  whence  we  learnrfirst,  that  in  spite  of  or- 
dinal differences,  all  of  the  fables  of  Family  I,  with  the 
single  exception  of  the  fable  of  the  "Cock  &.   Swallow"  (/i3), 
are  found  in  Family  II;  and  second,  that  Family  II  has  only 
fourteen  fables,  of  the  fifty-nine  in  the  family,  that  are  not 
■also  found  in  Family  I. 

Now,  while  the  foregoing  division  into  families  has  sufficiant 

justification  from  the  order  and  titles  of  the  fables  for  its 
existence,  in  order  to  be  more  surely  correct  ana  in  order  to 
determine  the  exact  relations  of  the  collections  in  each  family 
to  one  another,  I  have  thought  best  to  make  a  textual  comoarison 
of  certain  individual  fables  of  the  different  collections,  to 
this  end  the  following  three  fables,  together  v.ith  the  prologues 
have  been  chosen. 

12S.  For  the  exact  correspondence  in  order  and  titles  of  the 

collections  here  treated,  of.  the  table  of  the  Italian  deriva- 
tives of  Marie  de  France,  on  Dp.'^'5"-'?7 

123.  This  fable  is  not  found  in  Marie  de  France. 
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Collection:   Isopo  Laur.,  Pal. I,  Rigoli,  Laur.ll,  Fai. II. 

1.  Prologue,       Prol.      Frol.  Frol.    Frol.     0 

2.  Cock  &  Jewel,  1  11  11 
5.  Stag  &  Antlers,  30  30  31  29  0 
4.  Belly  &   Members,  33        33  (33)34       32      0 

The  relations  of  the  various  collections  will  be  shown  by 
the  underlining  as  follows: 

Universal  correspondence  by  a  purple  underline. 
Correspondences  in  Family  I  tis.  Laur.  and  Pal. I)  as  differ- 
entiated from  Family  II  (Rig.,  Laur. II,  Pal. II)  in  red. 
Correspondence  in  Family  II  as  differentiated  from  FaTily  I 

in  green. 
Correspondences  between  members  of  different  families  in  black- 
Prologue. 
Is.  Laur.:  Cuelli  che  sanno  le  scritture,  dovrebbono  bene  mettere 
lo  loro  cuore  nelli  buoni  exenoli  &  nelli  detti  di 
phi losaf i ,  end 'amendare,  si  potessano,  q(u)elli  che 
vivono  disordinatarente» 

Fal.I  lacks  the  first  few  sentences  of  the  Prologue. 

Rigoli:  Quel  li  che  sono  alleterati,  ^  v  re  b  bon  o  bene  me  t  te ig  lo 
loro  chura  ne  buoni  exempli  de  detti  che,  i  fi  losaf  i 
iscrissero,  ond ' amendare,  si  dovessero,  choloro  che 
vivono  disordinatamente. 

Laur.II:  Quelli  che  sonno  allevati  dovrebbono  bene  intendere  e 
mettare  la  loro  cura  ne  buoni  exenori  e  ne  detti  che 
phi  losaphi  scrissero,si  amendare  si  .:-otessero.  coloro 
che  vivono  disordinatamente. 


Is.  Laur.!  che  Tolti  nhi  lo^oi-ìhici  &  altri  savi  lasciaro  la  serio- 
tura  dono  loro  morte,  r)(er)cbe  le  gienti  si  ghuardassono 
dalli  malfattori.  Romulus, che  ffu  inD(er)adore  di  RoT^a, 
si  comandò  al  suo  figliuolo  com'elli  si  dove'^^  ~      dare 
D(er)  esenplo,  cA&  /tct^trmo   no'l  potesse  inghann^re.  Et 
1 ' I sooo  simi  lemente  si  mando  al  suo  maestro  una  pistola 
che  ffu  molto  bella  d'asenpli,  siccoTue  ^'oi  udirete  inanzi; 

Pai  Ir  (first  part  still  lacking)  (Jj'^"   'alentissimo  huomo, 

mandò  uno  libretto  al  suo  maestro,  il  quale  fu  molto  bello 
d ' essemoli ,  |j e com e  voi  udirete  inanzi; 

Pigoli-  Molti  filosafi  e  altri  savi!  lasciarono  scritture  dooo 

la  morte  loro,  D(er)chè  le  genti  si  guardassero  a  diritto 
dagli 'nghannatori ,  che  sono  pieni  d'inicuità.  Romulus, 
che  fue  imoeradore  di  Roma,  al  suo  figliuolo  scrisse  e 
mando  p(er)  exemolo.  e  al  suo  figliuolo  gli  mostro  chg- 
Tì'qgli  si  dovesse  guardare  che  huomo  no'^llo  potesse 
inghan(n)are.  I sooo  simigliantemente  scrisse  al  suo  maestro 
una  Pistola, e  mandògliele,  e  fu  molto  utile  in  più  e 
molti  essemoli ,  sicchome  voi  intenderete. 

Laur.IIi  Molti  ohi losaphi  e  altri  savi  lassavano  scrittura  doppo 

la  loro  morte,  perchè  le  ggiente  si  euardassoro  da  vizi 
e  da  mali,  e  vivessero  humanamente  e  civi lemente,  con 
cho  si  guardassero  dalli  ingannatori  e  da  ouelli  che 
sonno  nieni  d'inicuità  e  malizie.  Romulo,che  fu  in- 
poradore  di  Poma,  mando  inscrioto  e  mostro  per  exen 
pio  com' eglie  si  dovesse  ghuardare  che  huomo  no' Ho 
potesse  ingannare.  E  Ysopo  simigliantemente  scrisse  al 
suo  maestro  una  pistola  che  fu  m(o)lto  bella,  sicome 
vo  i  udirete  ; 


Is.  Laur.:  e  molto  se  ne  fanno  maraviglia  li  savi  ch'el  suo 

senno  mise  in  tali  exempli,  p (er)ochè  paiono  (lacuna) 
favole  alle  gienti,  ma  noh)  ven  '  ^  e  una  sì  oicchola,  che, 
non  sia  una  t)hilo(  lo)50f  ia  alloro  intendimento  che  ligi  h. 
&   Questa  Distola  mandò  elM  scriota  al  suo  maestro  in 
lingua  grecha  &  poi  si  trallato  in  francesco  &   ora  l 'o 
traslatata  i'I  latino» 

P^i  1 . 1  •  e  molti  se  ne  fan(n)o  maraviglia  ch'el  suo  senno  mectesse 
in  tali  exempli ,  peroe  che  paiono  cuasi  favole,  ma  non 
ve  n'e  niuna  sì  piccola  che  non  si  quasi  LLlAsofia  a_ilp 
intendimento  ch'el  la  a.  H  lingua  grecha  la  seriose,  et 
poi  si  traslato  in  latino,  e  di  latino  in  vul^hare. 

Rigeli r  e  molti  se  ne  fecero  maraviglia  come  i  suoi  essemoli 

fossero  utile  che  paiono  cuasi  favole  a  udire  alla  gente, 
ma  no  (n  )  ve  n'a  niuno  sì  piccholo  che  ,^oi?ìi  sia  f  i  lo 
sofia  aJ 1 o ' ntend imen to  e  agli  assemoli  che  vi  sono.  Questi 
assempli  mandò  egli  scritti  al  suo  maes+ro  i (n)  lingua 
grecha,  e  poscia  la  traslatò  ì(t^)  latina,  cioè  i  (n  ) 
volghare.  p(er)  amore  d'una  don(n)a  che  lo  ne  pregho. 
E  io,  il  meglio  ch'io  potrò,  ou3ste  chose  ritrarrò  e  in- 
chominciò  lo  primo  exemplo,il  ouale  mandò  al  suo  maestro, 
dicendo  così  r 

Laur.II'  e  molti  se  ne  fero  maraviglia  ch'e'l  suo  senno  potesse 
essare  in  tali  essenori ,  che  parevano  quasi  if  avole  a 
udire  a  le  gienti  cz/+e  (sic)  eie  n'a,  non  h   niuna  si 
Piccia  che  non  abbi  essenori  fjlosafi  allo  intendimento 
e  agli  exenori  che  vi  sono.  E  questi  exenpri  mandò  scritto 
al  suo  maestro  in  lingua  greca,  e  poscia  la  trasse  i ' la 
tina,  e  cui  di  sotto  saranno  scritte  le  rubriche  de  ca 
pitoli  d'Iseo,  e  orimar 


7  3 

Cod'  &   -'ewel. 

Is.  Laur.r  Dicie  che  uno  ghallo  andando  p (er  )  prochacciare  sua 
vivanda ,  sue  p(er)  uno  rr.onte  ci  le  taire,  si  guarcoe  e 
vide  una  rrolt^  bella  Pietra  rretios-^.  &   c([jlandQ  l 'ebbe 
veduta,  tenne  la  nrente  e  no  '  Ila  ricolse  ^  disse:  "I_o 
^^òrrei  inahzl  avere  trovato  uno  granello  d'alcuna  biada 
che  tee»  p(er  )och'  è  ir i o  cibo. 

Pal.I:  ( )No  gallo  andando  prochacciando  sua  vivanda  in  sur  uno 
rr.onte  di  letarre,  guardando  si  vide  una  nobile  pietra 
pretiosa;  et  ouando  l'ebbe  veduta,  tenne  la  irente  et 
nomila  ricolse,  tr.a  disse  :  "  I_o_  vorrei  innanzi  ave(r)e 
trovato  uno  granello  di  grano  d'alcuna  biada  che  te. 
peroch(b)  non  se  ir. io  cibo. 

Rigolir  C'-'onta  l'asseirrlo  che  uno  ghallo  che  andava  sopr'uno 

ironte  di  letaire_,  rrochj3.cciando  sua  vivanda.  e_  troyò  una 
pietra  pretiosa  ito  Ito  cella;  e„c  u  a  n  d  o  l'ebbe  veduta,  si 
la  guatb  e  lasciai  la  i stare,  poi  disse;  "Io  credea  trovare 
iria  vivanda  e  ora  o  trovato^  questa  pietra,  or  che  ne 
d ebbo  io  f are? 

Laur.  II  r  Conta  l'ossenpro  che  uno  ghallo,  andando  in  s'uno  ifonte 

rronte  di  letame  per  trovare  escha  per  irangiare  e  rer  pa  ■ 

sciarsi,  e  ruspando  co' li  piei,  trovò  una  rietra  preziosa, 

al  cuale  lo  gallo  la  tenne  bene  ir(en)te  e  disse  alcuante  pa  ■ 

role,  e  lassola  stare'  "I_o  mi  credevo  prochacciare  rr.ia 

vivanda  per  mangiare,  e  io  truovo  questa  pietra  preziosa, 

or  che  ne  debbo  io  fare? 

Pai. Il»  Chonta  l'Isopo  che  una  volta  l'ono  ghallo  andava  sopra  a  une 
monte  di  sorgho,  eoe  di  soggina,  crochacciancc  sua  propria 
vivanda,  e  truova  una  pietra  preziosa  molto  Leila:  e  cuanco 
l 'e;  he  veduta,  tenne  la  amente  e  lasci^lla  stare,  dicendo; 
"I^  chreceva  prochacciare  mia  vivanda,  e  ora  ho  trovato  ques 
ta  pietra,  ora  che  nne  debb'ic  fare? 
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Is.  Laur.:  Va  sse  uno  liccho  huorro  t'avesse  trovata  con 'ic,  lL 
coglierebbeti  i    terretet_i_  rrolto  cara;  rra  r(ii)e<^tr,  r]Qf^^ 
ti  faro  già  io,  anzi  ti  lascerò  staie,  cacche  io  non  tj_ 
posso  godere  &   non  ti  ricoplierhe  ne  bonnre  non^ti  farà:" 
&   così  lascib  stare. 

Pai.  I  :  KjL  sse  uno  ricebo  buoir.o  tV avesse  trovata  coir.' io ,  ri  - 
coglierebbeti  e  terrebeti  irolto  cara;  ira  questo  no(r  ) 
ti  farò  già  io,  anzi  ti  lascderò  istare,  dach(e)  io  non 
ti  posse  ghodere,  e  non  ti  ricoglieròe,  ne  honore  no(n) 
ti  faro;"  et  così  la  lasciò  stare. 

Rigeli:  Se  uno  ricche  huorro  l'avesse  trovata  eborre  io,  egli  la 

terrebe  rrolto  ehara;  ira  io  ne(n)  la  pregio  niente  cuanc  '  io 
no(n)  la  posso  ghodere  a  rria  volontà;  ist^a_s2,eh/ ie__no_(riJ 
la  piglierb  nb  bonere  no(n)  le  farò  niente."' 

Laur.II:  Se  uno  ricche  buorro  t'avesse  truovata,  si  come  e  fatte 
io,  tj_  terrebe  molto  cara;  e  io  di  te  non  farei  rrai 
niente,  dacbè  io  non  ne  posso  godere  ne  trare  utile, 
che  tu  non  ti  confai  a  ire,  nh   io  a  te;"  e  così  l?ssò 
il  gsllo  stare  la  pietra  preziosa. 

Pai.  lì  r  Se  uno  ricche  ubomo  (sic)  l'avesse  trovato  chorr'io, 

terrebe^o  molto  chara  in  grande  chiare-^  a;  r^a^  questo 
no  '  1  le  farò  io  niente,  quando  neri  ne  rosso  ghodere 
a  mia  volontà,  stesi,  eb'io  ne  Mia  pigli  eròe  ne  onore 
ne ' 1  le  f arò . 


Moral. 

Is.    Laur.  r    Per  o(u)esto  assenpro  poteiro  -vedere   che   ssono  rrolti 
huorr.eni^  che   viene    loro   una   buona   ventura  alle   rrani ,    s? 
ncvl^lla  sanno  pigliare,    tanto   sono  vili   e  pieni   di   pighe^- 
ri  tia,    an^i    la    lasciano  rio-liare   altrui ,    sicchorre    fece 
lo  srballo. 

Pal.I:    P(er)    cuesta  Tcoteir.o   coirprendere   che   sono  rrolti   buorr.ini 
che  viene    loro  una  buona  ventura  ^t)  sì   nella  sanno 
pigliare,    tanto   sono  vili   e  pieni   ci   cigritia^  e  altrj 
la   piglia. 

Rigeli:    Chosi   aviene   di   irolti   huomini,    che   viene    loro  a  ira  no 
lo  bene  (e)  no (n)    lo  san(n)o  pigliare,    tanto   sono  cieni 
di   pigri  "ia,    an  ■  i    lo    lasciano   ad   al trui ,    potendolo   avere, 
e    lasciano    il   bene   e    il    rr.eglio^e   attenghonsi    al   peggio; 
e   rrolti    feir, (m)ine   fan(n)o    il   sirrigliante. 

Laur.II:    (The   copyist   failed    to   copy   the  ircoral    to    this   fable, 
for  what   reason   I    dc   not  inow). 

pal.  II:    Chosi    odviene   di   rrolti    huonrini^  che    \iene    loio   a   nano 
lo  bene,  (ejnollo   sanno  pigliare,    tanto  sono  pieni   di 
pigri -ùa, e   inan   i    lasciano   od  altrui,   potendolo  avere 
eglino  onestarrirte,    onde    lasciano   lo  rriglio   e  atten- 
ghonsi  al   peggio;    e  rrolti    ferr.ine   son  quelle  che  sonno 
il   sirrigliante. 


y  'J 

Stae  8.   Antlers. 

Is.  Laur.:  Dice  che  uno  cierbio  beveva  ^  uno  fiune^  à   o(u)3n  - 

d'elli  bevea,  g-huarcavasi  nell'acc(u)a  &   diceva  infra  sse 
iredesiiTO  che  al  rrondo  no(n)  e  i  ec  c-a  che  ave  -  ?  f^  n  essuna 
bestia  con  sì  belle  corna  cor:  '  erano  le  sue.  I  stando  in 
c(u)esto  pensiero  (  8  )  ito  Iti  cani  gli  furono  intorno  e  Ili 
cacciatori  p ( e r  )  p i g^  1  i a r  1  q_.  Lo  Cierbio.  c(u)ando  li  vide 
eh  '  el  1  i  sjj^pressirr.avano  r.  (er)  r  renderlo,  incorr.inciò  a 
f fugire  irolto  forte. 

Pal.I:  (  )One  l'autore  che  une  cerbio  be^va  a  uno  fluire ,  et  quando 
egli  beveva  guardavasi  nell'  accua,  e  diceva  infra  se 
rr.edesirro  che  al  rr:ondo  no(n)  credeva  che  fusse  ^esuna 
bestia  con  sì  belle  corna  corr.e  erano  le  sue.  E  istando 
in  cuesto  rensiero,  H  uscirono  rr.olti  cani  intorno, e  ~li 
cacciatori  p(er)  cigliarlo .  Lo  cerbio, quando  - ì \    vide  che 
eglino  s 'acressiiravano  p(er)  rrenderlo,  incornincioe  a  fuggir 
ITO  Ito  forte. 

Rigeli:  Dice  che  un  cerbio  una  volta  abb  iendo  sete  siando  ^  un' 

acoua  a  cere,  sicché  be ven.;r''o  il  cerbio  videsi  1  '  onb ja  delle 
chorra  rell  '  accua,  tenendosi  rrente  disse  c^-e  nulla  bestia 
no(n  )  era  nel  rrondo  ch_' avesse  così  belle  corna  chom  '  egli . 
E  dicendo  chcsl,  itrasse  tanto  intese  a  loda.rsi  e.  a  guatarsi 
che  j_  chacciatori  sopra  vennero  co(n)  irolti  ebani,  e  furogli 

i  (n)  torno,  e  volealle  prendere»  £.  lo  cervio  si  v^id.e  chostcro 
si  presso  chorrinciò  subito  a  fu.'^-pjre  forte. 

Laur.II-  Dicie  lo  cento  che  uno  ciervio  avendo  una  volta  sete,  si 
trova  3_  una  accua  a  bere,  e  così  blende  vidde  la  sua  onbra 
nell  'aoaua .  e  incominciò  a  tenere  rrente.  e  disse  infra  sse 
rredesirro  che  non  era  bestia  al  ir.  end  e  con  così  belle  corna 
corr.e  egli.  E  tanto  stava  ateso  a  lodarsi   che  cacciatori  ce.' 
rr.olti  cani  gli  furo  d' interno,  e  volevano  prendarlo.  E  ouano 

lo  ciervio  vid.èe  costoro  cesi  presse,  inceirinciò  forterrente 
a  lugire.  ^^— 


i 


Is.  Laur.r  In  o(u)ello  che  egli  fuggia(e)  egli  s'avenne  ir.  uno 
buscone.  sìe  che  le  corna  vi  s  '  avi  lucrare  rralarrente  sie 
c'a  glande  pena  vi  si  spatriccioe;  elli  cani  tuttavia 
vi  s 'aioressirravano  allui,  sicché  gli  ^arve  talora  fue 
essere  a  rral^asso.  pur  tanto  che  p(er)  adventura  sj 
sviluppòe  e  canpòe,  che  bene  fue  rresso  che  rirr.asc,  p(er) 
che  avea  cosìe  belle  corna  e  rarrorute. 

Pal.I:  In  Quella  che  elli  fuggiva,  i s con t rossi  in  uno  bosco  e 

le  corna  s'  avilurrarono  nrolto  rralarrente  innesso,  sicché 
a_grand  issi  ira  cena  si  sviluppbe  e  chanpbe. 

Rigeli:  E  i(r)  quella  ch.!:^  cerbio  fuggia^si  s'inpaccio  co(n)le 
chorna  e  no(n)  si  cotea  isviluccare.  Li  chani  s'a-res- 
savano  rr.ojto,  ira  cure  i(n)  fine  lo  cerbio  si  .  — t  ^ib 
co(n)  grande  brigha  e  faticha,  e  fu  a  grande  D(er)icholo 
e  cuasi  c(re)so. 

Laur.II:  Siche  in  cuello  che  Ilo  ciervio  f ugiva,  si  ir.isse  cer 
uno  bcscho  e  presesi  per  le  corna  a  uno  artolo,  e  none 
pot'escire  ne  stachare  le  corna  da  cuesto  arbolo.  e_ 
li  cani  sisi  gli  arressirrarc  rr.olto.  E  ouando  lo  ciervio 


si  vidde  ^rr.al  rasso.  si  spaccib  co'irolta  brigha  e 
anghoscia,  e  pure  tanto  canpo,  che  non  fu  creso,  rr:a 
iste  a  grande  cericulo. 
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Moral . 

I  s .  Lau  r .  :  Per  a(u)esto  exenioro  r:oterr.o  vedere  che  sono  irci  ti 

buomeni  che  llodano  o(u)elle  cose  che  dovretbono  biasi - 
ira  re;  &   r(er)  no{n)  biasirr.are  li  rr.ali,  e  o(u)el  le  cose 
che  ssoRo  ^'a  biasirr.are  &  cche  possono  innedire  altrui, 
ne  sono  già  stati  &  corsi  altrui  di  erandissirri  r^ericoli . 

Pal.I;  Dirrostra  l'autore  sotto  questa  favola  ch(e  )  sono  irol  ti 
huorrini  che  tenghono  buona  quella  cosa  ch(e)  nuocie 
loro,  e  lodano  ouello  è  da  biasimare,  istigando  procrio 
il  contradio  del  vero. 

Pigoli:  Per  questo  asserr.oro  roteiro  vedere  che  irolti  huorr.ini 

ispesse  volte  lodano  cucilo  che  dovrehbono  biasiirare, 
e  frolti  sono  giS  istati  o(er)  dare  loro  lode,  che  sono 
male  arrivati. 

Lau r .  1 1  ■  (  )Er  questo  essenpro  potiamo  vedere  che  molti  huorrini 
anno  to  (sic)  danno  che  molti  mali  so  già  stati  in  el 
mondo  per  darà  lode  la  dove  si  debba  dare  danno  e  biasimo, 
per  ragione  che  lo  ciervio  stette  a  pericolo  de  la  morte, 
per  Donare  le  lode  la  we  non  si  doveva. 


Eelly  &   Merr.be rs. 

I?.  La'jr.:  Dice  che_  uno  huoir^o.  ir.ale  aventurato,  oighero«  e 

pieno  di  grande  cupideza.  sissi  adiroe  infra  sse  rr.e - 
desiiro,  &   disse  :  "  Io  porto  co(n)Tr!eco  il  rr.io  ventre,  lo 
q(u)ale  mi  toglie  op-ni  cosa  ch'io  ghuadag-ni ."  Pensòssi 
di  digiunare  p(er)  avanzare  in  pecunia,  &  tanto  digiunò, 
che  af ievolò  si  della  sua  persona, che  no(n)  potea  lavorare. 

Pal.I:  ()Avoleggia  l'autore  che  uno  huorrc,  rr.ale  agurato  et  aven  ■ 
turato,  pigro  e  pieno  di  cupidezza,  sissi  adirò  infra 
sse  rredesirr.o,  e  disse;  "Io  rorto  coireco  lo  rrio  ventre, 
lo  ouale  rr.i  toglie  ogni  cosa  che  io  guadapnio.  "  Pensòssi 
di  digiunare  p(er)  avanzare  irr.  pecunia,  e  tanto  digiuna 
e  no(n)  si  nudri  ,che  in  niuno  rr.odo  poteva  lavorare. 

Rigeli:  Uno  huoir.o,  vi  voglio  dire  p(er  )  exeir.plo,  che  face^  delle 
sue  voglie  e  suoi  ciaceri,  e  facea_co(n)  sue  rr.ani  grandi 
guadagni;  rra  la  ghola  gliela  toerliea  tucto;  di  che  i(n)- 
fra  se  se  Tie  crucciò  rr.olto,  p(erL  che  lo  ve(n)tre  gliele 
togliea  tucto.  E  p(er)ò  si  rrise  a  digiunare.  r(er)  r^^no 
spendere,  e  cominciò  a  rrangiare  molto  poche,  sicchc  ic 
ventre  chadde  i(n)  grande  fralezza,  le  ghsnbe  no(r)  lo 
poteano  sostenere,  e  co(n)  le  mani  no(n)  potea  lavorare, 

Laur.II:  L'uno  huomo,  vi  vo  dire  per  essenpro,  che  delle  sue 

mani  e  delli  suoi  piei  facieva  grande  guadagnio,  e  Ilo 
suo  corpo  glil'volleva  tutto  quanto,  siche  costui  ne  fu 
troppo  corucciato.  E  siche  lo  buono  huomo  si  pensò  ói 
fare  digiunare  ouesto  suo  ccrpo,  per  meno  spendere  lo 
suo  guadaenio,  siche  incominciò  a  mangiare  molto  poco 
per  volta,  siche  lo  corpo  cade  in  grande  debile^a,  siche 
le_  ganbe  a  pena  lo  potevano  sostenere,  e  colle  mani  non 
poteva  lavorare. 


Is.  Laui.:  e  co(n) veniagli  andare  a  ra^  -a,  e  p(er)  tutto  eie 

non  volea  Frangiare;  &    tanto  digiunò  che  avenne  s^  p(er)- 
dendo  le  gbanbe  e  Ile  br-ccia,  che  no(n)  potea  andare 
ne  con  rrazza  ne  co(n)  nulla.  E  Ilo  ventre  gli  t o rno e 
c(u)asi  a  nulla,  tanto  che  fue  irestiere  che  11 'uomo  gli 
ponesse  lo  pane  a  bocchar  ^  se  volesse  &   se  T\o{'n)e/8j 
no(n)  potea  pigliare  nuiia,  tanto  era  stato, 

Pal.I:  e  in  niuno  ir.odo  poteva  le  rrembra  né  braccia  nh  gambe  es- 
sercitare.  E  il  ventre  tornd  a  nulla,  tanto  che  fu  mes  - 
tiere  che  l'uomo  gli  ponesse  lo  pane  aboccha,  e  volen  ■ 
dolo  cigliare  nom  poteva. 

Rigeli:  T:(er)cbé  la  d  eb  o  1  e  z  za  ^_i„ir,oni.5_ad  e  '  r  -  ;  sicchb  ne  fu 
cuasi  mcrto,  e  fu  mestiere  che  huomo  lo  secchoresse  a 
dargli  mangiare  e  bere,  si  tornò  a  niente. 

Laur.II:  per  cagione  che  la  debileza  gli  montò  adosso,  che  fu 
mestiere  che  questo  huomo  si  soccorrisse  di  dargli  da 
m.angiare,  volesse  egli  o  no,  perchè  divenne  sì  magra, 
che  non  si  poteva  levare,  non  si  sentiva  di  nulla, 
siche  lo  corpo  tornò  ?  — ' '"  r  ■  e ,  e  li  piei  e  Ile  mani 
simigliantemente  ;  e  tanto  venne  schaduto,  che  bisogniava 
che  altri  faciesse  per  lui  quello  che  per  se  proprie 
doveva  fare  lui  stesse. 


Moral . 

Is.  Laur.  •  Per  Q(u)esto  exenplo  coterr.o  \  edere.  &  ciascuno  franco 

huorro  lo  dee  sarere,  che  nullo  cuote  avere  onore  r'-^i  f  f^^- 
ciò  co(n)tr3'l  sue  singniore,  simiglianteir.ente  c(u)ando 
egli  vuole  unire  sua  g  lent  e,  corre  q(u)est<i'  volea  unire 
lo  suo  corpo. 

Pal. I:  P(  er)  questo  exerrplo  ci  diirostra  che  le  case  colle  famiglie, 
le  vicinante,  le  terre,  i  Cristiani,  debbono  stare 
tucte  unite  e  in  concordia,  e  aiutare  l'unc  l'altro, 
e  rr.assirre  chi  è   chapo  sostenere  le  rr.emtra,  e  Ile  ir.embra 
aiutare  il  chapo,  e  non  facciendolo  co(n)viene  caggia 
tucta  la  ciptà,  coire  cadde  tucto  il  corpo. 

Rigeli:  Di  Questo  asseir.plo  gub  vedere  opni  savio  huorno,  che  nes- 
suno puote  bene  avere  chi  fa  co(n)tro  a  suo  signore^, 
e  siir.ile  i{n)  te  cuand'elli  disama  su?^  gente  e  se  ir.e- 
desirro. 

Laur. II:  Per  mesto  essennrn  rotiamo  vedere  che  ciaschuno  franco 
huorno  si  die  sapere  che  ciaschuno  non  pu^  avere  onore 
che  fa  co(n)tra  al  suo  signiore,  facciendo  contra  agli 
suoi  sudditi  simif liantemente.  Quando  eglie  volea  monire 
gli  suoi  sudditi,  si  conviene  avere  la  prudenza  e  la 
tenperazia  conseco  oer  si  fatto  modo  che  Ile  sue  ripren- 
sioni non  sieno  si  apre  e  ridice,  che  sieno  suore  di 
modo  acciò  che  non  si  ven^ha  a'ndebilire  e  p-uastarsi 
de  la  persona.  E  vogliasi  sì  tenperare,si  fattame(n)te 
tenperare,  in  el  mangiare  e  in  el  bere,  che  ssi  possi 
durare  tutto  il  tenpo  della  sua  vita. 


Froir.  the  foregoing:  comparison  of  individual  fable  texts, 
taken  froir.  the  five  collections  before  us  (/^v) ,  the  following 
conclusions  are  to  be  drawn. 

(1),  The  division  of  the  collections  into  two  families  (yzD , 
made  according  to  the  order  and  subjects  of  the  fables  in  each 
collection,  is  upheld  by  the  correspondences  of  the  text  between 
the  different  collections  (/^é). 

(5).  Eet'^een  the  two  members  of  Family  I,  the  Isodo  Laurenziano 
and  Palatine  I,  there  is  such  clote  correspondence,  that  the 
later  of  the  collections,  (/a?),,  seems  to  have  teen  almost  directly 

■'A 

taken  from  the  elr'er,  the  Isopo  Laurenziano;  the  only  differences 
, are  those  that  would  arise  from  a  scribe's  failure  to  understand 
the  text,  or  where  he  would  prefer  to  give  the  moral  in  a  more 
independent  manner.  This  direct  connection  between  the  two  collec- 
tions, however,  it  is  hardly  necessarv  to  establish,  for,  in 
the  second  part  of  this  dissertation  (^^7),  I  shall  endeavor  to 
show  that  the  Isopo  Laurenziano  in  its  present  form  is  a  copy 
of  a  very  similar  manuscript,  but  a  little  olier,  and  therefore  h' 
assuming  that  the  older  form  is  the  source  of  Palatine  I,  any 

124:.   Cf .^p.^-i7f or  an  enumeration  of  these  collections. 
1  2b,   Cf  .  p.^^. 

136.  Cf.  the  red  underline,  representing  Family  I,  and  the  green, 
representing  Family  I  I ,  as  contrasted  with  the  ourple  and  black, 
which  show  correspondence  between  the  members  of  different  fami^ 
^lies;  for  this  cf.  especially  pp.  J'é  and  79    of  the  underlininp. 
■*■  S  P .  Ci .  the  descrir;tion  of  the  collections  on  pp.  6^-6- <> 
I  29  .  Cf  .  pp.  101-101-  . 


peculiarities  of  difference  between  the  collections  areeasily 

accounted  for. 

(3).    The   ireir.bers    of   Farr.ily    II,  Pigoli.   Laurentian    II,    and 

030^ 

Palatine  I  I ,  do  not  show  as  close  textual  agreement  as  do  the 

A 

meirbers  of  Farrily  I;  +here  is,  however,  sufficient  penerai  simi- 
larity as  to  ir.al-e  it  seem  certain  that  they  are  independent 
re -workinps  of  a  singrle  common  original.  The  fact  that  the  lar 
pest  collection.  Laurentian  II  (/^/),  is  also  the  youngest  (/^'), 
would  ma' e  it  difficult  to  rosit  any  one  of  the  collections 
as  parent  of  the  others. 

(4).  Sufficient  agreement  is  found  between  all  of  the  five 
collections  (/^i)  to  warrant  the  assumption  of  a  common  origin 
in  a  single  Italian  fable-collection,  to  which  the  collections 
would  stand  in  the  following  relation: 

Original  Italian  Collection 

_   I 

I  '   ~  "V      "~  T      ~"      '~\ 

Orig.  Isopo  Laur.        Rigeli   Laurentian  II   Palatine  II. 

I 

T  I 

Is.  Laur.   Palatine  I. 

Warnke,  in  his  discussion  of  the  Italian  Collections  derived 

from  Marie  de  France  (/33)  ,  savs  that  Pigoli  and  Palatine  I,  the 

only  two  collections  he  discusses,  must  be  from  a  common  Italian 

source. 

1  ?^  0  .    Cf.    the  green  underlining,  o/?/6yb.  7^- ^/. 

^  '^  1  ,   Cf.    the  description  of    the   collection  on  ^ .  é7j  and o/-ni^  ^/^^^^^ 

'777Ó     C-CmTapni'-nif  Lyfj  OTi  pP    J^-J'2 

"^2.  Cf.  the  purple  and  the  black  underlining,  «^y^A  /^i'-//. 
lS3.  Warnke,  Fabeln,  p.lxxx. 


b.  The  Relation  of  the  Collections  to  the  Fables  of  Marie  de  France, 

Having:  now  posited  an  original  Italian  fable-collection  as 
the  single  source  of  the  collections,  Isoro  Laurenziano,  Palatine  I 
Rigeli.  Laurentian  II,  and  Palatine  II,  it  remains  to  fine  the 
source  of  this  Italian  original. 

In  these  Italian  collections,  are  found  a  number  of  fables 
extremelv  rare  in  general  fable  literature,  the  most  noticeable 
of  these  (com.mcn  to  both  families)  is  the  "Cuckoo"  fable  and 
this  fable  is  found  onlv  in  the  work  of  Marie  de  France,  and 
her  derivatives.  After  such  an  indication,  it  is  but  natural 
to  turn,  first  of  all,  to  the  fatles  cf  Marie  in  looking  for 
the  source  of  the  Italian  collection,  and  as  a  result  it  is 
found  that  with  three  exceptions  (/3Y),  every  one  of  the  fables 
found  in  the  five  Italian  collections  is  also  to  be  found  in 
Marie's  work  {J3il.    This  agreement  in  the  titles  might  seem 
sufficient  rroof  that  our  fatles  come  from  Marie's  collection. 

especially  when  the  unusual  character  of  many  of  them  is  taken 

(/56) 
into  consideration,  however,  a  comparison  of  the  language  and 

motifs  of  certain  portions  of  Marie's  work  and  of  the  Italian 

will  mal-e  this  conclusion  rore  certain,  consequently  the  Prologue 

13  4.  l;"Cock  &  Swallow"  fable  (Is.  Laur.  and  Pal.  I  No.'B^),  paralel 
led  only  in  Phaedrus,  III,  16^.   2  and'  SJ'Thlef  8-   Sun"  and  "Land 
Free  &   in  Slavery",  (Laur. II,  Nos.54,  6^)  which  are  derived 
from  Walter  of  England,  being  a  direct  translation  of  his  text. 

135.  Cf.  the  table  of  Ital.  derivatives  of  Marie  on  pp.^-^^'^ 
136  .  Mariefe  fables  have  already  been  posited  as  "the  source  of 

203  Trot- 

Rigoli  and  Palatine  I,  by  Mall  (Z.  f .  r.p.lU  fn .  )  and  bv  Warnke, 
(pabelr. .  p,  Ixiv.) 


of  Marie'?  fables  is  compared  v/ith  the  Prologues  of  the  Isopo 
Laurenziano  and  of  Bigoli,  as  representative  of  the  two  farrilies, 
{/i?).   and  the  correspondence  is  indicated  by  the  underlining  (/3?) 


137.  For  the  fairilies  cf.  p.  é^ ■ 

138  .  Cf.  the  explanation  of  the  underlining  on  p.  ^  -  noT& 


a  6 

A  Coircarison  of  the  Prologues  of  Varie  C  (   ).  the  Isoro 

Laurenziano,  and  Rig'oli. 

Karie  C:  CiL  oui  sevent  de  letreure ,Devroient  bien  metre  lor  cure 

Es  biaus  essair.TDles  &  es  dis,  E  es  livres  &   es  escris, 

Cue  li  filosofe  trouverent,  &   escristrerent ,  &   reir.enbreient 

Par  rroralité  escrivoient  Les  bons  essamoles ,  quii  ooient. 

Cue  cil  arrender  enpouissent.  Cui  lor  er:)tente  en  bien  rreisse 
^ 

Ce  furent  li  ancien  nere. 
Isop.  Laur.:  Cuelli  che  sanno  le  scritture,  dovrebbono  bene 

mettere  lo  Icro  cuore  nelii  „uoni  exénpli  &   nelli  detti 
di  rhilosafi,  ond' air:  end  a  re,  si  cotessano,  o  (  u  )  e  1 1  i  che  vi  - 

vono  disordinatamente;  che  molti  phi  Icy^chici  J  altri 
savi  lasciare  la  scriptura  dopo  loro  moite,  p(er)chè  le 
gienti  si  ghuardassono  dalli  malfattori. 
Pigoli:  Cue  Ili  che  sono  a  1  leterati ,  do.vrebbono  bene  mettere  la 
loro  chura  ne  buoni  exempli  de  detti^ che  i  filosafi 
iscrissero,  once  amendare,  si  dovessero,  che  loro  che 
vivono  disordinatamente.  Molti  filosafi  e  altri  savi 
lasciaro-^o  scritture  doro  la  morte  loro  p(er)chè  le 
genti  si  guardassero  a  diritto  dael  '  ing-hannatori ,  che  sono 
rieni  d'iniouità. 

Note  cf  explanation  of  the  underlining-.  -  The  red  underline 

indicates  exact  correspondence  of  word  and  form^  of  the  Italian 
of  either  collection,  with  Marie  C;  the  blacV  underline  shows 
other  corresnondence,  not  so  exact. 
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.  On  Marie  C  cf.  p. 


o 


Marie  C-  Rorr.ulus,  cui  fu  errcerere, 

A  son  filp  escrit  &  rrianca,  g  car  essair.tle  li  rroustra» 
CoiT:  il  se  doit  contrep-ai  tier,  Ct'e)  horn  nes  ceust  enp-ignier. 
Isopes  escrit  à  son  ir.estre.  C(u)i  bien  connut  lui  Si   son  estre» 
Unes  fables,  cu'il  ot  trouvees,  De  grec  en  latin  trgnslate^es . 
Merveille  en  orent  li   lusor,  Cu'il  rr.ist  son  sen  en  tei  labor, 
Mes  n' i 'a  fable  de  folie,  Ou  il  ne  ait  filosofie. 

Is.  Laur.r  Rorrulus,  che  ffu  inp(er)adore  di  Rorra.  si  corrando  al 
suo  figliuolo  corr.'elli  si  dovesse  guardare  p(er)  esenplo, 
c^e  /luoTno   noi  potesse  inghannare.  Et  1  '  Isopo  sirr.i  lerrente 
s  ì  irand  ò  al  suo  maestro  una  ristola,  che  ffu  no  Ito  bella 
d'asencli,  siccoire  voi  udirete  inanzi.  e  rroltt)  se  ne  fanno 
maraviglia  li  savi,  ch'el  suo  senno  mise  in  tali  exencli. 
p(er)ochè  paiono  «//^«/f^  favole  alle  gienti,  na  no(n)  ve 
n ' ae  una  sì  pi  cebo  la,  che  non  sia  una  phi  losof ia  alloro 
intendimento,  che  Uà  è; 

Pigoli  r  Romulus,  che  fu  imreradore  di  Roma,  al  suo  fip-liuolo 
scrisse  e  mancò  p(er)  esemplo,  e  al  suo  figliuolo  f.  1  i 
mostro,  chom'egli  si  dovesse  guardare  che  huomo  nello 
potesse  ingharinkre.  Is  oro  simig  lianterr  ente  scrisse  al  suo 
maestro  una  'pistola,  e  mandogliele,  e  fu  molto  utile 
in  -iù  e  molti  esBem^^li,  sicchome  voi  intenderete,  e 
molti  se  ne  fecero  maraviglia,  come  i  suoi  essemnli  fos- 
sero utile,  che  raiono  cuasi  favole  a  udire  alla  gente, 
ma  no(n)  ve  n'a  niuno  sì  piccholo,  che  no(n)  sia  fi  lo- 
gafia  allo'ntendimento  e  agli  assemcli  che  vi  sono. 


Marie  C:  Es  essarr.ples  cui  sont  apres,  Ou  des  contes  sont  tuit  li  fes, 
A  iroi  Olii  la  rirre  en  doi  faire,  N'en  avenist  mie  à  retraire 
Plusors  raroles  oui  i  sont,  Mes  neoorcuant  cil  me  semont. 
Cui  flors  est  de  chevalerie,  D' ensaignement  de  cortoisie, 
£  q4:knt  tiex  hom  m'en  a  recuise,  Ne  laira  pas  en  nule  guise. 
Cui  mete  travail  &  paine,  Quique  me  tiegne  por  vilaine, 
Mout  doi  faire  por  sa  proiere.  Ci  coumencerai  la  rremiere 
Pes  fables  qu'Esopes  escrist,  Qu'a  son  mes tre  manda  h   dist. 

Is.  Laur.:  i  cuesta  Distola  mandò  elli  serietà  al  suo  maestro 
in  lincnja  grecha,  l   roi  sì:  trallatò  in  francesco,  &  ora 
l 'o  traslatata  il  latino. 

Rigoli:  Cuesti  assempli  mandò  egli  scritti  al  suo  maestro  i(n) 
lingua  grecha, e  poscia  la  traslatò  i(n)  latina,  cioè  in 
volghare.  p(er)  amore  d'una  donhà  che  lo  ne  preghè.  E  io, 
il  meglio  ch'io  potrò,  cueste  chose  ri  trarrò.  E  incho  ■ 
minciS  lo  rrimo  exemrlo,  iJ  ruale  mandò  al  suo  maestro. 
dicendo  cosi. 


The  a^reerrent  of  the  three  fcreg^oin?  Prologues  is  seen  to  be 
so  very  close  that  it  is  unnecessary  to  carrv  tb^  corrrarison 
further  into  the  fatles  themselves;  we  notice,  however,  arr.pli 
fication  in  the  Italian  versions,  and  while  the  chief  rrotifs 
in  all  three  collections  are  always  very  sirr.ilar,  vet  the  treat- 
rpent  of  their,  differs  for  the  different  collections.  In  this  regard 
we  should  also  observe  that  the  Bieoli  collection  follows  rr.ore 
closely  the  French  text,  than  does  the  Isopo  Laurenziano,  and 
hence  is  probablv  rr.ore  like  the  original  Italian  translation  (/vc) 
than  is  the  latter  (/V/)  . 

It  will  be  noticed  that  in  maUng  the  foregoing  corr.parison 
of  the  text  of  Marie  with  that  of  the  Italian  derivatives,  I 
have  chosen  a  forrr.  of  Marie's  Prologue  unlike  any  of  the  consti  ■ 
tuted  texts  (/V-t) .  The  text  I  have  taken,  and  which,  following 
Frof.  Warnke,  I  have  called  Marie  C  (/^3),is  that  contained  in 
MS.  f.f.  2175,  Eibl.  Nat' le,  Paris  {/'VM);  the  reasons  for  this 
choice  rr.ay  be  briefly  given  as  follows. 

(1).  Ordinal  -  A  coirparison  of  the  fable-orcer  in  the  various 
manuscripts  of  Marie's  fatles,  with  the  order  in  the  Italian 
collections  shows  that  the  latter  correspond  far  irore  closely 
with  the  order  found  in  MS.  E.N.  2175,  than  with  that  in  any 
of  the  other  manuscripts,  and  furthermore  that  the  order  of 

14  0.  For  a  discussion  of  this  original  Italian  translation  of.  pp./^/-/^ 
14  1.  Warnke,  Fab  e  In,  rp.  Ixxv-lxxvi ,  gives  certain  correspondences 

drawn  from  the  text  of  the  fatles. 
-^i<^.  For  ik&»(&  of.  Warnke,  E_abeln,pp.3-4,  and  Rocuefort.  II,  pp. 50  61. 
14^.  Cf.  Warnke,  Fabelrr,  p.vl,  0. 
I'i^.  For  the  descrirtlon  of  this  manuscript  of.  p. ^8- 


•J 


Marie  C  differs  widely   from    that  of  any   of    the   other  manuscripts 
of  Marie  '  s   worl  . 

(2).    Textual: —   Besides    tue   close   ordinal   correspondence 
between  Marie  C  and    the    Italian  collections    {'■^^),   which   is    the 
strongest  proof   of    their   interrelation,    there   is    textual   agiee- 
irent  which  points   conclusively   to  Marie  C,   or  at    least   to  a 
very   similar   form   of  Marie's   fables,   as    the  basis   for   the    Italian 
translation. 

Prof.   Warnke,    in   the    introduction    to   his  edition   of    the   fatles 
of  Marie    (J46),   has   already  discussed    this  point,    I    shall   cite 
the   chief   examples   of   correspondence  which  he  gives   as  well   as 
others  which   I    have   found  myself;    I    have  a4so   introduced    the 
Isopo  Lauren7iano    into    the   comparison,   as  well   as    the  Rigoli 
collection,  which  alone  Prof.   Warnke  used. 

Marie    (wfarnke's   Text(/v7))   Marie  C       Rigoli        Isopo  Laurenziano 


1, 


4, 
7, 

9, 
lU 

M, 
17, 
20, 


clere 


1  :    bele 
molt 


1:    bella 
mol  to 


1  :   bella 
molto 


i   va 

II 

buche 


12:    entre  enz      14:    entro  dentro    12:entro  dentro 


5:  chien 

13:  goule 

povres   huem  li  povies 
ovrirent     6:  oirent 
prent   cum- 10:acompai- 
paigne  gnie 
asnes            6:  aigniaus 
17;  son  ni 


3: 3:  cane 

16:  gola  13:   ghola 

—  se' 1   povero 

9: 8:  senti 

11:  s'accompagna  10:   

6:  montone  6:  nontone 

19:  suo  nido  17:  '■ 


nel   vueille  27:    ne   li   doit  27:   non    lo  dei   26:   noi   dei 


145.  Namely   the  collections   cited   on  pp.  t^'*'?. 

146.  Cf.^Fateln,   p.    Ixxvii;    for   the   complete    title   of   his 
worl,   cf.    the  Bibliography,  p.iii.   No.  2.5". 

147.  Cf.    the    text   in  Warnke's  Fabeln. 


Marie    (WarnVe)   Marie  C       Pigoli        Isopo  Lauren^iano 


24, 
26, 
28, 

se. 


sepande       20:   Nature  30:   Natura 

51  :    rrol  t  51  :   mol  ti 

32:    tretoute      c2:    

n'aleverez   36:n'en  douerez    35:    — 

desist  41:   escondist40: 

Lacl'S  moral       Moral  Moral 


29:   Natura 

30  :    rr  0 1 1  i 

31  :    tutto 
34:    adornerai 
40t   nascondi 

Moral 


)1, 


Il  Li  pastres    lo  pecoraio   lo  pastore 

forment   42:  molt      41:  molto     41:  molto 

deuesse  Nature       Natura       Natura 

cil       43:  aignelet  42:  agnella   42:  angniello 

ki  me  sole-  cue  bien  me   che  tene  mi   che  cene  mi 


57, 
46, 


it  pestre     velt         fa 
Lac'/s  moral   Moral        Moral 
curt      47:  tor       46:  torre 


fae 
Moral 


21  :  sal  ig  li 
adosso 


Desur  le  21:  puis  s'est22:  saligli 
dos  li  e-  desor  son  dos  adosso 
smelti        asise 

maldie    24:  destruie  24:  strugga  23:  strin;zha 
Now  by  the  side  of  these  agreements  of  the  Italian  with 
Marie  C,  there  are  certain  places  where  the  Italian  a;- rees  with 
the  established  text  versus  Marie  C,  such  are: 

Marie  (Warnke)   Marie  C   Pigoli    Isopo  Laurenziano 
Pr.   :  bons      Pr.  biaus     Pr.  cuoni     Pr.  tuoni 

6,    :  esforcera  5:  fera       E:  5:  sforzi 

32,   :  sagement  43:  bonement  42:  saviamente42:  saviamente 
44,   :  deiz      39:  doit      58:  dei  (2  Sing.)  58:  dei  tue 

Fable  12,  lines  17-18,  and  Fable  44,  lines  7-10,  are  wanting 
in  Marie  C,  but  are  found  in  the  Italian. 

An  addition  found  in  MS  L  (ims  )  to  Fable  29,  line  84,  is  also 
found^in^the  Italian  though  wanting  in  Marie  C. 
148,  Cf.  Warnke,  Fabeln,  p.  y^  L  .- Mi».  Bit>i.  »«"»"'•-. 7>aM'i;/-/-,  ^^rv 


In  Fable  11,  line  11,  the  Italian  agrees  with  MSS.  i^ ,  N, 
and  V  {l*^i)    in  making  a  certain  question  corre  from  the  Lion  in- 
stead of  from,  the  Wolf,  as  do  Marie  C  and  the  other  manuscripts. 

Wh:  le  these  latter  variations  of  the  Italian  from  F.arie  C 
are  toy  important  to  be  disregarded,  yet  the  agreement  shown 
previously,  both  in  order  and  in  form,  is  so  close  that  I  shall 
venture  to  put  Marie  C  at  the  head  of  the  Italian  translations, 
considering  that  if  it  be  not  the  exact  form  of  Marie's  fatles 
from  which  the  Italian  was  taken,  it  is  still  so  closely  ai  in 
to  that  form  as  to  serve  for  all  practical  purposes  of  compar- 
ison of  the  French  with  the  Italian. 

It  is  then  possible  to  complete  the  manuscript  scheme  al- 
ready given  (/^'^,  with  the  following  result: 

Marie  C. 


cti'j.^  -a^Jàliùi  Md2. 


T        T       Rigeli   Laurentian  II   Palatine  II 
Isop.  Laur.   Palatine  I 

149.  cf.  Warnke,  Fabeln,  pp.  v  and  y., /Vi^^-crf.  niU .n<ui^,P^^,  f^: 
1£0.  Cf.  the  manuscript  scheme  on  p.  ?3. 


9  3 

Two  questions,  finally,  arise  when  '8  place  the  fables  of 
Marie  de  France  as  the  source  of  the  Italian  collections: 

(a)  How  did  Marie's  worl^  tecome  t-nown  and  accessible  to  an 
Italian  translator*? 

(b)  Who  was  the  author  of  the  original  Italian  tr-ms  iation? 
To  neither  of  these  cuestions  can  I  at  present  give  a  satis- 
factory answer;  the  manuscripts  contain  nothin^^  to  show  their 
original  provenience,  and  there  is  no  internal  evidence  to  help 
solve  the  questions. 

A  rather  interesting  suggestion,  however,  is  the  following  (-'^0: 
Prof.  Fio  Rajna,  in  Rorrania,  II,  (/5"2-)   ,  describes  two 
old  inventories  of  the  Ducal  Library  at  Este,  dated  1457  and 
1488  respectively!  in  both  of  these  there  is  rrention  of  "Libro 

uno  in  francexe;  chiamado  libro  di  più  fabule in  membjrana, 

coverto  de  chore  verde,"  and  a  note  in  the  second  inventory 
states  that  between  the  two  dates  given  above,  the  volunre  was 
lent  out.  Now  it  is  possible  tnat  this  boo!  might  have  been  a 
copy  of  Marie's  fatles,  as  she  was  the  most  prominent  fable- 
writer  in  France  till  Lafontaine,  and  if  it  was  lent  out  at 
this  tine,  why  not  also  before  tnis,  wnen  it  may  have  been 
translated  into  Italian  as  the  original  of  our  existing  collections 

l6l.  For  this  suggestion  I  am  indebted  to  Dr.  G.  C.  Keidel, 

of  the  Johns  HopV ins  University. 
15S.  Cf.  Romania,  II,  pp. 49- 68. 


e,       A  Table    to  show    the  Correspondence    in  Fatle-order  between 
Marie  de  FTance,  KS.    C,   and  tie    Italian  Derivatives    froir  her 
Col  lection. 

The    Italian  collections   cited  are    the   following; 
1.    Isopo  Laurenziano    (/^s). 
5.   Palatine    I    U^-^  . 

3.  Rigoll  (/J-n. 

4.  Lauren  ti  an  II  (/^O  . 

5.  Palatine  II  (/^,^. 

In   the    last  column,    in   red   figures,   are  given   the  nuir.bers 
of    the   fables  as   they  occur   in  Prof.   Warnke's   edition   {^^» 

153-    Cf.   p.^^ 

154.  Cf.   p. 6^ 

155.  Of.   p.éé 

166.  Cf.   p.é7 

167.  Cf .   p,é7 

158.   Cf.    the   text   to  Warnke,  Fabeln,   and  his    table   of    the   fables 
on  pp.   xi-xiii   of    the  preface. 


A  Table  to  show  the  Correspondence  between  Marie  0  and  the 

Italian  Derivatives. 


Marie  C. 


Frolog-ue 

1 .  Coc!  &   Jewel 

2.  I'^olf  £  Larb  _ 

3.  D?g  «  Sheep 

4.  Do?  &   Shadow 

5.  Sun's  Marriage 

6.  Old  Lion  Sick 

7.  Two  Bitches 

8.  Town  Mouse  «  C'y  K'se 
P.  Eacle  ^  Fox 

IC.  Lien,  O.v,  I   Wolf 
ICt.  Lion,  Goat,  £  S'-^eep 

1 1.  Eagle  S.   Tortoise 

IS.  Rat,  Frog,  £  Kite 

13.  Wolf  S   Crane 

14.  Fox  8.   Crow 

15.  Ass  I   Lar  -dog 

16.  Lion  ^   Mouse 

17.  Swallow  8.   Birds 
15.  Ants  8   Criclet 

19.  Crow  8   Sheep 

20.  Kan  £  Serfs (Stags) 

21.  Cuckoo  I'ing 

22.  Kan  8   Trees 

23.  Three  Wishes 

24.  Selfish  Kan's  Fra- er 


ft  sr 


31 
4 
El 
6 
7 
8 
9 
IC 


11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
16 
19 


20 


21 
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2 

3 

4 
[^ 

6 

7 

8 
9 

10 
11 


1'^ 


13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

2^ 

SI 


22 


c^ 

/C'^ 


X 

1 

2 

'Z 
\^ 

4 
5 
6 

7 

o 

10 

11 
12 
13 
14 
15 

16 

17 
18 
19 
20 


21 


22 


X 

1 

2 
3 
4 
5 
6 
7 
9 
10 

11 
12 

13 

15 

16 
17 
18 
19 

20 
6 

21 

22 

23 

24 


N 


C 
1 
2 

3 

4 

c; 

6 

7 

9 

10 

U 

12 
13 
14 


J  2 


X 
/ 

/V 

s 
? 

/Ù 

)" 

3 
/ 

/3 

/y 

va 

% 


Marie  C 

In 

T  , 

25.  Frogs  desiring  King 

24 

24 

25 

lost 

/f 

26.  Doves,  Kite,  8    HawV . 

25 

25 

26 

/^Mr 

/f 

27.  Dog  I   Thief 

26 

2(^ 

27 

25 

^l> 

26.  Wolf  i   Sow 

27 

27 

28 

26 

2/ 

29.  Hares  8   Frogs 

28 

28 

29 

27 

IZ 

30.  Eat,  Eircs,  I   Beasts 

29 

29 

50 

28 

^S 

51 .  Stag  I   Antlers 

50 

50 

51 

29 

Z^ 

52.  Knifht  I   Widow 

3! 

51 

52 

30 

^S 

55 r  Wolf  (?  Dog 

52 

52 

EC 

31 

1Ù, 

54.  Eellv  £  Merr.ters 

55 

^5 

54 

52 

^7 

55.  Ape  &  Fox 

34 

34 

55 

55 

^J 

56.  Wolf's  Ereath 

35 

5« 

5^ 

z? 

5^.   Doctor  &  Rich  Man 

57 

57 

57 

55 

yx 

38.  Kan  <?  So  ore  ion 

5^ 

51 

^3 

5P.  Man,  T^iie  I   Lover  in  Ee 

3  38 

58 

38 

57 

v/ 

40.  Man,  Wife  &   L'r  in  Wood 

59 

59 

30 

Srs 

yi" 

41.  Wolf  E   ShetDherd 

40 

40 

40 

37 

no 

42.  Peacocl-- 

41 

41 

41 

58 

5/ 

45.  Lair.b  K   Goat  Mother 

42 

40 

42 

59 

yz 

44,  Ass  £  Lion 

44 

44 

44 

41 

'i^ 

45.  Ereton  &  Sheep 

45 

45 

43 

40 

3'i 

4«.  Fox  8   Lion 

45 

45 

45 

42 

3^ 

47.  Man  K   Lion 

46 

45 

'i'/ 

46.  Flea  «  Carrel 

4"^ 

,44 

5S 

49.  One  -Eved  Judge 

4^=5 

4P 

49 

46 

v; 

50,  Thief  I   Sorceress 

50 

47 

'/$ 

51.  Wolf  Keeps  Lent 

48 

45 

yó 

Marie  Q 

0 

^  1(1 

0  ^ 

h4 

.fi 

M 

^o,   Koni/ey  &   Child 
55.  Man  &   Drap- on 
54.  Hermit  &   Servant 

- 

36 

51 
52 
55 

46 
49 
50 

53 
54 

^  ^_ 

52 
56 

J-/ 

sz 
yz 

74.  Kan  S.   Serpent 

77.  Foar  i  Ass 

S6.  Youn?  Kite  Sicl 

36 

Extra  Fables  in  Italian 

Cock  &  Swallow 

Walter  of  England 

7.  Thief  I   Sun 

21.  Land  Free  &   in  Slav 

ervl 

The  reiraininF  fables  of  Marie  0,  Nos.  (23),  55-75,  75-76, 
78-87,  and  89  103, are  not  represented  in  Italian. 

The  Index  of  Laurentian  II  has  an  order  exactly  lil-e  Rigeli, 
as  far  as  the  latter  goes.  (/jr<?) 


15  9.  Cf.  discussion  of  this  point  on  p , /^^ 


d  8 


Part    II:    THE    ISOPO  LAURENZI ANO. 


1.  INTRODUCTION, 
a.  General  Bernards. 

The  idea  of  putlishinp-  the  accorr.pany ing  collection  of  fatles, 
the  Isopo  Laurenziano,  was  first  sugofusted  to  rre  by  the  follow- 
ing sentence  of  Ghiviz^ani,  where,  in  describing  the  rr.anuscrict 
which  contains  the  collection  ( /6^ ,  he  says:  "Io  spero  di  po- 
tere fra  non  rrolto  dar  fuori  il  testo  Laurenziano  che  ten  rr.e- 
rita."  This  desire,  however,  he  failed  to  accoirrllsh,  and  the 
collection  has  renr.ained  hitherto  unpublished. 

After  only  a  slight  study  of  the  rranuscript  and  its  fables, 
I  founr  myself  agreeing  with  Ghivizzani's  judgment,  that  the 
collection  deserves  publication;  the  writing  ■iates  it  as  of 
the  close  of  the  fourteenth  century  (/^/)  ,  and  the  language 
maj  claim  for  it  a  clace  among  the  purest  Tuscan  te;<ts;  it 
well  merits  the  charac ter i ration:  Testo  di  Lingua.  In  addition 
to  its  linguistic  value,  the  fable  collection  occupies  an  im- 
portant rlace  in  the  develorment  of  the  Aesoric  fable,  and  more 
especially  in  that  branch  oi  the  falle  in  Italy  which  is  cue 
to  the  influence  of  the  fables  of  Karie  de  France. 

A  further  reason  for  the  publication  of  this  text  is  the 
ereat  scarcity  of  accurate  texts  of  Italian  works  of  its  time; 
in  by  far  the  greater  procortion  of  the  editions  of  fourteenth- 
century  Italian  te>ts,  the  spelling  and  the  syntax  have  been 
modernized  without  citation  of  the  original  manuscript  readings, 
so  that  for  a  study  of  the  laneuase  of  the  time  they  are  of 
little  practical  value  K/hV) . 

^  '^  0.  Chi  vi  T 'ani.  In  trod.,  p.clxix. 

^0  1.  Cf.  the  discussion  of  this  point  on  p.  ^. 

1  (3  8 '.  The  texts  in  Konaci's  Crestomazia  Hal.  dei  Frinì  Secoli, 

^Qilié  ti   £-?§Ì§lÌ9»  18e9-16v^'7),  are  to  be  excerted  fron  this  rule. 
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The  naire   ],sopo   Laurenzianq,   which    I    ha\e   chosen   for    this 
collection,    is    ta!- en    frorr    the  naire   of    the    library  where    the 
single   rraniiscrirt   contalninp    the   collection    is    found,    the 
?Ì^iÌ£Ì§ca_Ked_icea;Laurtnz  iana,   at  Florence.  ( /^3)  . 

163.    This    library   also   contains    two   other   fatle   manuscripts, 
the    first.   Cod.    Gadd .    Rei.    CL>XVI,(cf.   p./5)    being   a   copy 
of    the    fables    of    the   collection   "Per  Uno  da  Siena"    (cf.    r.  V^)  ^ 
and    the   second,   Cod.    649    (cf.    p.//),    the   collection  which 
I    ^ave   entitled   Laurentian  ]I.(cf.    p./^7). 
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b.    Date   of    the   Collection. 

In  seeking    to   establish   the   date   oi    the   collection,   we   ir.ust 
first    trv    to    learn  whether   this   series  of    latles    is   oiirinal 
in    its   present   forrrj    nurrerous    repetitions,    one   occurincr    in    the 
first   fable,   are    found  which   indicate    that   s'c;ch   is  not    the 
C3se,   but    that    the    Isoco  Laurenziano   as   contained    in  V.S.    Fiut. 
yill-SO,   Eibl.   I'edicea^Laurenziana,  Florence   (/^V) ,    is   a  cor37 
of    an   older  iranuscript. 

The  passage  containing  this  repitition  and  other  sirrilar 
passages,  containing  repetitions  or  confused  reading's,  which 
seerr    to    thus   show    that    the  rr.anuscript    is   a   copy,   are   as    follows   C/ér): 

F?)ble   I  .    line  4: 

verrei  avere  inanz i  trovato  ; 
j\. 

Fable  II .  lines  2-6: 

I'aneniello    stava   di    sotto   I   volea  bere,    e    il'3cq(u)a 
correa  versso    1  '  an^nie  1  lo,   è.    ll'angniello   standosi    così 
senpl  icierrente    in  c(u)esto    fluire   i    volea  bere/f  ol  .£0t .  / 
e    ll'acc(u)a  correa   verso    l'angniel  1  o,    &    I'an.gniello 
standosi   così,   serrplici  err  ente   in  o(u)esto   fiuir:e   e  volea 
bere,    lo    lupo  eli   parlò; 

Fable    IX,    lines   20-22: 

dei   coverò  non   a  mercede,   rr.a  o(u)ando   elfi   vede  né   o(er) 
pianto  ne  p(er)    grida  né  p(er)    chiarrarti   rrercede;   ma 
q(u)ando   egli   vede   che   s' arghorrenta  ; 

Fat  le   yyx,    lines   8    10: 

sie   che   le   corna  vi   s'avil/uparo  irai  amen  te,   sie  c'a  :,rande 

■^  ^  -.    Cf.    cescriction   of    the   manuscript   on  p.^' 
'.  6  5  .    The  parts    repeated   are   underlined. 
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pena  vi  si  spatricciòe  malamente,  sie_c^a_grande_gena_vì 

§Ì_§E§ÌIi29Ì2? ♦  ®  ^^^  cani; 
Fat  le  XXXvII,  lines  16-18: 

ch'ella  disse  che  a(u)ello  sangue  era  stato  suo  &   disse- 

gli  come  il  _sangye_era_s  tato_suo__&_disselj_come  lo  cane. 

Such  repetitions  show  that  the  manuscript  was  copied  directly 
from  another  manuscript,  and  also,  by  the  exact  correspondence 
of  the  words  in  the  original  and  in  the  repitition,  that  the  la- 
ter manuscript  is  only  a  cocy  and  not  a  redaction  of  the  earlier. 

This  older  form  cannot  have  been  later  than  139G,  for  that 
is  the  approximate  date  of  the  present  copy  Uth  ^   nor  can  it 
have  teen  earlier  than  the  original  translation  of  the  fatles 
of  Marie  de  France  from  which  it  was  derived.  To  judge, now, 
from  the  fact  that  the  manuscript  of  Marie's  fatles  nearest 
to  the  Italian  form;  namely,  Marie  C  (/<f/),  is  of  the  thirteenth 
century,  and  that  the  earliest  Italian  collection  deriving 
from  that  of  Marie,  Rigoli  (//3)  ,  is  of  the  fourteenth  century, 
the  original  Italian  translation  of  the  fatles  of  Marie  was 
probably  made  in  the  first  hall  of  the  fourteenth  century. 
We  may  therefore  say  that  the  older  form  of  our  collection,  the 
Older  Isopo  Laurenziano,  was  written  in  the  last  half  of  the  four- 
teenth century,  about  the  same  time  as  the  Rigoli  collection. 

-o0.  Cf.  the  discussion  of  this  point  in  the  description  of 

the  manuscript  on  p.  y. 
167.  MS.  2173,  Eibliotheque  Nationale,  Paris,  cf.  p.  V^. 
•^  S  8  .  Cf.  p.  <,(p  ,  and  also  the  description  of  the  "manuscripts  on  op.  i^-'"^ 
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e.  Aut"orshi"o. 

In  the  lourleenth  anc'  fifteenth  centuries,  the  Italian  f  ah  le 
writers  seer  to  have  had  an  unwritten  law  that  thev  should  not 
rra' e  '  novn  their  naires;  the  nearest  a-rroach  to  a  violation  of 
this  law  is  in  the  case  of  one  of  the  translators  of  the  fables 
of  falter  of  England,  who  went  so  far  as  to  sipn  his  -A'orP: 
"Fer  Uno  ca  Siena."  It  is  only  after  the  inxention  of  irintin^ 
that  we  find  Accio  'uccho,  in  1462,  and  Francesco  del  Tu'  jo, 
in  146f,  fully  ac'- nowledpinfr  their  Vif0r!<s;  it  irav  be  added  that 
the  collection  of  the  lattei  only  atceared  in  rrinted  foni. 
Thus  the  collection  herewitn  published,  the  Isoro  Lauren- 
iano,  beais  no  indications  of  authors'- ip,  at  the  rest  we  can 
only  forrr  a  general  surir.ise  as  to  tne  character  of  tne  writer; 
that  is,  there  are  certain  rassages  in  the  text  of  the  fables 
that  seeir  to  have  been  written  tv   one  of  ecclesiastical  train - 
ins,  perhaps  a  priest,  or  a  iretrber  of  one  of  ti^e  monastic  orders, 

K I  Tn. 

whorr   Kesser  rriorzio  di    Cuccio   had    taVen  with. as   historian   on 
the    journey  described    in   the   first    twenty  nine   folios  of    this 
rr.anijscript    i/é^f);    at    least    tne   whole   manuscript    is    in    the   same 
handwriting   and    the  account  of    the    journey,    just   referred    to, 
is'bv  an   eye-witness. 

The  passages    of    the   fable    teyt  which    I    mentioned   as   showing 
the   calling   of    the   writer,    are   as    follo.vs.    (/7<9) 

Fable  /XII,    lines   2S-21: 

E    tal   cosa  puote   insengniare,    che    torna  poi    tutto  sopra 

-  S -'  .    Ci.    the   description   of    the  manuscrict   en   o.^ 

17  0  .    l^e  words  where   more   especial  1\^  i  t   see.Ts.  an   ecc  ]  esiastic  sceal  ii 
a.re  under  lined.  '^ 
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lui,    e  cerò   è  n;ep;lio  a   stare   ad    insengniare    le   cose    §2  i - 

rii'-'''li    2l?§   il®   Ì5D59I?iÌ' 
FaMe   >:'X>'I,    lines   SF-SS: 

tanto   è    il   irondo   frale,    che   c(u)anro    la  rersona   è   rr-orta, 
tosto   é  dimenticata  da   ogni,  suo   arrico   e    qdOasi    dalli 
suoi    incarnati    carenti,   reió   faccia  bene  ciascuno  p^er] 

il§DÌ!I§  syS  9ÌL'l§Dd-2?ll   §  YÌ]i°  §  §§DI}2»   tirreno  c(u)ello 
no(n)    rerde    se    :it  non   avesse; 

Fat  le   XLI,    lines   '22--^'5: 

2£ÓÌ   huoiTo   si    dovrebbe   cbiarrare    contento   di   c^ulello   che 
?Ì2   zìi   5   §l-?^ilito  £   dato,    snelli    avesse   senno; 

Fable   >;LII  ,    lines    17-2t: 

Per  c(u)esto   eyenpro  poterò   intendere  delli    fanciulli 
che    rirrangbcno   orfani    sanza   alcuno   suo  car^'nte,    che  bene 
li    faccia,    che  p(er)    adventura   si    viene   ad   irano   d'uno 
che  nolli    apaitiene  nulla,    i    tralo  di   grande   disagio    in- 
fino "Ci  ce  olino,    r(er)   arroie   di    Dio,    e   p(er)che'l    ved-   cesie 
abandonato,    e   crescalo,    è    lo   fantino   dee   essere   savif    di 
no(n)    conoscere  rai    altro   oadre  ne   altra   rradre   senone 
colui    che    ll'a  allevato   0   bene   gli   a   fatto,   &  neplio  pli 
dee  volere  che  a    tutti   sii   suoi      arenti,   che  del   suo 
naie  none   churano   neiente. 
(In    this   whole   inorai    the   writer    is  evidently    trini- ing    of 

thenovice  who   has   been    tal  en    in   bv    the   church  and    cared    for 

U 
and    educated    frcir    infancv,   and-  counsels   hirr   apainst    -.isr;!  .^ 

A 

to    return    to   his    o/n    larrily    later,    but    rather    to   stay  by  ì^«- c/iurcJ) 
^'nd    cecorre   a   iron^    or  a   ::riest). 


10  5 

^d.   Felation    to    the  Fables   of   Karie   ie  France,  Kanuscript  C. 

In    the    tacle   of    facie   relations   already   given  under   the 
discussion  of    the   influence   of    the   fades   of  Karie   de  France 
in    Italy    (///),    the  general  cosition  of    tne   Isotc  Lauren7iano 
with    reeard    to  Karie 's   fatles  was   sho-';n:   nair.ely,    the   ISodo 
Laurenriano   is   a   cooy  of  a    redaction   of    tne  original    Italian 
translation   of    tne   fades   of   Karie.   Kany  differences   of    order 
and   of   content  are    therefore. to  ce   looked    for  cetween   the    Isoco 
Lauren   iano  and  i^arie's  worl--. 
(1).    Variations    in  Order? 

The    Isoco  Laureniano   has  tut   forty   six   fables,   while 
Marie  C  has   one  hundred   and   one    {02^;    of    these  forty- 
six   Italian   fatles,   one^Fatle  XXXVI  r    "Cock  &  Swallow'U 
has  rto  counterpart   in   the  French.   The   remaining   forty- 
five  correspond    to   forty-five   of    the   first    forty-nine 
fables   of  Karie  C,    for   the  ir.ost  part   in   the  same   relative 
order    (/7S)  j    those   fables   of   Karie  C,  which  are  not    trans 
lated,   teing  Nos.   25,   36,  47-48,   and   5C-1C1. 

The    failure   to   translate    four  of    the  first   forty -nine 
of  Marie's  fables,    is   to  he  explained  as    follows. 

Fable  23     "Three  Wishes"   has   not   the  nature   of   a    true. 

fade,    the   aniiral   elerr.ent  dayin^  but  an  unimportant  partinit 

Fable  58.    "Kan  I  Scorpion"   is  very  obscene  and   coarse. 

Fables  47:    "Lion  &  Kan"  and  A&r    "Flea  &  Camel". were 

1  T'  .1  .   Cf .   p.^^, 

1  7 ,0  .    The  m.anuscript  of  Karie  C   contains  a   hundred  and    three   fades, 

but   two  of   them  are  not  of  Karie's   collection.    (Cf.   Warn'-e, 

Fabeln,  p.   vi.) 

173.  Por  the  eyact  correspondence  in  order  cf.  the  table  of 

correspondences  of  the  Italian  derivatives  of  Karie's  fatles 
on  pD.  fr-<i'7. 
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orritted  by  the  scribe,  who  tecarre  careless  //ith  his  or- 
der as  he  approached  the  end  of  his  manuscriot. 

The  last  explanation  is  re  enforced  by  the  fact  that 
there  is  general  confusion  in  the  order  of  the  last  four 
fables  of  the  Isopo  Laurenziano,  which  fail  to  follow 
the  order  of  Karie  C,  as  did  the  preceding  fatles.  (//"/). 
(2).  Variations  in  Content- 
In  the  text  of  the  Isopo  Lauren:- iano,  given  herewith, 
an  attempt  has  been  m-ade  tc  show  its  exact  relation  to 
the  text  of  Karie  C,  by  ir.eans  of  a  system  of  underlining(/70  ; 
a  glance  at  the  first  page  of  this  text,  shows  that  while 
the  thought  has  been  preserved,  and  often  the  exact 
words  of  the  French  have  been  kect,  there  has  ceen  a 
great  change  in  the  form  of  expression,  and  in  a  few 
fables  a  change  of  characters  or  of  motifs. 

The  change  in  form  lies  chiefly  in  an  elaboration, 
in  the  Italian,  of  Marie's  ideas,  a  change  vrhich  is 
but  natural  when  translation  is  from  -roetry  into  prose; 
freruently  one  sentence  of  Karie  is  represented  in  the 
Isopo  Laurenziano  by  two  sentences  or  more,  and  numerous 
adjectives,  and  other  qualifying  expressions,  not  in  the 
French,  are  Introduced  into  the  Italian.  The  Italian 
also  contains  much  padding,  as  may  be  seen  in  Fable  6- 
"Town  Kouse  and  Country  Mouse,"  or  in  Fable  IB-  "Ass  & 
La -dog,"  where  without  changing  the  plot  of  Karie,  the 
Italian  has  twenty-four  lines, in  the  first  case,  and 
seventeen  in  the  second,  for  which  there  is  not  the  slight- 


1  !~> 
.1. 


«^  ^-.  For  the  exact  correspondence  in  order  cf.  the  Table  of  Cor- 
respondence on  pp.^^-'^'''- 
176  .  Cf.  the  explanation  of  the  underlining  in  the  note  on  p./£^^ 
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est   ecuivalent   in   the  French   (/?é^).   Cn   the   other  hand, 
one   finds  several    lines   in  each  fable   of  karie   that  are 
not   translated    in   the    Isopo  Laureniianoi   for   instance; 
in   the   fat  le   of    the   "One-eyed   Tudge"   twenty -four   lines 
of    the  French  are  not    representee    in   the   Italian'/77^ 

In  addition   to    the  chang^es    in  expression,    in  certain 
fatles.the  characters   have  also  under-<one  alteration, 
either    in  narce  or  nuir.ber;    coirpare,   for  instance,   Fatle  7, 
where   the  Isopo  Lav:ren2iano  has   "Two  «"ays"   for   the  "Two 
Eitches"  of    the  French;    or  again,   corrpare   the   fable  of 
the   "Old  Lion  Sick';  where   in  Marie's   facie   the  Lion   is 
rr.altreated   by  the  Ox,   the  Ass,   and    the  Fox,  but   in   the 
Isopo  Laurenriano   he   suffers   froir   the  Ox,    the  Sheep, 
the  Fox,    the  Hare,  and    the  Mouse;   all  such  phenomena 
are   cited    in   the  explanatory  notes   to   the   individual 
fatles    in  which  they  occur   {il$^. 

Thirdly,  differences   in   the  rrotifs,   as    treated  by   the 
French  and   by  the    Italian,  are   to  be  seen   in   the   fol- 
lowing  fables. 

Fable  28:    "Hares  t  Frogs-"    In  Karie   the  Hares  see 
that   the  Frogs  are  more   timid    than   they   therr.se Ives  are, 
and   so   return  hoir.e,    for   they  say    it    is  necessary   to   fear 
everywhere;    in   the   Isopo  Laurenziano   the  Hares  go  horre 
a»ain  because   they  find   hunters  and  dogs  and   other  dan- 
gers as  nufterous   in   the  new  country  as    ifi   the   old,   and 
they   think    it  tetter   to    live  where    they  have  been  brought 
and  J^:now^  !^'}?.9?V'?!-n"? .  f?!^tf  F.  J-v?'?.  i?  ?.  (9^®^-'^    land. 

^'^9  .   Cf.    the   scarcity  of  underlining  on  pp-ZB^-zsr",   and  pp./-^^-^^"^ 
177  .   Cf.   p;  Xl'^j   under   the   references    to  Karie  C. 
1  78   .   Cf .   pp.^/3-52./^ 


■>*'^^y 
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Fàtle  5G  "Stai  &  Antlers"  In  Marie  the  Stag  is  èlain, 
while  in  the  Isoco  Lauren? lanr»  he  escapes. 

Fatle  32  "'Wolf  &   Doe  "  In  Marie  the  Wolf  sees  the 
Dog's  chain  and  collar,  while  in  the  Iso:o  Lauren?lano 
he  sees  another  Dog  chained  to  a  pillar;  the  Italian 
fable,  also,  continues  the  fable,  telling  how  the  Wolf 
is  taken  later  by  the  hunters  and  is  led  out  to  te  Mlled; 
on  the  way  he  rr.ee ts  the  Dog,  who  tells  hlir.  that  he  had 
counselled  him  in  good  faith  to  enter  his  ir.astet's  ser- 
vice, and  that  now  he  was  reaping  as  he  had  sown.  In  the 

jioral  of  the  Isopo  Laurenziano  the  Wolf's  action  is 

0 

called  foolish,  while  in  Karie^there  is  a  moral  of  dou- 
ble signification  to  the  effect  that  one  who  puts  him- 
self under  another  is  most  foolish,  yet  that  he_,  who 
lives  as  he  will,  is  a  nuisance  to  all  others  {/79) . 

Fable  36  "Wolf's  Breath"  In  Karle  the  Monkey  says 
that  the  Wolf's  breath  is  "entre  cleax-est",  neither  sweet 
nor  sour,  in  the  Isopo  Laurenziano  she  evades  answering 
his  ouestion  oy  saying  that  she  has  a  bad  cold  and  can 
not  smell. 

Fable  37-  "Doctor  &   Rich  Kan"  In  Marie  the  Rich 
Man  is  frightened  at  the  thought  of  being  pregnant, 
while  in  the  Isoco  Laurenziano,  the  principal  motif  Is 
his  grief  over  his  daughter's  pregnancy. 

Fable  41-  "Peacock-"  In  the  moral,  Marie  says  that 

the  greedy  man  would  not  be  happy,  hac  he  four  times 

as  much  as  he  has;  the  Isopo  Laurenziano,  he  could  not 

get^so^much  that  some  one  else  should  not  have  more  than  he 

179  .  The  majority  of  the  manuscripts  of  Marie's  fatles  have  no 
moral  for  this  fable. 


It   is   onl\'  natural    that  such  slight  differences   as    these, 
;'ust  cited,   should   arise    In    transir.ission    throug-h   three  or   four 
interrrediate   steps,   and   none  are   sufficiently   irr.rortant   to  cause 
one    to  seek   for  outside   influences. 

As  already   stated    (/à-'^) ,    there   is   one   fatle   in   the    Italian 
which  has  no  counterpart   in  Marie's   collection;   narely.  Fable 
36-    "Cock  i  Swallow."  This   fable  must  have  been  introduced   by 
the  writer  of    the   older  copy  of   the   Isopo  Lauren^iano   (/^/) , 
as   it   is  also   found    in   the  Palatine    I    coUectiofi   (/^^,  tut   in 
no  other  Italian  collection.   The    fakle  does  not  appear   in  any 
of   the   other  mediaeval    fable  collections,  so   far  as   I   have 
teen  able    to   find,  but  a   rather  general   correspondence    is    to 
be  seen  between   it  and   the  "Cicada  et  Koctua"   of  Fhaedrus.  (/?-) . 
Probably  the    fatle  was    introduced   into   the   Iscpo  Lauren^iano 
froir.  sorre  popular   tale   of    the   time. 

1  8  0'.  Cf .   p.àrV 

18  1  .  Cf .   ^JoZ 

1  8  2 .  Cf .   p.^^ 

183.  Cf.    Fhaedrus,    III,    16   (Hervieux,    II,  p. 37). 
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e.  Table  of  Correspondences. 

The  table  of  correspondence,  on  the  following  pages,  shows 
where  the  fables  of  the  Isopo  Lauren-,  iano  occur  elsewhere  in 
Italian  facie  collections  that  date  prior  to  the  sixteenth  ■ 
century. 

The  collections  enumerated  are  the  following- 

1.  The  Isopo  Lauren  iano,  (/^V)  . 

2.  Palatine  I,  HbS') . 

3.  F.lgoll,  (<$<'). 

4.  Laurentlan    11,    i^^T)  . 

5.  Palatine    II,    i/m. 

6.  Per  Uno  da  Siena,  Accio  Zuccho,   and  Francesco  del   Tuppo, 
all   of   which  derive  directly  frorr  Walter  of   England  and 
have   the  saire   order,    i/Srf), 

7.  Piccardian,    Ufo). 

6.   Apologhi  Verseggiati,    (/'^/). 

5.   Libro  della  Virtù,    (/f2) . 

10.  Anonymous  ^Collect  ion  ^  in^  Verse,  ^  (/y3) . 

184.  Cf.  p,ii>S: 

1  8  5.  Cf.  p.^^- 

1  3  C.  Cf .  p  ìj6- 

187-  Cf.  p.  U- 

1  38  .  Cf .  p.é7- 

13  9.  Cf.  pp.y9pJ2,  a^<^5"5~. 

I   90  .  Cf.  p.  5-/- 

19  1.  Cf.  p.^V. 

1  9^.  Cf.  p.  (p'^' 

''  "^  " .  Cf .  p.  fco. 
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X  I  3 
f.    The  Language   of    the    Isopo  Laurenziano 

The    Isopo  Laurenziano    is   one   of    the  purest  Tuscan    texts   of 
the    fourteenth  century   that   ha\/e   come   down   to  us;    the    language 
and    the   grair.irar  are    in  such  close   conformity   to   the    rules    for 
texts   of    the    time,    that   the  modern   reader   finds  no   serious  dif- 
ficulties   in    its    interpretation. 

It    is  well,   however,    to  note    the    following  points   of  gramrrar, 
though   tney  apply   to  other  Old-Italian    texts  as  well   as    to   the 
Isopo  Laurenziano. 

(a).    In    the   use   of   \7ert    forms    there    is    \/ariation   for   the   same 
verb,    in   the   same   construction,   at  different   tiires;    of.    dissero» 
35, 7,  z/,/^,**^   and  :jT,   ty   the   side   of  dissero,   35, ^x/;   missero,    12,-*^', 
by   the  side   of   missoro ,  46, /j;    andorono,    12, y^,  by    the  side   of 
andarono,    12,5^';   volea,   2,jr,  by    the   side   of  vpjexa,   2,S;   be\rea, 
2,/^,   ly   the   side  of  beve\^a,   2,^.    The  endings   occur    in   the   fol- 
lowing proportions:     -oro;   32,   -ero  ;    18;   -arono  ;   23,   -crono;    2, 
-arò  ;    10;   -ea^   -eano  ;    1C2,  -eya,  -ey^ano  ;   26. 

The  ending  -  ieno   occurs   sporadically   in   facienp,   20,  ;j,   and 
alieno,   32,%,  and  46, /o. 

(b).    There    is   confusion    in    the   use  of    the  present  and   of    the 
preterit   in    the   following   instances,   where   the    two    tenses   are 
used    in   the   same  sentence,   without  distinction   of    temcoral   mean- 
ing:   of. ^"quando   furono  nel   pelago.  Ha   rana   si   scontra  p{er) 
fare   anegare    lo  sorco."  Other  examples   of    this    intermixture   of 
the  present  and  preterit      tenses   are   as    follows:    IS^jf-joi    14, /t; 
27, /3;   c8,  7;   36,5^.    Intermixture   of    the  preterit  and   the    imper- 
fect  is    to  be  seen    in.-   22,   Title,   and   > ',   and    in  40, /i"-/^. 

(c).    The   second  person  singular   of    the    first  conjugation  end- 
ing -2,    (for  -ai_)    is    to  be  seen   in    1  o  rd  i ,   "ó^è^jsAM).    A   form 
in  -e,   for    the   same  person    is    found    in  dimore,   8,      .(/'''/). 

T  9-'r.    cf.   Nannucci,   Verbi,   p.   46,  par.    vl. 
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(d).  The  third  singular  present  indicati\'e  and  sut.lunctive 
of  dovere  is  found  in  -  i  y  in  the  fol]o\Mng  cases-;   dei  ;  23, /y,- 
2^i  /yi   26,^/,^,-  27,  //i  and  46, -^y;   dolessi  ;  2 1  ,/<?.( /"?r) 

(e).  In  the  following  instances  the  final  letter,  or  letters, 
ha^e  been  lost  from  the  termination  of  a  teih   form  before  a 
conjunctive  pronoun»  or  adverb  attached: 
In  the  third  person  plural; 

andayan\ri ,  46,^;  andarsi ,  10,/?,  46,/?;  mandarla,  18,  /7; 
consigliarsi ,  43,  i;    (potran  molto,  21,  ^<?);  chiesorle,  26,  j; 
dissorgli ,  6,  V  ;  ebbolo,  26,  Title;  missorsi ,  £2,  sy; 
minsonsi ,  10,  f.    anclarQn5£?i£^^!).-?^ 
In  thè  first  person  plural: 

andianne,  44,  fe;  averenvi,  12,  ^<3. 
In  the  infinitive: 

apressagli ,  4 6 ,  /^  ;  montali ,  15 , ^ >'  ;  rendegl  iele  ,  9 ,  ^. 
As  in  modern  Italian,  the  final  e  of  the  infinitive  is 
lost  before  an  attached  pronoun  or  ^article. 
In  the  following  cases,  assimilation  to  the  word  attached 
has  occurred,  as  well  as  apocope  of  the  final  vowel; 

In  the  exam.ples  above  cited  for  the  first  person  plural. 
In  the  third  person  plural  in:  congnioscollo.  24, 3 1. 
In  the  infinitive,  ih:  facelli ,  24,/-^;  guardallo,  26,^-3  ; 
and  nutricano,  42,  :? . 
(f).  The  form  gliele  is  universal,  for  all  genders;  the  form 
glielo  never  appears.  GHeie  occurs  in  S,  z,3;  9,  r,4,7;  11, 2v; 
22,  7,%;  26,47;  36,^7;  46,  £,  .  { '%) . 

(g).  The  preposition  come  is  found  but  twice,  in  both  cases 
with  the  nominative  {!^7}  i    these  ej^amples  are  1,   :  "ma  sse  uno 

"^^•^.  Cf.  Nannucci,  Verbi,  p. 669,  par. 26,  and  p. 601,  par. 3. 
156.  Of.  Elanc,  Srammatil-,  p. 262. 
^^7^    Cf.  Ghivi77ani,  Introd.,  p.ccviii. 
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ricche  huomo  t'ay/esse  trovato  com'  io,"  and  6,   :  "e  erano  quasi 
coire  io." 

With  regard  to  the  orthography,  the  Isopo  Laurenziano  pre- 
sents the  following  peculiarities  in  common  with  other  four- 
teenth century  manuscripts  C-')). 

(a).  The  apocope  of  a  vowel  beginning  a  word  occurs  frequently, 
this  is  especially  common  after  the  cefinite  article,  as:  "lo'nfer- 
no,  09J.Ì;    the  other  instances  of  this  are  found  in  11,  ic; 
tgx'S*;  I'^itnt    36, -?3;  and  37,  f,/^/o.  It  also  occurs;("ln  forms  of 
the  definite  article,  v\hich  be;2  in  with  a  vowel,  when  following 

a  word  ending  in  a  vowel,  as:  che'  1 ,  Pro  logue,  ^-.^  unless  the  final 

vowel  of  the  preceding  word  is  cut  off. 

(b;.  The  doubling  of  consonants  at  the  beginning  of  a  word 

after  a  word  ending  in  a  vowel,  as:  che  ttu,  2,  ^  ;  e  Ila.  2,iy. 

The  number  of  cases  where  this  doubling  occurs  is  as  follows: 

cc:  18;  ff:  18;  _£_:  3;  n_:  501;  mm:  16;  nn:  iC;  ss_:  ICt;  tt:  74; 

and  vv :  1  (6,  > . 

(c;.  The  simplification  of  double  consonants,  as:  apellate. 
Title,  occurs  as  follows:  bb>b :  4;  cc>c  ;  9;  dd>d :  11;  gg>g :  6; 
mm>m;  ÌC;  nn>n  :  16;  pp>p:  8;  rr>  r :  1  (21,  );  ss>s  :  7;  1 1 > t :  6; 
and  zz>z:  24. 

(d).  The  insertion  of  an  i,  before  e,  after  c,  g.  and  sometimes 
r,  is  found;  cf.  djcie,  1,/;  giente^,  3,^7;  priegho,  40, r. 
The  proportion  is  as  follows:  ce,  tonic:  69,  atonic:  89; 
eie:  tonic:  40,  atonic:  24;  ge :  2;  ^ie:  26  (H^);  re  is  the  rule, 
but  rie  occurs  sixteen  times,  always  in  priegho;  the  form  om- 
bria occurs  once  (4,3).  (a.^). 

(e;.  An  h  is  very  often  inserted  before  a,  o,  and  u,  after 
c  and  g;  cf.  1,;^:  sicchome  and  ghallo.  The  proportion  for  the 

'•  ^  ° .  Cf.  the  beginnings  and  endings  of  the  various  manuscripts 

described  in  Part  I,  on  pp.  Ì-^7- 
^  *^9.  Cf.  Elanc,  Grammatik,  p. 120. 
2  00  .  Cf.  Keyer-LUbl  e,  I  tal.  Gram.,  par. 88. 
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occurrence  of  this  inserted  h  is  as  follows:  c]i  £»  o,  u,  ini- 
tial: 28,  rredial;  2t  ;  c  a,  o,  u,  initial:  72C,  medial:  c9; 
gh  a,  0,  u,  initial:  1,  rnedial:  27;  g   a,  o,  u,  initial:  2, 
medial  :  14. 

(f).  The  nasal  sound  before  a  labial  is  regularly  represented 
by  n,  and  not  m,  as:  ijip(er)io,  21,/tì;  scinmia,  c6,  ^j,v^.  Excep- 
tions to  this  rule  are  found  in  femniin.aj»  27,  Jh^/i;   Sl,/'/,/:r; 
37,  Title;  S8,  S',;??j  c9 ,    7,/V,ir,3S;  sciirmia»  54,  litle,/  ;  sem- 
pre,  22,  a  ;  and  in  the  first  plural  preteiit  of  verbs  in  22,/?,^<J; 
44,  3   ;  46,  so.   Mi^  for  m_  occurs,  also,  fifteen  times  {2-0/ y . 

(g).  N  moinlle  is  represented  by  four  different  combinations, 
gn,  gni,  ngn,  ngni,  as:  signiore,  24,  j.^;  singniore,  24,  S; 
vergogna,  10, ^a;  angnello,  2,/.  The  proportion  is  as  follows; 
gn  :  3;  gni,  medial:  43,  final:  20;  ngn_:  2;  ngni ,  medial:  112, 
final:  5. 

(h).  An  ^  is  frequently  added  to  verbs,  adverbs, and  pronouns, 

which  end  regularly  in  an  accented  vowel  other  than  e,  and  to 

which  no  pronoun  or  adverb  is  attached,  as:  andde,,  2,/^;  piùe,  2f/2Xl<^i 

The  proportions  are  as  follows:  Present  indicative  -e_:  43, 

+e:  46;  imperfect  inoicative  -e:  2,  +6:  2;  preterit  -e:  66, 

te:  64;  future,  -e:  34,  +e:  ,c4{  sporadic  are  see  (imperative),  28,  ; 

and  èe,  26.  i./;  25,  ^«,-'■5;  32,.-  . 
Adverbs:  al_lressi:  1,  aljtressie:  2;  ciò:  42,  cioè  ;  2;  perciò;  6, 

percibe  :  3;  così:  42,  cosjj:  22;  là_;  4,  IJie  :  2;  colà;  3,  colàe:  1; 
pert)  ;  19,  peròe:  7;  jnu:  28,  piùè;  24;  viepiù:  1,  viepiù  :  1; 
sì  '    If»  sle  :  22;  sì  (yes):  1,  sìe:  2;  sporadic  are:  giàe,  22, .:r; 
q(u)ìe,  38,  r;  vj_e ,  24,i:r;  and  none,  which  occurs  eleven  times. 
Pronouns:  tu:  21,  tue:  46;  sporadic  are:  mee,  19,  r;  tee,  1,  r; 
eglie,  21,//;  glie,  l0,/6. 

The  substantive  di_  is  found  twice,  by  the  side  of  die,  which 
occurs  eight  times. 

^0  1.   cf.   par.  (b),  p.il^- 

9  0S.    Cf.    Elanc,   GrammatiV,   p. 119;   Keyer-LUbl- è,    Ital.    Gram.,   par.  148. 
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g.  Description  of  the  Fac  sirr.i  les . 

I  have  given  fac -similes  of  two  pages  of  the  manuscript  U<53) 
of  the  Isopo  Laurenziano,  which  I  had  photographed  tv  the  as- 
sistant librarians  of  the  Laurentian  Library. 

The  first  of  these  fac  similes  is  of  the  opening  oage  of 
the  fables,  fol.SOa;  it  tears  the  general  title,  the  prologue, 
the  first  fable  and  the  beginning  of  the  second  fable. 

The  second  fac  simile  is  of  fol.46fe;  it  bears  the  close  of 
Fable  40,  Fable  41,  and  the  title  of  Fable  42.  This  page  is 
chiefly  interesting  because  of  the  number  41,  in  the  title  to 
the  forty  first  fable,  in  which  the  four  is  of  a  form  not  general 
until  the  century  following  the  date  of  this  manuscript,  {^('i)  . 

2  03.  Cod.  Plut.XLII.se,  Biblioteca  Laurenziana,  Florence,  (Cf. 
pp.9-/<^  }  for  the  fafc -similes  cf.  the  photographs  at  the  be- 
ginning of  this  dissertation. 

2  04.  That  is  until  the  fifteenth  century*  for  the  date  of  the 
manuscript,  cf,  p.'/'. 
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h.  The  Plan  followed  in  editing  the  Text. 

The  plan  which  I  have  carried  out  in  editing  the  text  of 
the  Isoro  Lauren? iano, Is  as  follows: 

1.  The  text  is  given  exactly  as  found  in  the  manuscript, 
with  only  the  following  alterations. 

a.  The  use  of  punctuation  and  of  diacritical  irarVs. 

t.  Correction  of  the  orthography  and  syntax  where  the 
manuscript  reading  is  so  corrupt  as  to  be  incomprehen- 
sible, such  corrections  are  in  black  italics. 

2.  Thereis  a  system  of  underlining,  by  which  the  exact  relation 
of  the  text  of  the  Isopo  Lauren? iano  to  that  of  Karie  de 
France,  MS.  0  (Marie  C),  is  shown,  (2.oi7. 

5.  Footnotes  to  each  page,  in  which  are  cited: 

a.  All  forms  of  the  manuscript  which  have  been  changed 
in  the  edited  text. 

b.  Those  forms  of  the  corresponding  facie  of  Karie  Q  that 
are  related  to  the  passages  of  the  Italian  underlined 
in  black   (-2.05^  . 

4.  Explanatory  notes 

^^.  Cf.  the  explanation  of  the  underlining  in  the  note  on 
p./^o. 
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2.    The   Text  of    the    Isopo  Laurenziano. 


13  0 

ISOPO  PLUTEO. 
EIELICTECA  MEDICEO-LAUREi;Z  I  ANA  ,;  FLORENCE,  ITALY. 
CCDEX  PLUTEO  aLII-50:  FCLICS  cO-48. 

QUESTO  LIBRETTO  È  APELLATO  L' ISOPO,  RECHATO  DI  GRAMATICA 

IL  VOLGARE. 
Quelli  che  sanno  le  scritture,  dovrebbono  bene  mettere 

2  lo  loro  cuore  nelli  buoni  exenpli  &  nelli  detti  di  philosafi, 

3  ond 'amendare,  si  potessano,  c(u)elli  che  vivono  disordinata- 

4  mente:  che  molti  phi lo^gphici  &   altri  savi  lasciare  la  sorip- 

5  tura  dopo  loro  morte,  p(er)chb  le  gienti  si  ghuardassono 

6  dalli  malfattori. 

7  Romulus,  che  ffu  inp(er)adore  di  Roma,  si  comandò  al  suo 

8  figliuolo,  com'elli  s i  dovesse  guardare  p(er)  esenpìoo^é  nuofno 

9  noi  potesse  inghannare.  Et  1 ' Isopo  simi lemente  si  manaò  al 

10  suo  maestro  una  pistola,  che  ffu  rriolto  bella  d'asenpli  siccome 

11  voi  udirete  inanzi;  e  molto  sene  fanno  maraviglia  li  savi. 

Manuscript:  4  philophici.   8  come. 

Marie  Q:  1  letreure.   2  cure;  biaus.   5  que.  4  Par  moralite 
escrivoient  Les  bons  essamples  qu'il  ooient.   7  manda.   8  con- 
tregaitier.   9  nes;  escrit.   10  fables.   11  mervei Ile  en 
orent.^plusor. 

Note — The  relation  of  the  text  of  the  Isopo  Pluteo  to  that  of 
the  fables  of  Marie  de  France  is  inaicated  by  the  colored  un- 
derlining; a  red  underline  shows  exact  correspondence  of  word 
and  form,  while  a  black  underline  shows  other  correspondence, 
le5S  close;  in  the  latter  case  the  form  of  Marie  is  given  below. 
The  text  of  Marie's  fables  chosen  is  that  of  MS.  B.N. 2173, 
Paris,  called  in  this  dissertation:  Marie  Q.  (Cf.  Note  on  D.^f  ). 
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PROLOGUE. 
12  che  '1  suo  senno  mise  in  tal  i  exenpli ,  p(er)oche  paiono  *//«J^ 
15  fav'ole  alle  gienti;  ma  no(n)  ve  n'ae  una  si  picchola,  che 

14  non  sia  una  philosoiia  a  Uo-ro  intendimento  che  Uà  e>  & 

15  q(u)esta  pistola  mandò  elli  scripta  al  suo  maestro  in  linghua 

16  grecha«  &   poi  si  trallatò  in  francesco,  &  ora  ì'o   traslatata 

17  il  latino. 

Manuscript  :  12  lacuna.   14  phi lolosof ia.   16  a. 

Marie  C:  12  tei  labor.   15-14  Mes  il' i  a  fatle  de  lolie,  Cu  il 

ne  ait  filosofie.   14  qui  sont  apres.   15  fables;  Esopes. 

Marie  C  untranslated:  Lines  5-6,  10-11,  18,  26-58. 


•:  O  r 


FABLE  I»  COCK  &.   JEWEL. 
Capitolo  Uno»  Del  Ghallo.   .1. 
Dicie  che  uno  ghallo,  andando  pter)  prochacciare  sua  vi- 

2  Vanda,  sue  p(er)  uno  monte  di  letame,  si  guardòe  e  vide  una 

3  molta  bella  pietra  pretiosa,  &  q(u)ando  l'ebbe  veduta,  tenne 

4  la  mente  e  no  Ila  ricolse  &.   disse  t  "Io  varrei  inanzi  avere 

5  trovato  uno  granello  d'alcuna  biada  che  tee,  p(er)och'è  mio 

6  cibo, ma  sse  uno  ricche  huomo  t'avesse  trovata  com' io,  ri  co- 

7  glierebbeti  &  terre'ceti  molto  cara,  ma  q(u)esto  non  ti  farò 

8  gik  io,  anzi  ti  lascerò  stare,  dacché  io  non  ti  posso  godere, 

9  l   non  ti  ricoglieròe  nè_honore  non  ti  farò."  &  così  lascio 

10  stare. 

Chiosa  di  q(u)esto  Primo  Capitolo. 

11  Per  c;u)esto  assenpro  poterne  vedere  che  ssono  molti  jiuo- 

12  meni,  che  viene  loro  una  buona  ventura  alle  m-:ni .  si  no'^lla 

^ e 

13  sanno  pigliare,  tanto  sono  vili  e  pieni  di  pigheritia,  anzi 

14  la  lasciano  pigliare  altrui,  sicchome  fece  lo  ghallo. 

Manuscript:  4  veiiei  avere  inanzi  avere. 

•  •  •  •  • 

Mane;  1  reconte;  porchacoit.   2  monta;  femier.  3  clere  lame. 
4  fait- il.   5-6  ma  viande.   €  la  trovast.   7  d'or  molt  1 ' en- 
norast.  8-9  q(u)ant  ma  volente  n'ai  de  toi.   9  Mais  ja  ennor 
n'avrà  de  toi.   11  Ainsi  est  il  de  mainte  gent.   12  a  loi 
talent.   12-13  Eien  ne  honneur  n'oient  ne  p(r)ise(n)t. 
Karietl9-10,  13-14,  20,  22  not  translated. 
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FABLE  II  :  WOLF  &  LAMB. 
Capitolo  Secondo:  Del  Lupo  &   dello  Angniello.   .II. 
Dicie  che  una  rolta,  si  tro \ro/fo   insieme  lo  lupo  e  1 1 'ang;nj|fel- 
2   lo  in.  uno  fiume  d'acG(u)a;  lo  lupo  stav'a  di  sopra  e  beveva, 
S  &   1 'angniello  stava  di  sotto  &  voleva  bere,  e  11 ' acq (u) a 

4  correa  versso  l'angniello;  e  ll'angniello  standosi  cosi  sen- 

/fo7.30b/ 

5  pliciemente  in  q(u)esto  fiume,  volea  bere.  Lo  lupo  gli  oarlò 

6  molto  adiratamente  &  disse:  "Tu  mmi  fai  grande  noia;"  et  1 'an- 


7  gniello  rispuose  e  disse:  "Mess(er)e,  di  che?"  &  /o    lupo  disse: 

8  "Or  no(n)  vedi  tu,  che  ttu  ro'ai  ghuasta  a(u)esta  acQ(u)a  e  /^?/ 

9  intorbidata,  sicché  noj^l  la  posso  bere,  come  io  vorrei,  sicché 

10  io  n'anderb  morendo  di  sete,  com' io  ci  venni."  Disse  1 'angniello 

11  "Mess  (er)e,  io  no(n)  saoea  ch'io  vi  facessi  noia,- p'er )och^ 

12  io  bevea  di  sotto,  ma  io  non  ci  berbe  piì^e.  Ciò  ch'i'o  preso, 
15  sìe  conosco  da  voi."  Lo  lupo  dicie:  "Maladicimi  tue?"  (C)  l 'an- 

14  gniello  dicie;  "Mess(er)e,  noe,  &  no'n'o  volere."  Disse  lo 

15  lupo  :  "[o  non  ti  credo,  p ter) cioè  che  q(u)esto  medesimo  mi 

16  fece  lo  tuo  padre,  in  o(u)esto  medesimo  luogho,  già  \   bene  sei 

17  mesi ,  che  ttue  non  eri  ancora  nato,  ciò  credo."  "Or  vieni  c(u)^'' 
16  a  me,"  disse  lo  lupo;  &  l'angniello,  come  di  buona  fede  che 

Manuscript:  1  trovo.   5  Repetition  after  bere:  e  iracq(u)a  cor- 
rea verso  l'angniello  &  l'angniello  standosi  cosi  sempl iciemente 
in  q(u)esto  fiume  e  volea  bere;   e  between  fiume  and  volea,  as 
in  the  repetition.   17  c(u)a. 

Marie  Q:  2  a  .i.  doisel;  a  la  source.   3  estoit.   5  a  lui.   7  a 
respondu.  8  dont.   9  ne;  ma  saulee;  autresint.   10  respont. 
12  bevez  vos  amont;  beu.   13  dist;  oil.  14  a  oist;  respont. 
15  g'en  sai  le  voir.   16  a  ceste  sorsse»  ore  a.   17  nese  pas; 
si  com  gè  cult. 


13  4 


FA E LE  II  :  WOLF  l   LAKE. 
19  non  sene  pensax'a  male,  si  n'andòe,  e  Ilo  lupo  si  1  lo  prese 
2C  inmantanente  e  mang iblosi . 

Chiosa  di  c(u)esto  Secondo  Capitolo. 

21  Per  c(u)esto  essenpro  s'intende  delli  huomeni  ricchi  mal- 

22  vagi,  che  anno  alcuna  signioria^  contra  la  povera  giente. 
25  che  si  brigano  p(er)  o(u)alunc(u)e  cagione,  e  Hi  possono 

24  togliere  l'avere  e  Ila  persona;  &  in  piato  altress'i  cctvscc-:.^to 

25  dìcie:"Elli  non  si  potrà  aiutare  aa  me,  p(er)och^  non  a  da 

26  spendere;"  &   p(er)  o(u)este  cotali  cagion-i,  tolgono  loro  ciò 

27  ch'elli  an(n)o. 

Manuscript»  24  che. 

Marie  Q:  19  l'aignel.   20  au  denz  l'estrangla  &   ocit.  21  robeor. 

Li  viconte  &  li  jugeor.   22  de  cels  qui  sont  en  le(u)r  justise. 

24  a.i^-27  Le(u)r  char  le(u)r  tollent  &  la  pel. 

Marie  Q  untranslated:  Lines  6,  26-26,  34-35,  38. 
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FAELE  III:  DOG  &  SHEEP. 
Capitolo  Terzo:Del  Cane  &   della  Pecora.   .ìli. 
Uno  cane» ruba to re  e  malvagio,  si  prese  uno  pane  a  una 
2  pecora,  sicché  renne  a  pò  tenpo  &   richiesogliele.  La  pecora 
S  in  porertade  si  glielg_  neghòe.  Lo  cane  sene  richiamòe  di- 

4  nanzi  alla  singnioria,  ella  pechora  essendo  dav'anti  al  si- 

5  gniore  sigli  pur  negha  c(u)esto  pane. 

6  Disse  lo  giudice  al  cane:  "Ai  tu  testimone?"  Disse  lo. 

7  cane;  "Messer,  sìe,oe."  Disse  lo  giudice:  "0  venghano  dinan- 

8  zi."  Lo  cane  andbe  p(er)  lo  nibbio  e  p(er ) -  lo  lupo,  &  con- 

9  sigllasi  colloro  privatamente,  &  disse  loio:  "Io  ri  priegho 

10  che  voi  dobbiate  dicere  che  io  l'abbia  prestato,  &   se  voi 

11  lo  direte  a  mio  senno»  voi  avrete  la  parte  vostra,  &  ordme- 

12  remo  insieme  di  partire  p'er)  terzo  ciò  ch'ella  avea." 
13-7^  Li  testimoni  furono  venuti  e  dissero  p_(_ei^)  loro  saramento, 

14  ch'eglino  gliel'aveano  veduto  prestare  ^al  cane  q(u)estc 

15  pane.  La  pecora  fue  semplice,  non  fecie  libello  nullo, e  no'n! 

16  diede  incontra  li  testimoni,  li  q(u)ali  erano  di  mala  fama. 

Manuscript:  .   '      ..14  al. 

Marieì  1-menteor,  De  male  guise  tricheor;  avait  preste.   2-de- 

mande.   3-tout;  emplaida. .. 1 'amena.   6-demanda;  la  justise; 

se  il  nul  tesmoignage  en  a;  respont.   7-cu'il  en  a  .II. 

10-11-Savez  p(our)coi  chaucuns  le  fist,  Cu ' i 1  en  atendioit 

partie.   IS-cil  furent  avanti  ont  aferir.e.   14- Cue  ce  fu  voirs 

q(ue)  li  chiens  di t . 


J.  '^  ^■ 


FABLE  III:  DOG  c   SEEEP . 

17  6  non  etbe  giudicie  che  Ila  tassej  onde  la  giustitia  giudicòe 

18  che  /fol.cla/  da  indi  a  cdjiatro  die  l'avesse  renduto  sotto 

19  grande  pena.  La  pecora  non  ebbe  onde  lo  rendesse,  fue  mestiere 
2C  ch'ella  vendesse  la  lana;  &    lo  verno  venne,  lo  frecdo  l'en- 

21  tròe  adesso,  e  irorìssene.  Lo  cane  e  '1  lupo  e  ll0  77/V^^^/ó  sì 

22  ila  si  mangiarono  tutta  o(u}anta. 

Chiosa  di  c(u)esto  Terzo  Capitolo. 

23  Per  q(u;esto  assenpro  s.i  puote  vedere  delli  malvagi 

24  huomeni  ingannatori,  che  pensano  com'ellino  possano  torre 
26  l'altrui  p(3r)  poca  di  ragione;  S.   truo^/ansi  con  altri  loro 

26  co{n)pagni  4  mali  huomeni,  i  g(u)ó1ì  rendono  testimonianza 

27  falsa  p(er;  moneta  che  ne  guadagniano,  laoade  li  tristi  n i- 
26  schini  si  p(er)giurano  in  contrario  e  contro  lo  piossiiio  e 

29  falsano  la  fede,  onde  molta  giente  vanno  al  luogho  cel  lo 'nferno, 

Manuscrirt:  21-lla  cerbia. 

Marie  G:  17-li  jugeurs.  16-rendut.  16-19-ain7  cu' il  fust  pis. 

Itó-la  chastive;  do(n)t  rendre;  ain?  li  convint.  20- ve  (n)d  (  r^ie  ; 

estoit.  21-fu  morte.  22-Cue  la  chars  fust  entreus  detrete. 

2S-V0S  veilg  mostrer;  p(er)  tricher.  24-homme;  p^er;  mentir. 

26-27-Faus  tesmoignages  avant  traie(n)t. 

Marie  C  untranslated:  Lines  8,  52-54,  38,  40-42. 
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FABLE  IV:  DCG  &  SHADOW. 
Capitolo  Q(u)arto:  Del  Cane  e  del  Cascio.   .iiij. 

Dice  che  uno  cane,  avendo  uno  formagcio  in  boccha,  'c._am.- 

2  savase  p(er)  uno  ponte,  sicché  passando  guardò  nell'acq(u)a 

3  e  vide  l'ombria  sua  e  c(u)ella  di  c(u)ello  cascio,  onde  elli 

4  si  pensòe  inmantanente  d 'avere  q(u)ello  cascio,  lo  qtu)ale 

5  gli  parea  che  fosse  neiracq(u)a.  F(er)  pigliare  lo  cascio, 

6  si  p(er)dette  Q(u)ello  ch'elli  tenea,  p'er)  q(u)ello  che  non 

7  ebbe,  e  ffue  presso  «"^e  ^/W<*7^  . 

Chiosa  di  c(u)esto  C(u)arto  Capitolo. 

8  Per  c(u)esto  exenpro  si  quote  vedere  delli  huomeni  volon- 

9  terosi,  che  desiderano  d'avere  q(u)elle  cose  che  no(n)  pos- 

10  sono  avere,  &   cesie  di  cioè  perde  q(u)el  lo  ch'ae,  p(er)  q(u)el- 

1 1  lo  che  non  a e  spesse  volte. 

Manuscript:  1  e,  before  passavase. 

Marie  G:  1-recont;  tint;  vint.   2-a  mi  le.   3 -du  formage. 

4  to(us)  deux.  dà   son  formage  ot  il  p(er)du.  8-10~Cil  qui 

trop  veulent  couvoitier.  Qui  plus  couvoite  qu'il  ne  doitj  ce.iO- 

lì' &   de  l'autrui  n'a  il  noient;  souvent. 

Marie  Q  untranslatea :  Lines  8-11,  16. 


■  12  . 
FAELE  V:  SUN'S  MARRIAGE. 

Capitolo  C(u)into:  Del  Sole  che  volea  rigliare  Moglie.   .v. 

1  Dicie  che  '1  sole  voleva  una  volta  pigliare  iroglie,  K   erane 

2  rr.olto  talentato,  s\e   che'l  andòe  dicendo  a  tutte  le  criature  ; 

5  sie  che  He  criature  furono  savie,  che  sse  n'andarono  al  Pes- 
4   tinato  i-   dissorgji  coire  lo  sole  volea  rigliare  rroglie.  E  Ilo 

6  Destinato  disse  alle  criature:  "A  voi  C'~e  nre  r^re?"  Disse 

6  una  delle  criature,  eh 'è  ir.olto  savia:  "C(u)ando  lo  sole  e^ 

7  ss\  caldo  che  Ila  state  fae  sec e ha  re  ongni  erba  sanza  moglie, 

8  dunq(u)e  s  '  egl  i  avesse  co<n)pagnia,  farebbe  sìe  potente  caldo 

9  che  nessuno  huorro  noi  li  canperecbe  inanzi,  e  p(er)ò  io  p(er) 

10  ire  dico  che  nolli  sia  data."  E'  1  E  is  lina  to  disse:  "Ne  a  rr.e; 

11  dico  che  coir'egli  è  stato  lungo  teirpo  san^^essa,  che  così  si 

12  stia,  ne  r(er)  ire  no(n)  voglio  che  se  ne  sfor  i"  /fol.Slb./ 

Chiosa  di  c(u)esto  C{u)into  Capitolo. 

13  Per  q(u)esto  asenpro  si  puote  vedere  che  q(u>anro  uno 

14  singniore  cierio  huorro,  nolli  sia  data  piòe  concagnia,  on  ■ 

15  d'elli  si  possa  pibe  aiforzare  di  fare  piùe  male,  che  co(n) 

16  piìj  forza  averàe,  e  ile   rale  faràe,  §  q(u)anto  meno  a  di  for^a, 

17  meno  male  ruote  fare. 

Marie  C:  I-fa?  entendre;  veult  fame  prendre.  2-toute  creature. 

3-a  la  destinee.  4-mostrerent  du ;  cui  de  fame  recuiert  co(n)  - 

seil.  4-F-La  destinee  leur  co(m)mande.  Cue  voir  dient  de  la  de - 

mande  S.   ce  oue  avis  lor  en  estoit.  E-6-Cele  parla  cui  plus  savoit. 

6- fait. 

8-a.    ?-pouroit   soufrir   Desouz    lui    vivre   ne   garir.    10-La  Destinee 

respondi.    11-a;   g(r)ant.    12-riens   n'en   fera.    14-les  maus  segnors. 

14-15-C(u)e  pas  ne  doivent  enforcir.   Ne  a  plus   fort  acom  aignier. 

16-pis    leur  fet. 

Marie  C  untranslated:  Lines  4,  15,  22,  25,  25-50,  and  £2. 


l2  9 

FAELE  71  :  OLD  LION  SICK. 
Capitolo  S-esto:  D'uno  Leone  ch'era  agravato  d'infermità,  .vj. 

Dice  che  uno  leone  era  molto  agravato  di  sua  infermi tade. 
2  Le  bestie  1' ebbero  saputo  com'egli  non  si  poteva  legare, 
o  raghunarssl  insieme  per  andarlo  ad  s(er)virlo,  e.   feciono 

4  senbianti  che  ne  fossero  molto  dolenti .  Dissono  intra  lloro: 

5  "Andiamo  a  llui,  e  ssì  Ilo  aiutiamo,  p (er )och ' egli  è  nostro 

6  singniore."  Sìe  che  ciascuna  bestia  pensava  pure  di  bene 

7  farli  s(er)vigio  e  piacimento,  per  avere  la  sua  gratia. 

8  Z   CkU)ando  furono  giunte  allo  leone  e  vidono'ch' eli  i  non  si 

9  potia  levare,  ne  tanto  ne  o(u)anto,  incontanente  tutti  1 ' eb- 

10  bono  a  vile,  &  dissono  infra  lloro  :  "Costui  non  si  può  le\rare 

11  oggimai  piùe."  Onde  prima  lo  bue  lo  cominciòe  a  scorne-jgiare, 

12  e  Ilo  montone  lo  scalcheggiava,  la  volpe  lo  sconpisciava 

15  adesso,  la  lievre  gli  saltava  in  sul  dosso,  lo  topo  li  rodea 

14  lo  cuoio,  &   altri  assai  ne  faceano  grande  beffe  di  lui. 

15  Disse  lo  lione;  "Oi ,  lasso  a  me!  Che  ggik  vidi  ora  e  tenpo, 

16  che  c(u)ando  io  pure  munghiava  un  poco. tutte  le  bestie,  che 
n  m'udivano  lunghi  e  presso,  si  tremavano  tutte  di  paura,  a 
18  ciascuno  si  brighava  di  servirmi  e  piacere  chi  più  poteva. 

Manuscript:  4  molti. 

Marie  C:  1  conte  li  escris;  Malades  jut  mto)lt  longuement. 

2  De  relever  estoit  noient.   S  s 'asemblerent ,  P(or)  lui  veoir 
a  cort  aler::nt.  4  sont.   11  de  ses  cornes  le  beute.   12  la; 
0  le  pie  le  fiert.   15-17  gè  vot  merveilles,  Eien  me  sou- 
vient  c(u'e)n  mon  ae,  Q(u)ant  j'estoie  jeune  en  sante,  Q(ue) 
toutes  les  bestes  me  doutoient  Comme  seignor  e  ennouroient, 
C(u)ant  g'iere  irez  lort  se  cremoient,  i  tuit  de  mire  se 
doutoient. 


FAELE  \n  :  OLD  LION  SICK. 

19  L   hora,  p(er)chè  nù  vegghono  ch'io  non  mi  posso  aiutare. 

20  si  fanno  beffe  e  scherno  di  me,  &  più  mi  pesa  di  coloio 

21  che  ssoleano  essere  miei  amici  L   ch'io  a^'e^^a  molto  servito 

22  &   erano  q(u)asi  come  io;  bene  veggio  che  '/  no(n)  possente 
25  a  pochi  amici . 

Chiosa  di  ctu)esto  Sesto  Capitolo. 

24  Per  a(u)esto  exenpro  poterne  vedere  che  c(u)elli  che  ssuole 

25  essere  ricche  di  persone  e  d'avere,  e  Ilo  v'iene  in  povertaae, 

26  0  in  lungha  infermi  tade,  che  tutti  gli  suoi  amici  li  v'enghono 

27  meno. 

Marie  C:  19  afoibloie.   20  M(o)lt  me  semble  de  greignor  vii  té. 
21  oui  furent  mi  p(r)ive,  &  cui  je  fis  ennor  i.   bien. 
24-27  meisme  raison,  Frenons  essample;  Cuiconques  chiet  en 
non  pov'oir,  Si  pert  sa  force  &  son  a/oir,  Tuit  lo  tienent  en 
£(r;ant  ci  Ite,  Kesli  plusor  cu' il  l'ont  ar;.e. 
iMarie  Q  untranslated:  Lines  8-12,  16,  26,  50-31. 


13  1 


FAELE  V  1 1  :  TWO  ^'AYS  (  E I TCHES  )  . 
Capitolo  Settirro:   D'vna  Ghaz?a  c/^<2.  cercava  A  Iberg^ho.   .vij. 

1  Dice  che  una  ,?'^'   "  andava  volando  p(er)  trovare  alber- 

2  s:ho,  là  ov'ella  pot'-^^s":  partorire,  sìe  che  si  scontrò  in 

3  un'?ltra  g^haz-a.  Salutòlla  e  disse:  "Io  ti  priegho  d'uno 

4  f?rande  sferVigio;"  &   c(u)ella  rispuose  e  disse-  'Corrianda, 

5  che  in  ciò  buono  ch'io  potrò,  sle  ti  s(er)virò  r.olto  /fol. 

6  S2a-/  al  legrar.ente.  "  lE)  e  (u)el  la  disse:"Io  ti  r  riepho,  D(er) 
7.  l'amore  di  Dio,  che  ttu  rr:rri  debi""  -'•^re  tanto  d'agj.  o  in  casa 

8  tua .  ch'io  vi  potessi  partorire,  se  ti  Piacfe."  (E  )"  o(u)ella 

9  disse;  "Io  me  n'uscirò  fuori  p(er)  lo  tuo  amore,  &   tue  vi 

10  «^ntri,  e  ffanne  sicome  la  ria  casa  fosse  tua."  (E  )  poi  si 

11  ne  andbe  collei  e  ir.issela  nel  suo  albergho,  &   ella,  di  e 
19   notte,  la  visitava,  S.   portavale  di  o(u)ello  che  Ile  facea 

13  bisognio.  S  (u)ando  gli  figliuoli  furono  nati,  e  Ila  gha:::a, 

14  che  v'era  1 'a/bergo,  si  preghò  ch'ella  le  dovesse  rendere 

15  ogzlmai  lo  suo  albergo, "con  ciò  sia  cosa  ch'io  t'o  fatto 

16  s(er)vigio  cotanto  tenpo  che  ttue  mi  chiedesti,  &  a  rre  fa 

17  mestiere  di  tornare  oggimai  in  casa  mia."  Rispuose  1 'altra 

18  gha  a  e  disse  :  "Io  conosco  bene  che  ttu  m'ai  fatto  grande 

19  s(er)vigio  di  casa  tua,  ma  ancora  ti  priegho  p(er)  Dio, 

20  che  ttue  mi  ci  lasci  stare  Infino  alla  state,  che  Ili  miei 

21  figliuoli  sono  troppo  piccoli,  e  Ilo  freddo  è  grarc'issimo. 

Manuscript:  Title  lacl^s  che.   1^  abergo. 

Marie  C:  1  lisse.   2  cui  pres  estoit  de  chaaler;  '.   3  lisse. 

6-recuist.   7-C(ue)  en  son  ostel  la  souf f rist ,8Tant  cue  elle 

eust  chaele.   13-Mes  r^'^-nt  eie  ot  eu  chaaix..  H-l'ostel. 

19-Lors  li  recuist  piar)  charite.   20-Herberiast;^"/^l-Ivers 

estoit  p(ar)  sa  froidor. 


FAELE  VII:  T-TO  JAYS. 
22  e  così  si  rrorrebbono,  ond'lo  no(n)  sarei  ir.ai  lieta.'  La  ghaza 
2'^  dello  albergbo,  udendo  o(u)'=sto,  si  irosse  a  piatade  e  lasclòl  - 

24  1?  -:-•  ?tare .  C(vi)ando  1^  vr^rrr.    '"ije  raspato,  e  ffue  venuta 

25  la  s  tate  «e  o(v  )el  la  si  richiese  l'albergo  suo  rrolto  un.  i  lenente, 

26  "con  cib  sia  cosa  che  Ili  tuoi  figliuoli  sono  sì  che  possono 
2"^  volare,"  1  'altra  gazza  venne  inverso  lei  colli  suoi  figliuoli 
2^   irosamente  =  8-   co(n)  grande  sup(er)bia,  e  disse:  "Cone__se_J_tu 

29  tanto  are  ita  che  ttu  ci  venghi  p(er)  r(u)esto?  Or  no(n) 

30  vedi  tu  ch'io  o  sette  figliuoli  tutti  grandi?  Vatti  via,  e 
51  '^.ai  nc(-^)  ci  tornare  pi\i,  che  sse  più  ci  tornassi  ,  tutta 

32  c(u)anta  ti  farei  stracciare  alli  niei  figliuoli."  r'(u)ella 
35  ebbe  paura,  lasciòlle  la  casa,  e  andòssi  via. 

Chiosa  ci  q(r)«^sto  Settimo  Capitolo. 
54    Per  a(u)esto  exenplo  ooten.o  vedere- che  r.olti  huomeni  cor- 

35  tesi  sono  già  stati,  che  ì:('^r)  fare  altrui  s(er)vlgio  delle 

36  sue  cose,  <S  p(er)  trarre  altrui  -  nanz  i  bc    onore,  i-  per  al-- 
57  levare  altrui,  &   o(u)ando  egli  sono  nontati  in  onore  ^  anno 

38  più  forza  di  colui  che  ll'a  aiutato,  sì  gli  anno  renduto 

39  rialirenter  &   a  n.olti  è  :già  avenuto. 

Manuscript:  58-renduti. 

Marie  C:  22-irorroit.   23-Cele  ot  de  lui  n.out  g(r)ant:  Si  1  i  a 
ainsint  otroie.  24-'S^(V^^]^\^^  le  biau  te^-ps  vit  rerenir. 
25-Adonc  la  rouva  forsoissir.  2e-ccun.enca  a  Jurer,  31 -c3-Se 
janes  1 ' en  ooit  parler,  Cue  si  chael  la  detrai roient,  &   hors 
de  l'ostel  la  n.etroient.   34-puet  l' en  savoir,  E  pfeir)  maint  ■ 
preudone  veoir.   35-Cui  p(ar)  bonte  de  son  courage.   56-Oui 
felon  hone  o  lui  acuelt.   38-E3t  chaciez  de  son  eritage. 
ì'arie  C  untranslated:  Lines  3-4,  6-10,  12,.  14-16,  51-52, 
and  34. 


13  a 

FAELE  VIII r  TOWN  MOUSE  S   COUNTRY  MOUSE. 
Capitole?  Ottavo;  Del  Todo.   .viij. 

1  Dice  che  uno  sorcho,  andando  sollazando  da  una  villa  a 

2  un'  altra,  uno  tosco  era  In  c(u)ello  ir.e- 'o  tanto  che  Ili 
e   convenne  albergare  in  c(u)ello  b esco.  Una  riccha  rr.ag-jone 

4  era  c(u) ivi  eresse,  ch'era  d'uno  singniore  che  faceva  fare 

5  grande  lavoriera  di  cera.  0(u)and'elli  fue  presso  a  c(u)esta 

6  rragione,  iscontròssi  in  un  altro  topo  ;  disse  /fol.321:/  lo 

7  topo  del  boscc  a  o(u)elìo  della  rr.agioner  "Fratel  mio,  ben 

8  sia  tu  trovato,  irolto  sono  alleerò  ch'io  ti  vegpio  bello 

9  e  crasso, in  buono  luogho  stai  e  dimore."  Disse  lo  toro  della 

10  magione-  "Ben  sia  tu  venuto,  fratel  mio,  che  ben  ti  di 

11  vero,  che  io  sto  bene  &   assai  o  da  bere  '^  da.  mangiare,  biada 
1?  °  farina  &   altre  cose."  Disse  lo  sorco  del  bosco:  "Potre' io 

13  avere  di  c(u)esto  bene,  che  ttu  ai,  che  io  n'o   molto  docoV" 

14  "Mai  sì,"  disse  lo  topo  della  magione,  "?p  ttn^  fessi  con 

15  venti,  si  avremo  assai  da  mangiare;  S    ora  vieni  con  meco." 

16  (E  )  menò  Ilo  in  casa,  e  mostrògli  le  cielliore  del  vino. 

Manuscript:  Title  has  Capito.   15-  MS  order:  io  molto  no(n)  pocc. 
Marie  C:  1-une;  vouloit  aler;  a  une  vile  trochaine.   2-Dedens 

un  bois  li  anuita.   3-.i.  ostelet  iluec  trova.   6-souriz. 

12-13-S'ele  ot  illec  roint  de  viande.   H-resront :  Se  aviez 

'  lus  compaignie,   15-Si  serez  vo(us)  m(oX)lt  bien  servie. 

15-lui  s'en  viegne.   16-En  riches  sales  l'amena.  Si  li  a 

moustre^  ses  celiers. 


13  4 

FAELE  Vili:  TOWN  MOUSE  &  COUNTRY  MOUSE. 

17  riene  le  botti,  e  ir.ostròpli  lo  rrulino,  e  He  sacca  della 

18  farina,  e  l'arche  della  biada.  C(u)ando  c(u)esto  fue  dentro. 

19  tennesi  riccho,  &   incomincio  ad  mangiare  delia  farina  e  ci 

20  c(u)ella  biada  dell'arche,  &   ora  mangiava  d'una  cosa,  8.   ora 

21  d'un  altra.  Quando  venne  la  notte,  lo  sinpniore  della  ^-a- 

22  gione  udio  cesie  lodere  li  tor^i,  chiama  li  fanti,  ch'elli 

23  uccidessoro.  Li  fanti  lìc'ansi  &.   accendono  lo  li-re  e  yen  - 

24  ghono  all'arche,  chi  con  pietre  e  echi  co(.n)  bastone  c^onrì o 

25  loro  S  p(er)  l'arche  e  D(er)  la  magione.  Lo  tooo  della 

25  "arcione,  q(u)ando  senti  li  fanti,  fue  acorto  com'era  usato, 
27  p  f fuggi  e  in  uno  suo  pertugio,  come  solea.  Lo  topo  della 

26  villa  no(»,)  sapea  la  magione,  viene  fugp-iendo  c(u)'k  e  Uà, 

29  t   nofn)  sarea  ove  si  ricoverare,  tanto  che  p(er)  adventura 

30  satbattec  al  oertugio  dell'altro  topo  e  ricover^v^i-  altressìe. 

31  Disse  lo  topo  del  bosco  a  c(u)ello  della  magione:  "Or  non 

3"^  ai  tu  r?ura  a-'njta?"  Disse  G(u)ello  della  magione:  "0  di  che?" 
S3  "Di  coloro  che  gittavano  le  pietre  e  Ili  bastoni."  Disse  lo 

34  toro  della  casa:  "Io  semme  ne  sono  usato  snesse  volte  l'anno." 

35  Disse  lo  topo  della  villa:  "Tue  mi  contasti  l_o  bene  e  '  a  i . 
56  ma  del  male  no(n)  mi  diciesti  tu  niente,  once  io  non  ci  vo- 
37  gì  io  cib  stare,  anzi  voglio  mangiare  le  mie  fave  secche  S 
58  ^vere  sicurtade,  che  avere  r(u)esto  benq  ron  raura  tuttavia 
39  d'essere  morto." 

Manuscript:  24-dando. 

L'arie  C:  17-Plente.   23-24-lors  vindrent  li  houteillier.  24-ou 

celier.  25-les  souriz.  27-fuient  es.  35-ton.  36-ton;  ne  deis  rien 
56-37 -Mielz  aime  estro  ou.  36-Cu'en  ces  granz  sales  o  tristesce. 


1  13  6 
FAFLE  vili:  TOWN  MOUSE  &   COUNTRY  MOUSE. 

Chiosa  ci  c(u)esto  Ottavo  Capitolo. 

40  Per  r(u)esto  eyenclo  potemo  vedere  che  ireglio  è  stare 

41  col  suo  toco  sicuro,  che  non  è  vivere  coll'altrui  riche^'e 

42  in  dubbio  di  persona. 

Marie  C:  40-fable.  40-41-iTiiex  le  sien  petit,  Cu'il  a  en  pes 
et  sanz  doutance.   42-a  ir.esance. 

Marie  C  untranslated:  lines  7-6,  14-16,  2a-S2,  28,  31,  3S- 
44^   and  47-50. 


13  0 

FAELE  IX:  EAGLE  X  FOX. 

Cacitolo  Nono:  D'una  Volpe  e  d'una  Aq(u)ila.   .viiij. 

1  Dice  che  una  \olpe  era  usxita  della  sua  tana  ?..   menava 

2  uno  suo  figliuolo  inanzl ;  un  ac(u)ila  venne  e  tolsegliele 

3  e  cortblseìone  al  suo  nido  di  suoi  figliuoli,  p{er)  darlo 

4  loro  bizichare.  La  vol'-e  valle  dietro,  chiamandole  merciede, 
E  che  gliele  rendesse?  1  aghu-^lin  none  churava  niente  di  ren  • 

6  de^pliele.  Q(u)ando  la  volioe  vide  che  nolle- giovava  niente 

7  di  chiedere  irerciede,  né  altro  priegho  che  gliele  rendesse, 
e  andbssene  tanto  cercando  ch'ella  trovòe  del  fuoco,  e  presene 

9  uno  tizzone,  e  vennesene  ali  '  albore  o';e  l'aguglia  avea  lo 

10  nido  delli  suoi  figliuoli,  p(er)  ardere  l'albore  e  Ili  figliuoli 

11  dell'  aghuglia.  C(u)anco  l'aghuglia  la  vide  venire  col  fuoco 

12  in  boccha,  ebbe  erande  paura  delli  figliuoli,  disse  alla 

13  voir  et  "Dunc(u)e  vuogli  tu  ardere  l'albero  accio'  r.hp  ili 

14  miei  figliuoli  muoiane?  Frate,  an.- i  ti  ritogli  tue  lo  tuo 

15  figliuolo."  (E  )  allora  l'aguglia  lo  ripuose  in  terra  sano 

16  e  salvo,  e  Ila  volpe  vide  ch'ella  nogli  avea  fatto  nullo  male, 

17  gittòe  lo  ti •  one  del  fuoco  via,  &  mettessi  inan-i  lo  suo 

18  figliuolo,  e  vassene  con  esso. 

K amiAOj^p^. :    S:- TS-  pe ndi^gvlv^x V^ • 

Marie  ^:    I-conte;   un   gorpilg.      1-2-0  ses    enfans   devant   en   va. 
3-. i.enporta.      4-Li   f cxpis.      5-rende   son  esfant;    cil  ne    l'en' 
vout   escouter.      9-ie   chesne:    son.      lP->S-au  porpilg.      15-14  Ja 
seront   mort    tuit   mi    oisel.      14-15-pren    ton   chael. 


FAELE  IX:  EAGLE  8.   FOX. 

Chiosa  di  o(L:)esto  Nono  Capitolo. 
19    Per  c(u)esto  esenpro  roterro  vedere  dello  riccho  argho- 
2^^  glioso,  che  g-gik  del  povero  non  a  mercede,  né  p(er)  pianto, 

21  né  p(er)  grida ■■  ne  p(er)  chiaFrarti  mercede*  rr.a  e (u) andò 

22  epli  vede  cb^  p 'arphorrenta  p(er)  aùìta^-sj ,  al  lora  s  '  ^  •  ^  H  i  a 

23  ve  ISSO  iL'i. 

Manuscript:  2^  Between  n:ercede  and  ne  coire  the  following  words, 
marled,  bv  dots  beneath,  to  be  omitted:  "ma  a(i;)ando  elli  vede." 

Marie  C:  19-entendoumes .   20-n'avra.   2i-cri.   22-se  cil  s ' en 
pouvoit  venchier.   22 -25- le  verro  it  a  souploier. 
Marie  C  untranslated:  Lines  8  and  l»^. 


13  8 
FABLE  X:  LION,  WOLF,  I   BEAR  (LION,  OX,  &  ITOLF). 

Capitolo  Diecirro:  Del  Leone  e  del  Lupo  e  dell'Orso.   .x. 

1  Dice  che  uno  leone  si  trovò  una  volta  col  1  lip  o  e  coli'  orso  ; 

2  disse  l'orso  al  leone:  "Andiarr.o  insieme  e  facciamo  conoa  ■ 

3  gnia,  &   ciò  che  noi  ghuadangniamo,  partiamo  insieir.e  tra  nnoi 

4  e  lo  luco."  E'I  leone  disser  "Volentieri,  ben  ai  detto." 

5  Minsonsi  tutti  e  tre  n'alia  foresta;  andando  insieme  trova  - 

6  rono  uno  cierbio  rr. o  1 1 e  .  i  .s s e  ,  sicché'  "*  r  ?;'"?-; oro  ;  disse  Io 

7  leone:  "Chi  partirà  c(u)esto  cierbio?"  Di .  -  io  lupo:  "Voi 
6  siete  sign io  re  di  farne  c{u)ello  che  vi  piace."  Lo  leone 

9  si  nne  fece  tre  parti  e  d  i  s  '^.  e  ;  "Il  primiero  pipilo  io  l'una 

1 0  parte ,  p  (er)ocb'i '  sono  "''-'  rr^-r-'n-^Q  ^    e  1  la  seconda  ciglio  io 

11  p(er)  mia.  parte,  p(er)oGp.è:  ssui.c  lo  terzo  co(n)papnio.  & 

12  ]_a  ter":a  parte  debbo  avere.  p(er)och'io  lo_presi  e  uccisi  ; 
15  8,   se  voi  dicessi  altro,  si  saresti  miei  nimici."  L'orso  e 

14  Ilo  lupo,  udendo  c(u)esto,  dissero?  "Mess  (er)e^  voi  avete 

15  assai  bene  partito,  e  tutto  ci  piace."  E  c(u)esto  dissero  più^ 

16  r{er)  >-aura  che  p(er)  amore,  &  cos^e  glie  lasciarono  tutto 

17  È  andarj^si  via. 

Manuscript:  ■         • 

Marie   C:    I-li;    jadis;    bugìe.      5-en   sont   ou   bois   ale.      6-pris 
l'orent.      7-Li    leus    li  bugie  demanda-     oument    le   cerf   cep(ar)- 
tira.      7-6-!-'Ce   ert','    fait-il,"a  mon   seicnor.    9~Cue    la  Premiere: 
auroit.      lO-cui    ert    rois;    aura.      11-Cu'il   ot   este.      12-autre. 
12-igxRaisons   estoit   car   il.      IS-Se   nule   beste    le   rrenoit, 
S'anemie  mortex  seroit.     IP -Tout    lor  estut    le   cerf    laissier. 
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FAELE  X:  LION,  TfOLF,  £  EEAE  (LION,  OX,  &   WOLF). 

Chiosa  di  c(u)esto  Deciiro  Canitolo. 
18    Per  c(u)esto  exenpro  si  dee  ghuardare  ogni  huoro  di  no(n) 
I^  fare  co(n)ragnia  co(n)  nessuno  che  ssia  più  possente  di  lui, 

20  r (er)och'elli  lo  vuc -/f ol .35b/te  inghannare  e  farli  forza 

21  o(u)and'elli  vuole,  e  no  Ili  vale  nulla  ragione  ch'egli  abbia, 

22  e  che  sìe  ne  rirr.ase  con  ira  8:   co(n)  vergogna. 

Marie  Cr  l'^-Plus  fort  hotr.e  cue  il  ne  soit. 

Marie  C  untranslated:  Lines  5-A,   6.  14.  16,  27-4C(Fable  Xb ) , 
41 ,  and  44-48. 


140. 
FAELE   XI:    EAGLE   i    TORTOISE. 

Capitole   Uncecirro:    Dell'AgUPlia   e   del   Pesce   Scaglia.      .xj. 

1  Dice   che   una   apu,-^  1  ia   \cl^.va    lunghe    lo   n_are,    che   vclea  de 

2  nasci ,    sìe   che    trovòe   uno  pesce,    le   c(u)ale    si    chiarra    le 

5  resce    scaglia,    e   e  (u)  andò    l'ebte    trorrto-    brighav:    -' '    rcn- 

4     r  e  r  1  a  r  (  e  r  )   r  i  z  i  e  ha  r  la;    nella- rotea    ronpere  '^(er  )ocnè  '  1   pesce 

6  scaglia  sì    è   irolto  duro,    a    ronr^erlo.    Sicché   stando    in   c(u)esto 

6  pensiero,    una   cornacchia  vi    s'abatteà   e   disse;    "Eel   irio 

7  singniore,    io   veggio   tene   che   vi    fa  bisognio    lo   rrio   aiuto, 

8  e    Ho  rrio   consiglio,   che  vegpio   che  voi   no(n)    sapete   ronpere 

9  lo  pesce    scaglia,   rr:a    io   v  '  -insengnierbe   corr.e   voi    lo  potrete 

10  aprire."   E    ll'aghuglia   disse:    "!o    le  voglio   volentieri." 

1  1   Disse    la   cornacchia:    "Or   volate   irolto   alto,    lo  piih    che   voi 

12  potete,    e   poi    lasciate   cadere    lo   resce.    i    inrrantanente   ?;i 

13  ronpere  e."   E    ll'aghuglia   così    fece,    e    Ila   cornacchia   r;,alitiosa 

14  stava    in  ghuatp   p(er)    esso,    e   ella    lo   vide    c-duto   giuso,    e 

16  vide  lo   aperto,    si    ancòe    l>.e   e    tutto   sii    r!-.?ngibe,    e   poi    si   nascose 

l^.arie   C  :'l-uns;    vint   volant;    Jouste    la.      l-2-poisson   querant. 
3-ovtre(a   correction    in   the   rranuscript   for  an   erased  word 
ending   in  e.    or    le;   possitlv   this  word   was    the  welke  general 
in    the   other  manuscripts   of  Marie's   fables).      S-^-Mes    il   ne 
set  en   cuel   rranie re,  Foist    I'eschaille.      6-rencontra. 
9-cue    li    ensaignera;    I'eschaille   pevra.      11-a   nont   voler. 
11-12-Si    haut   co(r^.)    il   pouroit   rronter.      12-laissast;    eytie-, 
1'~-1£-Aipsi    la  povra  depecier.      15-Kaut    la  ooita,    cheoir    la 
laist.      K>-fu.      15-avant   ala;    Le  poisson,    cui    enz    fu,    rr.enja, 
L'pschaille    lai:ise,    si    s  '  en   vola. 


FAELE  XI:    EAGLE   S.   TOPTOISE. 

16  L'aghurlia   vpi^^-^    a    terra   rrolto   volonterosa  p(er)    becchare 

17  lo  pesce,    cieicòe,    e   vide    lo  oesce    tutto   vóto,    ebbene   grande 

18  yra,   che  no(n)    sapea  corre   si    fosse  advenuto. 

Chiosa  del   detto  Unceciir.o  Capitolo. 
1  ^  Per   c(r)esto   exenrlo  pote^-o   vedere   deg-]^    ,,^-.-^.--    ^elioni ,, 

2C   che   ^(er)    'ngiengnio   e   p(er)    ir  a  1  i  t  i  a   si   brigha  c'inghannare 

21  lo   vicino   suo,    che   di    tale   cosa    lo   consiglia   one ' e  1  li    none 

22  potrebbe   a   caro  v-nire  ;    l   e  (u)  andò   e  Ili    sono   rreglio    insieire, 
2c  allora  gli    toglie    l'avere   chfegli    a  ghuadaneniato  p(er)    grande 
2^    travaplio   e  procacciatolo,    e  ooi    gliele    togl^'e. 


Manuscript;  24-tople. 

Karie  C:  16 -fust  venuz .   19-vos  di  essaiiple  dou  felon. 

20-cui;  ^gait.   21 -22-ne  puet.   22-traire.   2S-cil. 

Marie  C  untranslated:  Lines  6,  10,  13,  16.  20,  and  24-2^ 


i^  3 

FAELE  >;II:  RAT,  FROG,  &   E I  TE. 

Capitolo  Dcceciir.o:  Bel  Sorchio  e  della  Rana.   .xij. 

1  Dice  che  une  sorcho  avea_  trovato  un  suo  ri f  judo  in  uno 

2  rrulino,  sicchb  uno  die,  q(u)ando  la  famiglia  della  casa 
S  no(n)  v'era-  lo  sorco  si  stava  in  su  l'asciale  al  sole  e 

4  spi  luccavasi  li  t^iedi ,  K   p(er)  ad  ventura  passava  in.di  una 
p  r^n^ .  Disse  la  rana:  "Dio  ti  salvi."  Disse  lo  sorco:  "Ben 

5  sia  tu  venuta."  Disse  la  rana:  "Se  ttu  lo  sr'npniore  di  o ( u ) e s t ? 
7  rr.agione?"  Disse  lo'  scrco:  "Amica,  sì»  di  c(u)est-  casa  sono 

6  stato  uno  reco  sinpnicre ,  ch'io  la  rosso  peii-L,':are  cali 'uno 
f-  Iato  a  1  ' a  1 1 r 0 ,  s'io  voglio,  e  sono  singniore  d'assai  farina 

10  e  d'altre  cose  assai , /fol .34a. /  l   se  ttue  vuogli  alberphare 

1 1  co(n)  "-ero,  io  sono  b°nq  agiato  di  dai'*'!  v-■"r^p^  --jbergOr,  • 

12  assai  a  n'anriare  e  re  re."  La  rana  disse:  "Een  vop  lio  vedere 
15  corre  tu  cci  stai/  En tre  dentro^  e  comincio  a  frangiare  e  a 

14  ghcdere  p(^r)  lo  irulino.  Disse  lo  sorco:  "Coire  ti  tare  stare - 


15  africa"?"  Disse  la  rana;  "Eene,  salvo  ch«=  t+ije  avessi  dell'ac 


1'?  c:(u)a  p(er)  inmolare  lo  tuo  cibo  e  p(er)  bere."  Disse  lo 

Marie  C:  l-une;  rr.esnage.   2-jor.   5-s'asist  desor  son  suelg. 
4-sez;  Devant  lui.   6-Deiranda;  s'^le  ert  daire;  la.   T-resront; 
la.   7  5-Fleca.  cue  en  ai  la  baillie,  Eien  est  en  rra  subjec- 
tion, C(u)ant  es  pertuiz  tout  environ.   IC-ll-Or  rerr.anes  en 
nuit  o  rr.oi,  Je  xos  menrai  en  droite  foi.   12-Asez  avrois 
farine  £  grains.   13-enz.   14-la.   14- 15- demand e  A  la  raine 
de  sa  viande.   15-ie-S'ele  eust  este  moillie.  - 


i4  3 

FAELE  JÌI:  RAT,  FROC ^  l   II  TE. 

17  sorcor  "-ene  cene  dei  avere*"  £  corrincia  a  cerchare  p(er) 
16  essa,  e  no'ne  ootea  trovare.  Disse  la  lana:  'T-'  '  "   '  '   io 
19  vofIìo  che  ttue  vengha  con  rreco  alla  riv  iera,  ik  ov  '  io  di  - 
Q<^   rr.oro,  e  vedrai  coire  bello  stallo  v'ae,  &.   averenvi  da  bere 
21  assai .  "  Disse  lo  sorco:  "Eene  vi  veglio  venire,  rr.a  aspettia- 
2;'  rrc  infino  alla  nette,  che  no(".)  siano  veduti."  C(u)ando 

23  venne  la  notte,  lo  mungniaic  recc  del]'acc(u)a  assai?  disse  lo 

24  sorco:  "Or  vedi  core  noi  stiarc  bene,  8   corre  averne  assai 
2F  da  bere,  che  rr'è  rechato  ciò  che  rriri  fa  ir.estiere."  Disse 

26  la  rana:  "Altrin:enti  ti  farò  ghodere  io,  che  q(u)ivi,  dov'io 

27  stoe,  ae  la  riù  fresca  acc(u)a  del  rrordo;  or  n'andiarro,  c'as- 
26  sai  siarro  stati  c,(u)i."  Disse  lo  sorco:  "Io  non  vi  voglio 

29  venire,  che  chi  bene  sta,  non  si  rruova."  Disse  la  rana: 

ó*"-  "Certo  si  verrai  che  trorro  l'avrei  p(er)  rrale,  se  ttuè  no(n) 

51  vedessi  la  ir.ia  contrada."  Lo  so  reo  ^  vergendo  la  sua  volontade, 

32  ri  rrisse  in  via  col  lei,  e  andoronc .  (E  )  '..   co  loro,  si  tro- 

33  varoVio  rrolto  bello  prato,  rr:--  eia  rr.oiio  pieno  di  rugiada; 

34  disse  io  sorco  :  "Tropro  "'ir.r^ilo.  non  ^'i  'ros'~    '~ss?re." 

35  Disse  la  rana;  '  An-^^-c,  n'^  sareno  fuori."  T'unto  andarono  che 

36  I'e:f-e  tratto  fuoii  del  orato  e  concotto  £x_  ._no_j_urr_e ;  ci;  ,^e 

37  la  :■ --ra:  "Cr  mira. di  làe  ci  conviene  rassarec  e  vedrai  celle 

38  cose,  ^"-^'io  ti  rr.ostrerrbe.  "  Disse  le  sorco:  "^  r-r^-  :.   i-  pc;cpr5 
SS  io,  che  non  so  natare?"  p i s ?: e  la  rana:  "None  avere,   aura. 

Marie  C:  IP-lS-^ele  airie,  car  i  alons.   IP -Wulssel  ;  Iluec  est  la 

moie  rnaisons.   20-21-Tant  i  avrois  joie  e  deduit.  31-c2-en- 
samble  en  .ii.   33~fu.   34-ia;  Ariere  voloit  let       Car  ne 

povoit  avant  aler.    36-la  riviere.   S8-la;  Ci  ne  puis-ge  on- 
cues  rasser.   39-nouer(T:robaì:  Tv  for  ria£er)  ;  f-^it- 


FAELE  XII:    RAT,   FF.OG ,   S   FITE. 

4C   che    ic    ti    darò   in^-    filo   che    ttue    ti    legherai    a''  '  '    '  "da   e 
41.  io   al     -jede;    e   rr.onterarr.i   adesso,    e  passererro   ci  tie."    Tanto 
42   F^tettcro    in   c(u)este  parole,    che    il   die   re   venne.    Or   si   rr.is- 
45   sero   a  passare,  la   ranr,    col    sorco   acosso;    c(vi)^ndo    fvr.-^.r^ 
4-    '  "  '    '   '  ■  ap-Q ,    Ila   rana   mal  i  tiosar;.ente    si    scontia  p{<^i)    i^.ie 

45  anegare    lo   sorco.^g.    intanto   volav:-    uno  nibbio   so-:ra    lo   fiurre. 

46  allora  vide   costoro  passare,    chiucesi ,    e  oip-lia    la    rana 

47  D(er)    grande   volontade,   p  (''■r  )cb 'era  rrag^riore ,    e  mortala 

4P  via.    Lo   filo, che    tenea    le    sorco  r,(pr)    ....    :^:a,    sissi    sciolse^ 

4^    e    Ilo   sorco   cadde   giuso   nell'acc(u)a   l   uscì    del  1 'acc('j  )s    e 
5C   scanpò,    che   non   ette   male   nullo,    e    1  la    rana    fue   divorata 

51  dal   nittlo    inccnt?nente.  /fol.54t./. 

Chiosa  ce:    detto  Dodecimo   Capitolo. 

52  Fer  c(u)esto   eyenplo  potetro   vedere   del  li   ir.alvagi    hucreni 
55  viciati    e    fel  Ioni ,    che   no(n)    ave  ranno   sìe   tuono   airico  né 

54   co(n)ragnio ,    che    tanto    li    f-^r.r]:>    e  r-:.-,  )vic  i  n   ^.è   onore   s'ecrli 


e;  e; 


vece   che  del    suo  vi    spenca,    c;;t    .  :,  i  lei^er.  ve  non   se   ne   adirile 

56  Vienne    invidia,    ed   è  volontero?fli  ch'elli   rrorisse.  r'(er)chè 

57  del    suo   alcuna   cosa  gli    rimanesse,    e  tiig':as:i    contai 

5^    farlo   TT-orire,   rra  Folte   volte  ne   rruore  rrirra   elli. 


Kanuscii-,- 1 :    44-ella   for   ila.      55-viciatìati.      5'=^-volonterose. 
Marie  C:    ^C-S'el    lie    fort   a    ton    jiaret.      41-au   ir.ien;    la    rivere. 
4S-vindrent.      44-el   gue  ;    counence   a  ;  ^.    ,.  _er.      45-la;    escoufles 

i    Vint   volant.      46-la   souriz;    les   eles;.prent.      47-p-rans.      4P-la 

escoufles 
50-3.      51-rar   couvoitise.    54-t'acent  tien.      57-5P->'es    il   avient 

ase?    souvent.   Cue   eus   ireisrres    le    torrrent.   Cue   aus   autres   cui- 
dent  p(oKr)c'-aciei. 

Marie   e   untranslated:    Lines    1.   5,    5,   7.    15-I4o    F-SCn    !;;c-'~-      ''-(- 
QP.    cC  .    c2-:^^.    0-^-    ^c_.z:f^    4^.-^0-    -f_66,    72,    7~^      c«_cp  ^    a^id 


FAELE  >;ill:  WCLF  L   CRAKE. 

Capitolo   'III:    D'uno   lupoc^<^li  s 'atraversò  uno  Osso 

in  Eoccha.      .xi  i  j. 

I  Dicie  che'l  lupo,  rr.angiando  carne  d'una  testia,  gli 
5  venne  a  nano  uno  osso;  tanto  lo  sp  i  lucchòe  che  c(u)esto 

3  -  e  e  ri  r  1  i  si  ^  T  ■*"  "  ■'■  <'-'-  X  S  ^  '^     1  '^   '.  '"'•  r  1  ;^  ,  «  i  i"  r  h  P  r^v  p-  -■     '-  'i      e  i"  ->  ^  r'  «> 

4  e 0 1 0 r e  che  no  In)  sa;ea  c!:e  ssene  lare,  fessesi  p(nr,  trovare 

5  uno  buono  r:;edico;  andò: ^  I  le  bestie,  eie  fue  alla  \-ol- 

6  pe  che  ne']  censi?  1  iasse.  La  volile  disse  chfe-lla  non  sene 

ne 

7  intcTi.dea,  e    disse  chbl  ì<i' nollo^sapea  rrecicare,  rr.a  disse: 

8  "^'attene  all'asino,  che  tiene  ghuariàej  lo  credo.'"  E  Ilo  lupo 

9  n'?ndòe  all'asino  8.   disselli  lo  somigliante .  e  l'asino  disse; 
IC  "Fratec  io  no(n)  sono  c(u)elli  ch'io  sappia  tanto  di  Tedlcheri?- 

II  ch'io  rr.i  volessi  mettere,  né  traila  Tr.ìa.   piente  non  a  u.ecico 
IP  p(er)  te,  ira  io  o  inteso  che  intra  Ili  uccie  Ili  ?e   di  veraci 

10  tredici,  vattene  alloro,  credo  che  tti  guariranno."  E  Ilo  lupo 

14  andava  pure  a  boccha  aperta;  andòssene  alli  uccielli  e 

15  chiaiT.^  loro  rrerce,  che'l  dovessoro  insengniare  -{•-'-'    fosse 

1*^  'ntr-    -  -0  hucno  rr:edico,  lo   c(u)al^  gli  cavassi  un  osso 

17  -^he  rli  era  intraversato  in  ghola;  sìe  che  cciascuno  dicea 

If-  che  non  sene  Intende-^,  tanto  che  11 'uno  disse  r  "le  t'insengnlei 

Manuscript:  Ti  tie  Iack5"'^7-ir.a,-  chelli.   ^€)-V^«>^•'iv^i.   H-rici. 

A 

16-li    c(u)ali. 
Marie  C:    2-n:npia.      S-3-ruel    col    li    avala.      3-4-iT.out  duio,  ...,t   en 
fu   gre\.ez.      c-iait   a    tous   derr.ander.      16-16-Se   nus   ne   set   rr.e  • 
diciner.      H-dit.      18 -son  avis.'Tors    la  p_rue_','   ce  dient  bien, 
"N'i'a  nul    cui    en   sache    rien." 


FAHLE  yill:  KCLF-^  CEAKE. 

19  verace   r:edico,    e   c(u)ale   ci    hi"   disse   c  (■■  )el  li^Vattene   all?<.  gru-  , 

5C  c(i,-)ell-    '      -e   ghveriràe."   Lo    lupo  vassene   alla   grua    e   con 

21  grande   ag  iechairento   la  salutò,   e   disse:    "Io    ti  prie^-ho  p(er) 

22  Dio   che    ttu  rr  '  ?iuti   c'^n   osso,   che  rr'è  atraversato    in  p-nola, 

23  e    ir    ir-   pp   T^?gher^   a    t'-tt-    l~    -^i'?ì    -'-lontade."   La   c-rua  disse: 

24  "Ee:-e    le  n'aiutoròe."   ì_r.    lupo   e -ss.-e:    "F{er).Cio,   non    ti 
26  indugiare,    che    troppo  rr.i    fa   gran  noia,    8.    io    te   ne    rende- 

26  rèe  grande   irerito,   c(u)ando    tue  me  ne   averai-  ghuarito." 

27  La  grue   disse   al    luì:c:"Cra   rogpia  bene    li    tuoi   piedi    in 
2P    terra,   e   acri    ia  ghola."    (E    )    lo    lupo  cosi    fece.    La  grua 

29   cacciò]]!    lo   ca'-o    in  phola^e   biglia   q(u)esto   osso   col   becche, 

5C  e    tiralne    fuori;    l   o(u)ando    lo   n'ebbe    tirato    fuori,   disse   ~Z 

31    lupo:    "Frate,    io    t'o   guarite,    or   ni    rendi    rr.erito   del    s(er)vi 

52  ch'io    t'oe    fatto."   Disse    lo    luoo;    "Che   nerito  vuoili    tue   ch'ic    lì 

ce   renda,    or   non   se    ttue  bere    ireritala   da  trecche   sappiendo 

54   che    ttue   rr.i    r ^ t ^^ e s 1 1    lo   c-'-o    in  ghola.   non    t:    --ersi''"  Allora 

35  la  erua    li   di.:.r,^  -      •  .^  t .. .    v .- .ria  Ivag  io  .    e    -iLe   ì.-ju:;    /fol   358../ 

36  rr.i    ti    ascostare   apresso;"   e   partironsi. 

Chiosa   del    detto   Tredeciiro   Caritelo. 

37  Per   c(u)esto  exenplo  coverro   intendere   ce]    rr?r~e.    c>^e 

38  Ilo  Piccolo   nolli    "'-"    *"-  -    ---^  -    --ore   ne    tauic   :;ver)virxio   cn^-iii 

39  l'abbia   a   capitale   niente;    anzi    se  '1   povero   si    larr.enta   di    lui.si'l 

4C^rrinaccia  e   dicieli   villania, £    talora   si   gljene    f^e   c^-e  '-e^-rìo. 

Manuscript:    ìS-o.C^'^rMI.      c4-e  before   non. 

Marie  C:    20-Bien  vos   efi  povroit   traire    los.      22-v-cusist   aidier. 

2S-LÌ    leus    l'err.  prairist.    2P-]ance   tee   avant;    atraU.    31-recuit  COe) 
sa  -rorresse    li    rendit.    S5-Fon    loier   en   a   eu.    Z^^e^te;   Cu 'il   rr 

l'estrangla.    37--dou   seignor.    5F-li    fait   air.or.    4C-Ja  n'en   avrà    se 
rnal  gre  non. 

Marie  C    un  translate'^':    Lines   3,    13,   22-23.    27-32.    .-- -    :^nd   ^y-Z6. 


FAI  LE  ^kV:    CRC¥  l.  FO^. 

Cacitolo   yiFH*:    D'uno   Corto    c'avea    i'hoccha   uno  pezo 

di    Gas  ciò.      .y,  iiij. 

1  Uno   corto»,  ve  land  e    l^jr.g-o  una    finestra;    vide  uno   case  io  , 

2  preselo,    e   rortavasenelo    in  teccho;    istanco    in  sun  un   altero 

3  oo(n)    c(u)esto   case  io,    e   censava   di   rr.anoriarlo,    e   una  volile 

/,        -■  :      „  I  ^  w  _,.»  +  -:  A      ■.  ^  ^  ■    ;   .     r  n  fr  i  r  '^  ■"  ^^  ''  ''^     ^     P  Ua  r  d  a  T '^     ''■  ""  '"  ''-"'"  ^     --  ^ .+  -  ^  ^  ^. 


5  tLfriie.ie  c{'u)e.i0  c.'scio,  S   e  i  s  s  e  ;  "Ai  Dio,  che  telio  uc - 

6  e i e  11 0  b  c(u)ello,  l   corr.e  ae  bellissirr.e  pen-ne!  l]o(n)  vidi 

7  r-  ?  i  u  e  e  i  e  1 1 0  c'avesse  r.osì  tp  i  i^  cersona,  né  ssì  allegra-, 

8  Dio  lo  guardi  ci  naie!  tene  mi  -care  lo  più  bello  ch'io  mai 

9  vedessi,  e  sse  Ili  è  ssì  bello  lo  cantare,  coir'elii  ae  l'alt: 


10  Terrena ^  bene  dovrehte  essere  signioie  ci  tutti  plì  ucce'li 

11  cei  ...ondo."  Lo  corbe,  udendosi  così  lodare,  tutto  ne  e  emine  io 

12  a'nspaldire  «  E   disse  fra  sse  rr.edesir.-o;  "Da;  cch^  e  (u)  està  mi 

13  loda,  duncdOe  bene  sono  ic  c(u)ello  ch'ella  dicie?"  E  tutto 

14  si  righuardò  in  se  medesimo,  "Già  r(er)  cantare  non  sarò  io 

15  rustico,  ch'io  so  bene  ch'io  molto  bello  canto."  (F  )  allora 

16  si  rallegra  molto,  8    incominciò  a  cantare  molto  ad  alto, 

17  rer  essere  lodato  dalla  volpe;  e  cWando  aperse  lo  becchio  a 
16  dire  Grò,  e  Ilo  formaggio  li  cadde  di  bocca,  e  ____    voire,  sic - 
If  come  malitiosa,  istava  in  attento  che ' 1  cascio  gii  cadesse, 
2C  ri  colse  lo,  e  roitòlsene  via.  £  no(n)  curce  piùe  del  suo  can- 
21  tare;  lo  corbo,  cattivello  cruccioso,  rimase  sanz'esso. 

Marie  C:  l--voloit;  r(ar)  devant:  a  veu;  Fromages,  2-a  rris; 
s'en  reva.  4-vint5  si  l'encontia.  4-5-F(ar)  en-ging  voudra  es  • 
saier,  Coument  le  pourra  engingnier.  5-gentis.  7-Ain2,-  si  belt 
9-ir_est  si  cors.  11-oi.  12 -pC  otii,r) pensa.  18-eschara;  li. 
20- l'ala  saisir;  n'ot  il  cure. 


14  8 

FAELE  XP':    CEOW  S.   FC7. 

Chiosa  del    detto   }]IIII    Capitolo. 
22  Per  c(ii)estc   exenrlo  potere   vedere   dello    ricche   huorro 

25  orghoglioso,    che   vuole   «^ssere    locato,    e  p(er)    lusinghe   e 
24  rie.r)    vanagloria   e   p(er)    rr:entire    li   ruote    1  'to^-g    to-liere 

2F    lo   suo,    eh"  -uadanrnia.to;    e   pfer)  c(u)este    colali    lusin:  he , 

26  scendono    le    loro    follerrente   sanza  nessuno  grado. 


Marie  C:    22-est.  '  2ó-Qi:i   de   g{r)ant  pris   est   de-sirous.    24-1 'en 
bien  en  gre  servir. 
Marie  0   untranslated:    Lines    1,   3.    9-lC,    16.    21.    26.    and   29. 


l'i  9 


FAELE   >;V:    A£S   l  I.AF-DCG. 


Caritele   ):V  :    L'uno  Ricche   Huorro   e   d'uno   sue   Catenine,    .yv, 


1 


Dice   che   uno    ricche   huon-Q   aveva  uno   suo   giardino   i   aveva 


2  uno   sue   irei  te  telle   ca  te  11  ino»    sìe   che    sr  p  s  s  e   "-  e  1 1  e   andava 

3  c(u)esto   singniore   nel   giardino   co(n)    c(u)'-£i.;   .m_>'   catellino; 

4  lo   singniore   si    rivesciava  nel   irratello   e    Ilo   cateìlino    li 

5  salia   adesso   e    in   sul   petto,    e'I    sin.^niore   si    _. 

6  e    t  lo   catenine   si    Ilo   ir.crsecchiava«    e   riu^/fol  .55b. /cavansi 

7  così    insierr.e   all'entra   celli   alteri    in   a(u)ello  giardino. 

6     Si    avea  uno  prato    là^ ove  pasceva  uno  asino  dì    c(u)esto  singniore 
P      c(u)ando    l'asino    levòe    le   ca-c,    e   egli    vide   c(u)esto   catel- 
lo   lino    cesie   giucare    col    singniore,    etene   grande    invicia   e    ira, 

11  corr.inciè   fortei-ente   a  sospirale    e   a   censare,    e   disse    infra 

12  sse   rredesirro:    "01    lasso   rre   sventurato!    Che    ria  ventura  rr.i 

13  fue   data    in   c(u)esto   rrendo,   pensando   ire    che     il   r^io   sinc-rinre 

14  a   di    ire   cotante   sferX^igio,    ch'io   si    gli    reco    le   sene   cene 

15  ■'.engnie,e   del   prano.e   del   vino,   e  duro   tanta    fatica  nel  li 

16  suoi   bisensni,    e   della   sua   fairàglia^   e   unc(u)e   no(p)    fece 

17  di   re   c(u)ella   caieza,   nb   non   rri    rr.estr^  c(u)ello   an.cre   ^-'  =  ]li 
15    fa   a   c(u)ello    catello,    che   di    lui   non  a  prode  nullo,   altro 

IP   che  rraggiare,   no(n)    fae  tene?   mi   dovrei    lasciare  rrorire  d'ira, 
2C  pensando   ch'io  iri   dico   veritade."   C  (u)  anco   venne   ur.   altro 
21    gjcrno,    e    ]J_o    singn-oie    ^-    ^--nòe    con  c(u)esto   suo   catello 
22^a^||on_az?rsi    nel   pratelìo,    e   stando    cesie,    e    lì  'asine  vide    loro 

Kanuscript:    13-chie. 

Marie   C:    1-trovcns    escrit.      2-Seuventes    fois.      5-joua:    o. 
e-^sguarda.      21-saloJt.      22, iouant. 


■  ir.  0 

FA^LE   >:V:    ASS   l  LIF-DOG. 

23  fare    la   soirip-liante,    disse    l'asino:    "C   Di,    e  'oe   \o-  lia   c"^--^-^  ■  ^ 

24  a   piucbare    io   cosi    col^ii<    core    fa    e (u) elio   cate ] I  ino!    hen 

25  credo   ch'elli    ne   sarà    lieto,    i   a  Tire   dice   bene    lo   cuore  ^    oh'  io 

26  saprò   fare   c(u)elli    colali    rt-uocherel  1  i  «    core    fae   cdOpllo 

27     r -^.  -■■  .-^  :  '  r.         "     ---r-rr-;--  e  ^V,      f^IO     VÌep'1^     '~ ''^-  1  1  Ì  .     6     iTont^lì. 

26  acc£so„  cc-;3  ^a  eiii.    ^asciai:::  andare,  si  ::rr.i  vorrà  altretanto 

29  bene  com&  allui!"  (E)  in  q(u)esto  pensiero,  si  resse  a  coda 

o<^    levata  e  ringhiando^  e  vi-^^ne  adosso  al  sinrn4ore.  Lo  singniore* 

51  c(u)ando  lo  vice  venire.  cuL'to-  vollesi  ixZ/^are,  e  ll'asino, 

32  dalli  di  petto,  e  n:  i  s  .^-  e  ]  e  in  terra,  e  lo  sinrniore  ri^-^asi. 

£3  e  ll'asino,  credendo  che  odOelli  giochetti  gli  piacessono.  e 

c4  '~(u)elli  del  catello,  e  p(er)  venire  in  sua  gratia  anch'ecli, 

•55  volle  irontare  adosso,ellc  singniore  pure  sospingniendolo  da  sse, 

5^  e  c(u)anco  lo  singniore  vide  che  noi  li  valeva,  cor:,  ine  io  .? 

37  pTld^re;  li  fanti  tragpono  co(n)  grossi  bastoni,  i.   tanto 
—————     ——^^^^-^—^^^—^—  — ^^— ^^^     I   I  i«i 

3"        --^.  r-.- 1,    1  -  C-"  i  ^_ronc  c(u)asi  S(er)  Asino  -'--■-^  ^  {:■-  \ 


ó';   rorto  ir  zom . 

Chiosa  del  detto  }'V  Capitolo. 
AC         Per  c(T)esto  eyenr-lo  reterò  cedere,  che  sse  uno  signiore 
41  si  coglie  in  aroie  in  rticuno  a    nua   gient'=>,  p(er)  hcntadi 

ì'januscrirt:  £7- tante. 

Marie  C:  23-2^-For  fol  se  tient  cue  a  lui  ne  vait.   24- li  chiens. 
26-r'est  p(or)rensez.   25-27-yiel7  savroit  il  a  son  seignor  • 
Jouerc  cue  li  chienez  petis.   2^-prist  a  venir.   30-a  rècaner: 
sor  lui  s^àllit.   32-1 '?!_batit;  a.   36-'^7-eu£t  crie.   S'^-horr.re 
saillent;  baston.   37-3!=-rasne  cnt  tant  batu.  Cuilz  l'cnt 
laisse  tout  estendu.   4C-fable;  savoir  rcvez. 


■i  O 


FAELE  }?^:  A£S  I   L/P-DCG. 

42  che  ellui  siane,  che  ve  n'ae  di  c(u)elli  che  ssono  astiosi  e 
45  dolenti,  e  ttalora  sene  v-voìot/o   a  ffare  cose  che  non  si 

44  apartenpono  di  fare  allui,  p(er)  piacere  e  venire  altressìe 

45  in  gratia  ^'el  sii?niore,  corre  q(T)elli,  e  p(er)chè  allui  non 
4^   si  conviene  di  fare  ciò,  lo  sìngniore  non  gliene  fae  grado- 
47  anzi  pli  fa  onta  e  disino  re,  siroire  ?  lor  rari  ?i  conviene; 
4P  i.   rrolte  volte  sono  bastonati,  ..,^c;e  i.e  ^ '^>£inc. /C?/ ^/^  / 

Marie  C:  4~-En  sor  cue  tout  a  lor  ;-ara2:e.   48-a  -.aint  en  est 
si  avenu. 

Marie  C  untranslated:  Lines  5-11-,  14  l'y .    16,  5G,  32.  35-57 
and  43-4P. 


15  3 

FAELE  XVI:  I  ION  £  MOUSE. 

Capitolo  yVI :  D'uno  Leone  che  perdona  a  uno  Topo  la  Morte, 
e  poi  il  Topo  scanpa  io  Leone  della  Morte.  .>;vj. 

1  D  i  e  p  che  uno  leone  si  dorrr.  ia  in  una  ^'^<^"i"a,  ^.   ale  (u)  an  ti 

2  sorchi  siss 'andavano  sol3'-'7ando  In  torno  ai  lui .  Uno  di  c(u)'=sti 

3  sorchi  no(n)  sene  avJ_dP,  ?  n e ò  11  i  s u f  -  ( e r )  lo  -osso;  lo  leon'^ 

4  lue  sverliatc  cor  rrande  '^ra.  e  rr.olto  era  cruccioso,  --rese 


e;  r     '    •■    \     -    r. 


■to   toiL'i;    e    it^iisiiL    '.ló.iìe   sue   branche,    e   vole^s^o   ucci- 


6  cere  t    lo   sorco   disse;    "Mess(er)e.    io   vi    chi^ir.o   rrercede  ,p(er) 

7  Dio   e  p(er)    vostro   onore,    che   voi   nc(r)    mi    dottiate    torre 

8  la  rersona,    con  ciò   sia   cosa   r^-'^-^.    i  ^.    t^r.^    ^^  iscenteiT.ente„ 

9  &  ancora  voi   siete    lo  maggiore   re   che  ssia?   se  voi    uccices^c- 
IC   si   piccola   cosa   coir' io   sono,    a  voi   nc(n)    crescerebbe   onore, 

11  fc   se   voi   Tfi    lasciate   andare,    io   conoscier(5    la   vita  cCer) 

12  voi,    e   senpre  irai   sarò   sollecito   alli   vostri    bisogni."   Lo 
ÌZ   leone   si   rosse  a  pietà  e   lasciano  andare  via.   I'  3.   -oco 


14    tenroelo    leone,    cacciando   uno    ciertio,    fue  rreso   a   ^^ 


o       <  7,  r  r  1  r\ 


15  d'una  tagliuola,  che  uno  vi  1  laro  avea  fatta  tendere  celle 

l'^anuscript:  5-voleano. 

iylarie  C:    1 -un  boscage.   2-vont  deduiant;   une.    5-garda;    ccurut; 
Sor    le    lion.    4-1  '  esvei  1  la;    tant    fu    iriez;    est.    B-la;    faire    ,ius- 
+  ise.    F5-el    s'escondit.    --A   escient   ne    l'avoit   fait.    ?-il 
ocioit.    lC-3vroit.    13-Gaires   de.    14-Une   fosse.    15-hoiT:;    ap(a- 
r  )  e  i  1 1  a . 


i5  a 

FAELE  y^"I:    LICF  g   RICUSE. 

16  bestie   salvatiche;    lo    leone, sentendosi   preso,    scotevasi, 

17  e   co(n)    ri^i   si    scotea.p(er)    lo  nodo   del    laccio  nil;   sì    stringniea* 

18  lo    leone,  del   dipolo   ch'elli   sentia-    ìrr.r----^'^    frr-^cr-r^-ip   ^ 

19  '-iig-hiare .    Lo    sorco,    chul    lo    leone  rerconò.    era   eresse    in 

20  c(i-i)f-lle  TDarti.   udiò    lo    leone  n-.ughiare,    trasse    ■- 1    ^  :/  co„    e 

21  dissj^;    "Chi    è   rdO'-lli    che  ?rida?"   Di?-'^e    lo    Iporp;    "Or  no(n) 
v5  'eci    che   ssono    io,    che   ss  on  e   "  reso    in   c('jjestc    laccio,   <S 

23  ssoe   '"he    Ili   \'illani   rr.  'u^r    c;^  ranno  ;    c(u)ando   sarà  apparito 

24  lo  giorno?"   Disse    lo  serro  ;    "Or  none   a^-ere  niuna  paura,    che 

25  ^ '-'    ij_  rende  ròe   buono   rrerito   di    c(^  ;-i.u   l:  .-.--    ttue  re,   *>.cesti, 

26  ohe.  io    ti    chiesi   perdono   dell?  noia   che    jo    ti    feci,    e    tue 

27  ir.i    perdonasti  n    e   canp.astimi    la  oersona."  Allora    io   s orche 

28  li    rontè    in   sul    co.'lo   e    rose    tutte    le   corde   del    lacoio.    ^ 
2^    1  Io    leone    scote    lo   collo   e   sc^n^èe   della  rorte  de  villani. 

Chiosa  di   q(u)esto   }iVI    Cacitolo. 
cL  Per   cAv)(=sio   eyen-lc  ^ctco   "•e'-'ere   c'^-e    r(u)ando    lo  rn<:^c.^j-r~ 

e  1    hu 0'"  n    "-  -  '  -       -    -  £j  i  e    ■:  '  e  ^ 0 1 0  ^  (  e  r  )    e  1 T' r. 


22  vecutarente,    ch'eili    cee   --erdcnare,    acciCche   noe  li    ■'  e 

Manuscript:   2E-ma. 

Varie   C:    IP-peor.    IS-lP-brait   et    crie.    19- la.    2C-vint   a    lui. 
21-D3rranda:    il    res-ont.    22-il   ert.    2-3-ocis   sera.    24 -la;    n'aies 
2F-VCS;    le   o-uerredon.    26-C(u)ant   o   rr.es  pies   vos   oi    irarchie.  • 
27- la.    26-trenchier.    2P-eschat;es.    SO-fable;    nos   assourre: 
riche.  cl-c2-Sil    lor  rresfont  p(ar)    no(n)    saveir.    52-Cu'il 
en  aient  bone  rr.erci. 


15  4 

FAELE  IVI:  LION  £  MOUSE. 

to   del  rr.ale  ch'egli  fae,  £  anche  noi  dee  avere  a  vile,  c_ 


e-'  in  ;c  a  r  t  e  -:  u  o  t ^sserer  e.  (er  ) 

SF  si'o   rcrn'i    p   '~('^r)    inrlsncnìo   d'un   rT^nde   "erlcc^o   '^e''ls. 


''arie  C:    5S-cF-C(ue)    cil    li   ruet   avoir  ir.estier  A   sot  besoig 
s  '  i  !  s  e  ri)  r  i  s . 

arie   t   untranslated:    Lines   23-54,   32- -57, ~ 59-40.   45,   47» 
-Co    62-    and    F4. 


15  5 

FAELE  XV II:    SMILCT:  &  BIRDS. 

Ca'-itolo   XVII:    D'uno   Consiglio   che    Ila  Rondine   da 
agli  :1    Uccielli.    .xvij. 

/foi.set/ 

I  Dice   che  una  stasione   e- '  ^cct-v  v-^  v^,-,-,^  -  ]  j^   ucc^elM   ■-  '  --^  -■  *> 

S      "onsi^  j  iarsi    insieme   coir.'egli   ^cotessoro  meglio   vivere   sanza 

5  briga.    La   rondine  loarlò   in  prira  l  disse:    "Singnicri,    '_ 

fc  j'cc  ). p  '  (  ei  )    aicuno,   -■  (ei  )och'ee  ■.  ino    ci 

6  face  j  n  r ^c  i    e    ile    reti  «    onde   sresse   volte  t-qt    siamo 

7  rrggl  ■:?  rorti  ..  e  no  Iti  ingienp-ni  che  se  ne  fanno  s  onde  a  ire 
e  pare  con.e  io  uno  sia  tutto  spento^  sicché  rr.ai  non  ci  possa 
P  /a^re    danno.    A   o(u)este  parole,   gli    altri    uccielli   no(n) 

IC  visi   volevano   acordare,    anzi   se   n'andarono   -^1   singnlore 

I I  (..   acusp—    ^"    ^----^    -      r^^r^'^.Mr.    -■^--:. -     ^  :'- r )    consigi  io 

12  che  '  1    .■ rruasi.^sse,    sappi  eneo   cn'eila   avea    fatto   contr 

13  tutta   la   loro   giente,    accio^rhè    Ili  uccielli   ne  viveano. 

1^-  C(-')ando    la    rondine   ^■-^■■■^^    che    1  '  aveano   acci'sata »    inrr.an tegnente 

15  se  n'andò   a  uno   vi  1  lano  ^    e   ssi    fece  ratto   col  lui,    che   irai 

16  nolli    farebbe  danno   della  sua  biada,    e   Ilo  villano   disse: 

Marie  C:    1-fist  assembler.    l-P-ei  consci  1   donner.    3-5-Fien 

s'apercut  cue  p(ar)    le    lin,   E'-^roient   oisel   iris   a    fin.    5-6-^uet 
on   la   rois    lacier.   6--7   ì'en   les  puet  !r:(o)lt  darragier. 
7-8-Cu'il   alassent    le    lin  mengiers   Cu' il   ne  peust   fruitifier, 
9-li   r.lrsor.    5?-1^--pì;    faire:    aleroni.    tS  1 1  -retraire    le   cunso^"!    ■' 
Uir.o  t   dune.  _7.  14-0 1   es cui  te.^  0)6) 

2P)^.    The  nuir.bers    starred    i*i)    show   correspondence  with    the    te.v  t 

as  given  by  Warnle    C  ,,  p.6S),   >:S  C  being    torn  àf  these f^otnts. 
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FAFLE  yi'II:    SOLLCT   8.  BIRDS. 

1'^  "To    ti   doe  rarola,    che   senpre  r.ai    tu   stia   nel   mio   ^.Iber-'o 

15  s-^r^2?-   nessuno   dubbio."   E   q{u)ella   cosìe    fee  igliòssi 

19  ...     ..•.;..._.:     celia   casa,    che   rnai   no  Ila  rerder^.  ;    e    Ilo   villano 

5C  f?op  -.-ri    roltì    inEien!?ni   del    linn,    laonde   li   uccelli    sono 


21  rresi    E.  morti,    e    saranno   senrre  mai,   p(er)ochè  no(n)    voi  loro 

22  --r'^r^-r   ?  1   buono   conslgl  io   della   rondine. 

Chiosa  del    detto   IVII    Capitolo. 

23  per   e  (;:)psto   eyenpro   poterò   vedere  delli    1  M  ,  J I 

24  c{u)ali    no (r )    vor 1  ione   credere   al   buono   consiglio   eh 'è  dato 

25  loro,    an/i    .-    --,  acih  u.io  pure   al   pegpio  p(er)    loro,    laonde 

26  le   rivi  volte  ne    ca-o itane   male,    £  d'avere   e  di    persone ^   <. 
9y  roi    lo  r^ente'^e  no(n)    v^'e    loro   niente,    e    Ilo   savio   camita 
.^6   bene    _      ,:   ...  .mo. 

Manuscript: 

Marie  C:    17-souffri    son  ni.    18-em  ces.    20-fist.    21-r'rist. 

21-22-^-usent   oreu.    2o-rarole.    23-24- fol   ne  veut.    27-Dcnt   est 

+  ror..    tari   au    re-^Sntir. 

l'arie   C  untranslated:    Lines    1-3,    17^18.    20,    22.    and   33. 
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Capitol-.  V';^M'  Bella  '^Icr.U,  c'-  —nt^*'  ^  -  -"-="e, 
"'-■rn'  v    -  "'  F'lrrii"':'  p''^i)  "v-r"  Esca  da  ir.anglare,  e  lie 
Fcrciche  la  coitiatono.   .xviij. 

1  Dice  che  una  cicala  canta  tutta  la  state;  o':u)ando  venne 

2  al  verno,  la  neve  e  Ilo  freddo  si  Ila  colse,  e  Ila  fame, 
5  anccssene  a  uno  f orrrichaio  e  chiese  loro  albergo,  e  disse 

4  "Io  iruoio  ci  freddo  e  di  farre,  priegovi  che  voi  non  iri  a'can 

5  doniate."  Rispuosero  le  foririche  e  dissero   "Cr  che  ai  tu 

6  fatto  in  c(u)esta  state?"  Disse  la  cicala-  "Io  o_e  tutta 

7  state  cantato  e  solla-ato  altrui ,  &  non  truovo  ora  chi  me 

8  ne  renda  guidercone."  Dissero  le  foririche-  "Chi  tti  oreghàva 

9  che  ttue  cantassi^"  Disse  la  cicala -"No (n)  persona."  Dis- 

IC  sere  le  forrriche-  "Dune (u) e  cantavi  p(er)  piacere  a  tte  stesso, 

11  dunq(u)e  lo  tuo  cantare  t'^  tornato  in  pianto,  ire  sarebbe 

12  che  ttue  avessi  trocacciato  7?el  irese  d'aghosto,  che  ttu 

IS  avessi  che  rai^giare,  4  non)  atessi  /fol.57a/  Cantato  ,aghuale 

14  non  anderesti  rrorendo  di  fare,  siccoire  tue  vai,  corre  pro 

15  cacciairo  noij  duna(u)e  p(er)che  ti  dareiro  noi  da  rrangiare, 

16  che  none  puoi  aiutare  di  nulla*?"  (E)  cesie  la  corriatarono 

17  &  rrandarla-  via,  p(er)ch'ella  irorlsse  di  farre. 

Manuscript-  12  del. 

Karie  C-  1  un  gresiilon;  El  tens  d'.  3  estoit  ales;  une;  viande. 
i*5  Dist  li  furiris;  cune.  #6  allst.  6  fait -il.  6  7  Chantal  & 
decuis.  7  truis.  5  velile  guerredonner .  IC  clst  li  foriris 

I  5-6ovLrg,i. 

__;;Sr   Chant.    11    fust.    12  p(or)chaces  ;    ou.    13  chantaèes.    14   frolt.C^' 

2  07.   Starred   forrrs   are    taken   frorr  Warnke's    text    (Fabèln,p.  152) , 
Varie  C  being    torn  a.r ihese  fooi-nn,. 
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FAELE  XVIII.-  ANTS  S  CRICKET. 

Chiosa  del  detto  XVIIl  Capitolo. 
IS    Per  q  (u)esto^essenpro  poterro  intendere  che  nblic  ne  (n) 
19  dee  ess(.er)e  pigro  ne  negliglente  a  procacciare  lealirente 
2C  la  ond'felli  viva,  sicché  negli  sia  mestiero  d'andare  cheg 

21  eiendo  l'altrui,  &   no^n)  istia  in  cantare  n^  in  altre  buffe, 

22  p(er)ochè  sse  Ili  viene  in  coverta,  no(n)  trova  nessuno 
2£  che  del  suo  gli  voglia  dare,  anzi  lo  scacciano,  e  fanne 
24  beffe  ci  luì,  c(u)ando  sanno  la  vita  ch'elll  a  renato. 

Manuscript:  22  che  after  trova, 

Karie  C-  18  19  ne  vive  En  non  chalcir  ni  en  oidive. 

Marie  C  untranslated-  Lines  4,  6  7,  12,  14,  18,  and  25  24. 
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FAFLE  XIX •    CRO:   &  SFEEF. 

Caritelo  XVIIII-    D'un^  Cornacchia   che   sta\3   adosso 
a  una  Pecora,    .xviiij. 

1  Una  volta  stava   la  cornac!- ia   sopra  una  pecora ,   &   co_l 

2  becche   le  pelava   la   lana  d 'acosso  ;   disse   la  pecora     "P(er)ché 
S     cavalchi   tu  sopra  re?  Or   te  ne   lieva  e   sali   adosso   an   i   a 

4  q(u)ello  cane,   che  colei   è,   che   ttue  vedi,   &   fae_q(u)elio 

5  a  Jlui   che    ttue    fai   a   rree,   e   flarai   tene,   che    ttue  no(n) 

6  dei   stare  pure   in  uno   luogho  ferirà."  Disse   la  cornacchia 

7  "No(n)   irl    insengniare,    che   gp:ià  fae  buono    tenpo   ch'io^  fui 
6  vi    iata,   ben  so   io    là   ove   debbo   sedere  e  stare   sicura. 

Chiosa  del   dette  XVIIII   Capitolo. 
9  Per  q(u)esto   esenpro  potette  vedere  che   ll'uoro  senplicé 

ICJ  no(n)   dee   insengniare  al   vitiate  c(u)and'elli    lo   conosce, 

11  p(er)^e   ch'elli    infra  sse  iredesirr.o   ne   fa  beffe,   S,  no(n) 

12  lascia     p(er)'be    li   suoi    vitii,  anzi    le   riproccia   &  diceline 
15  assai   volte  carole,   onde  e  Ili   n'ae   onta. 

Manuscript      IS  anzi    repeated   after  anzi. 

^;arie  C      1-t-adis  svint;    s'asist;   une?   veillei   del.    5  oste;   sa; 

a  cit;   berbis.    S   reir.uef;   Sie.    E   ccCrrJnre.    7-sui.    6-sor  cui; 

Terranei  r.    9  vos   rr.oustre. 

J'.arie  C   untranslated     Lines    18  22. 
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FAELE   XX:.  KAN   &  STAGS. 

Capitolo   ^:k     D'uno  "Ficcho  Kuoiro  che,  cavalcando  p(er)    una 
Foresta,  trova  nroltitudine  di   Cierbi,   &   da   llorc  vuole  sapere 
p(er)chè   si    consigliano,    .xx, 

I  Uno   ricche  huoir.o  cavalcava  una   fiata  p(er)   una  contrada 
5     che  vi   area  irolti   ciervi,   sìe  che   •'.-ice  due   cervi   che   ssi 

5  consigliavano  uolto  strettair.ente,   <S    facieno  senbianti    ch'ellì 
4     Tossono  veduti   da  rrolta  gler.te;    lo   ricche   huorro  se  n'ancoe 

6  Iniranttenente  a   lloro  e  doir.andògli  p_[er)chè   cagione  si   con  ■ 

6  sigliavano  sì  p  rivatarrente,   doe  non  era  alcuna  giente  che   Hi 

7  potesse  vedere.    Disse   l 'uno  ded' ciervi      "Noi   no(n)    ci    consiglia 

8  ITO  p(er)   paura  che  noi   avessiir.o  per  altro  ir.estiere,   che  noi 

9  nascesse,   rra  facian<?llo  p(er)   nostro  soliamo  &  non  p(er) 
IC  altro   intendiir.ento. 

Chiosa  del   detto  XX  Capitolo.    /^/i%/ 

II  Per  qfu^esto  assenpro  dovere   intendere  delli   huoireni   che 

12  no(n)    sono  saccenti ,   che   fanno  senbiànti  di  q(u)elle  cose  che 

13  no(n)    fanno,  &  irettono  altrui    in  sospetto  di   cose  ond'  ellino 

14  nofn)    anno  ne   colpa  ne  pensairento,    laonde   irolti   rrali   sono 

15  già   stati    traili   huoireni   p(er;    sospetto  d'altrui. 

Manuscript     9   facianallo. 

Karie  C      1    ,1a;   p(ar)n-i    .i.-  chairp.    2  si   esgarda.    4  entre  g(r)ant. 

5  hativeirent;   V(er)s  eus;   quel  irestierj   voulolent  co(n)sel  llier. 

6  7  Car  nul   horre  p(re)s  d'eus   n'avoit.    7   respondl.    7 -8 -Cu' il 
n'avoient  nule  peor,   9  Alni    lor   seirtlcit  vesieure,  Cu  '  1 1   p(ar) 
lolent  en   tei   iresure.    15   14 -Cui  ne   Icr  puet   avoir  ir.estiei'. 
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FAELE  XXI ■  CUCKCO. 

Capitolo  XXr  D'uno  Consiglio  a^<e-  feciono  gli  ucelli  p(er) 
eleggiere  tra  lloro  singniore,  che  tenesse  ragione  &   giusti - 
tia.   ,xxj. 

1  Dice  che  Ili  uccielli  si  raunarono  e  fecioro  parlamento 

2  p(er)  chiarrare  uno  singniore,  che  Ili  tenesse  ragione  e 

5  Giusti  tia;  ciascuno  duti  tava  ci  no(n)  fare  letione  p(er)chè 
A     no(n)  fosse  dagli  altri  ripreso,  sicché  disse  uno  delli 

6  uccielli   "Ciò  che  io  -vi  diròe,  io  nello  afferrro,  ira  cicolo 

6  in  consigllaTido  accio^h'io  soe  feriramente  che  cciascuno 

7  l'a  udito  ricordare,  4  da  tali,  che  ccioè  che  ssoe  che  ll'an 
5  no  veduto,  e  p(er)è  dico  a  voi  che  vi  carette  di  colui  che 

9  tutto  die  dice  chu  chu?  Ben  care,  al  volgare  ch'egli  ae.  che 

10  elli  dovessi  essere  singniore  d'uno  grande  inp(er)io,  e  irolto 

11  lo  puote  l 'uorro  di  lungi  udire  tutto  lo  tosco,  là  ov'elli 

12  dirrora,  fa  rorrcre  colla  sua  tocej  e  p(er)ò  se  l 'aeie  sìe 

13  nell  'op(  er  ;a  sua  come  nel  canto,  tene  e  dengnio  di  grande 

14  singnioria."  Disse  un  altro  ucceliè-  "Singniori,  a  noi  fa 

lE  hora  mestiere  grandissimo  senno,  se  noi  chiamiamo  ora  costui, 

16  &   q(u)esti  non  fosse  cct-ale  come  noi  crediamo,  noi  ne  potremo 

17  avere  grande  dannaggio,  poi  lo  pentere  non  ci  varrette  nulla, 

Manuscript  2  in  after  e.  B^-nolL'pp (er)a.    '. 

Marie  Q-    1  asemtlerent.  2  deussent  avoir  roi.  2  3  gouvernast 

en  droite  foi.  3  douta;  a.  9  tens  disoit;  cui  si  chantoit. 

11  on.  12  fist  retentir;  fust.  13  sesj.ses  chans.  13  \A  A 

segnor  le  voudrent  avoir. 
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FAELE  >;XI   CUCKOC. 

IS  ira  facciairo  nostri  arrbasciadori ,  i  c(u)ali  siano  savi,  e 
19  vadano  e  ponghanc  rrente  g/le  condì  tione  sue  &  corre  egli  si 
SO  contiene,  &   al  suo  parlare  potran  rrolto  conoscere  sbg^li  è 

21  singniore  p(er)  noi."  Cnde  ferrraronsi  di  rrandaivi  lo.  Pe 

22  iriscZ/no,  p(er)och'è  rrolto  savio.  Lo  Fé  v'andòe,  e  c(u)ando 

25  giunse  ajlui,  all'albero  ov'era,  si'l  salutò  da  parte  di 
24  tutti  gli  uccelli  col  lieta  cera;  lo  cuculio  no(n)  fecie 

26  senbianti  che  arrbascieria  pìi  fosse  g^iunta  nulla,  anzi  pur 

26  dicea  chu  chu,  sicoire  era  usato,  e  non  si  riirosse  altriirenti. 

27  Lo  Re  irischino,  anche  p'(er)  provarlo,  anche  gli  s' apressb 
26  allato,  e  disselli  le  siir.igliante,  e  lo  cuculo  anche  nolli 
29  cisse  ni.lla,  se  no(n)  che  pur  dicea  cucu;  e  Ilo  Re  ir.lschino, 
SO  c(u)ando  vide  cesie,  disse:  "Eisongnio  è  ch'io  traghi  di  lui 

31  ciò  ch'io  potrò  p(er)ch'elli  cri  parli."  Saligli  adesso,  e 

32  Ilo  cuculo  non  disse  altro  che  cucu.  E  Ilo  Re  irischino, 

33  vedendo  c(u)esto,  inir.antanente  si  tornò  adietro  &   raunò 

34  tutti  gli  uccelli  &   disse  ciò  ch'elli  avea  trovato  nello 

35  cuculo,  i  cche  nollo  dovessono  chiamare  Re.  p(er)och^  non 
26  era  p(er)  loro,  che  illui  non  era  nessuna  bontade  altro  che 

Manuscript-  22  rr.iselano.  SC  -traghi. 

Karie  C   10  -20  Kes  p(r;iires  voudroient  savoir  Son  estre  i   son  con  ■ 

teiTent.21  Ont  deci  cue  a  lui  envoiee<  La.  22  La  iresenge  vola. 

27  28  s' est  pres  de  lui  aslse.  26  29  Car  il  fesoit  feai^vese  chere. 

30  SI  Son  courage  \elt  esprouver.  31  s'est  desor  son  dos  asise. 

32  rr.ot;  la.  35  s'en  vait.  55  Ja  de  lui  ne  feront  seignor. 

35  37  Le  cucu  laidist  et  blasten*e. 
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FAELE   XXI •    CUCKOO. 

37  gricìare,   che  "c(u)ando   lo   li    feci    sì   grande  villania  ch'io 
se   li   salió  adesso,   &  no(n)    rri    /fol.38a./  disse  nulla,   che   ssono 

59  con  sìe  poca  persona,   corre  si    cefenderette  c'a  un  altro   che 

AC  fosse  rr.aggiore  l  pili  potente?  Etse  voi   voles&edire  e   lo   fece 

41  p(er)   senno,   dicovi   che  non  è  niente,  p(er)cibe  ch'io    lo 

42  provai    in  rrolti   irodi:  e  nullo  senno  nolli   udio  dire,   l  p{er)ò 
45  no(n)   vi   consiglio  che  a  nessuno  rrodo  voi   p(er)  "Singniore 

44  no:lo  cigliate."  Gli   uccelli , udendo  e (u)esto, dissero      "Ghia 

45  ir.lair.o  p(er)   nostro   singniore   1  '  aghuglia,   che  è   franco  ucciello 

46  e   farkcci  giustitia  l   ragione,   S  anche  è   fortissitro  ucciello, 

47  che  ciascuno  avr^  p(er)    la   sua   forteza  paura  di    lui,   i  stae 
46  due  di   d'una  satolla."    (E)    così    lo  chiararono  e   incoronarono. 

Chiesa  del   detto  XXI   Capitolo. 
49         Per  qfu)esto  exenpro  poterro  vedere  che   l'uoiro  noCn)   dee   fare 

60  né  chiarr.are   singniore  di   se  alcuno  iralvagio  huorro  gridatore, 

61  che  non  a  altro  che  parole  e  rr.inaccie,   &  non  a  né  senno  né 

62  prederà,   anr  I   dei   chiair.aie  huorro  che  ssia  provato   in  valore  e 
^^   in  senno,  acciocché    Ila   tua  giente.vada  bene. 


V-  V- 


>lanuscript     46   in  before  giustitia  and  before  ra|ione. 

J^arie  C     37   Is   honte,que   li    fist  grant.    58  59  Cuant    il   a    lui   ne 
s'osa  prendre,   Cuele   est  de   touz   oisia    le  rrendre.   4C  S'uns  grans 
oisiax   le  rrefesoit.   44  46  Cue  de    l'aigle   feront    leLr)    Roi. 
47  48  Se  une   fois   est   saoules,   Eien   repuet    jeuner  apres.    46  Ain - 
sint   l'ont   fait.   49  iroustre  ci;   en.    EC    iangleor.    61   Ou   il   n'a  se 
p(ar)ole  non.    62  Cui   irolt   fait  poi   a   redouter. 

Marie  C   untranslated-    Lines  7  9,    15   14,    16,   24-26,   27,  32  55, 

57,   4C,   48,    51-66,    68-61,   64-66,   and   75  74. 
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FAELE  XXII   KAN  &  TREES. 

Capitolo  XXII'  D'uno  Fabro  c'avea  fatto  una  Scura,  ir.ancan - 
doli  il  Manico,  andò  nel  Bosco  e  doirandava  gli  Alberi  di  che 
Lengniaire  il  potesse  fare  ,  e  p(er)  loro  gli  fu  detto,  .xxi.i. 

1  Uno  fabro  fece  una  sua  scure  bel  la  e  tagliente,  ma  nella 

2  potea  aoperare,  p(er)och^  none  avea  iranico  di  lengnio,  sìe 

3  che  se  n'andò  nel  bosco  e  venia  dorandando  tutti  gli  lengni, 

4  ch'el  li  trovava,  coir'elli  potrebbe  fare  c/^£l- c(u)  ella  scure 
6  avesse  iranico,  e  di  a(u)ale  lengnio  lo  potesse  fare.  Li 

6  lengni  furono  a  consiglio  e  dissero-  "L'uorro  è  ssì  ingiengnioso, 

7  che, sse  noi  neglige  insengniarr.o,  el  li  lo  farà  di  suo  ingiengnio; 

8  insen^niagliele,  rr.a  dicialli  che  toglia  del  lengnio  della 

9  spina  nera,  &   che  q(u)ello  sia  lo  migliore  da  a(u)ella  o 

10  p(er)a}  4  a  noi  e  meno  danno  di  c(u)ello  lengnio  che  di 

11  nullo  altro."  Dissor(>gli  ch'elli  togliessi  della  spina  nera, 

12  p(er)och'era  lo  rrigliore  lengniame  che  fosse  c(er)  c(u)ella 
15  op(er)a.  L'uomo,  o(u)ando  seppe  che  gliele  convenla  fare 

H  di  lengnio,  andòssene  infra' 1  bosco  e  cominciò  a  tagliare 
15  la  spina  nera,  vide  che  no(n)  gli  era  buona  e  vide  altri 

Manuscript-  5  la.  11  dissoregli. 

Marie  Q      1  un  colngnie;  blen  forgie;  nule.  2  s ' em  aidier;  De  ci 

cu'ele  fust  emtranchie.  3  p(or)  demander;  A  chaucun.  4  pot 

trouver.  4  E  Dont  il  peust  .i.  manche  prendre.  6  Cuemunement. 

11  praigne.  12  13De  lui  puet  om  bien  emmanchtìer) .  14  15  A  il 

l 'espine  detrenchiee. 
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FAELE   mi      VAN   &   TREES. 

16  lengni   che  gli  pareano  rr.igliori,   e  viene   tagliando, e  dell'uno, 

17  e   dell'altro,    c(u)al'piì^e  gli   piacieano.    Li    lengni,   c(u)ando 

18  videro  q(i3)esto,   ettorne  grande    ira,   e   chiarraronsene  rrolto 

19  pentuti,   e  dissono   intra   lloró-    "Foco  senno  aveirrro  q(u)ando 

20  noi    insengniaiTTCO   /fol.Seb./  al    fabro   fare    lo  iranico,   che 

21  iralvagiarr.ente   ci   vae    tagliando,   e  non  ci   vale  oggiiiai    lo 

22  pentere;   veggiarr.o  che  '  1   senno  di   dietro  non  è  buono. 

Chiosa  del   detto  HI!    Cacitolo. 


^'^         Per   cfu)esto   exenpro  doveir.o   intendere   che   ogni   huono  si 


^o 


24  dee  guardare  di  no(n)  insengniare  altrui  cosa  che  gli  possa 

25  esser  danno,  peròe  che  ssono  gike  stati  di  q (u  )el  li  che 

26  an(n)o  insengniato  altrui  cose  one  '  egl  ino  scT^^g'  arichi  t  i ,  e 

27  poi  si  anno  fatto  beffe  di  lui,  e  noll'ae  a  capitale  nulla, 

28  e  c(er)  a(u)ello  insengniairento  c'affatto,  ne  p(er)de  lo  suo 

29  inviairento  e  1  lo  suo  guadagnio,  che  facea,  e  tal  cosa  puote 

30  insengniare  che  torna  poi  tutto  sopra  lui^  c(er)ò  è  ireglio  a 
51  stare  ad  insengniare  le  cose  spirituali  che  Ile  tenporali. 

Kanuscript-  20  frabro. 

Marie  0  25  26  Cuant  ung  preudoir.  le  rret  avant,  l   p(ar)  lui  est 

riche  &   iranant.  27  A  celui  fait  il  tout  le  pis. 

>^arie  C  untranslated-  Lines  6,  9,  11,  14  18,  20  21,  23  25, 

and  30  32. 


16  6 

FAELE  XXIII-  SELFISH  KAN'S  PRAYER. 

Capitolo  XXIII   D'uno  Villano  c'andava  alla  Chiesa  e  sol  p(er) 
se  e  p(er)  sua  Fairiglia  preghava.  .xxiij. 

1  Dice  che  uno  villano  andava  rr.olto  spesso  in  una  sua  chiesa 

2  ad  rincorarsi,  e  facea  colali  orationi  i   preghiera  a  Dio,  che 

3  dicea  "Ai  Siig-nìore  Idio ,  aiutarri  e  consjgliarr.e  &    la  ria  fairiglla 

4  e_  1 1  i  rriei  fanciugli  ;  dell'altre  persone  fae  che  ttl  riace!" 

5  Sìe  che  dicendo  cosìe,  uno  produorr.o  passava  lungha  la  porta  della 

6  chiesa  e  udì  e  costui  così  pregare,  ebbene  grande  ira,  e  disse 

7  incontra  a  llui  :  "Io  priegho  (Christ )o  che  sia  in  aiuto  a  ogni 

8  aniira  (Christ)  iana,  &  che  possano  avere  in  q(u)esto  irondo  bene 

9  e  tuona  ventura,  e  nell'altro  verace  riposo  nelle  loro  aniire, 

10  &    tte  stringha  con  tutta  la  tua  farr.iglia,e  chosl  possa  essere 

11  eoe' io  o  contato,  Airen." 

Chiosa  di   q(u)esto  XXIII    Capitolo. 

12  Per  c(u)esto   exenprc  doverr.o   intendere  che   ogni   huorr.o  dee 
IS  fare   tale  priegho  a  Dio  che  no(n)   sia  i'nocuir.ento  a  nessuno 

14  huonr.c.   &   in   santo,   e    fuori   ci    santo,   anzi  dei  preghare  per 

15  oeni    (Christ  )iano  coirunerrente,    e   ffare  giusto  priegho  che 

16  Ciaccia   a  Dio;    e  Dio  è  ssì   cortese   che  ne  11 'udirà  del   suo 

17  priegho  e   della   sua  oratione,   che    farà, 

Kanuscript     5  e  before  uno. 

Marie  Q.    1   ala;    souventes   fois;    au  itostier.    2  p(or)   proier.    3   recuis-^ 
cue   li   aidast;    conseillast?    sa   fame.   4-ses;   &  nului   plus.    5-autres 
vllains.   6  7   respont   inelerr.ent.    7  Dex.    10  Dex   te  destruie  oirnipoteit 
Ta   faire   &   tes   effans  petis.    12  voi!    retraire.    14    la  gent.    16  soit 
Karie   C   untranslated      Lines    5  6,   and    12.  laceptable 
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FAELE  XXIV  FRCGS  DESIRING  KING. 

Capìtolo  XXII II   De  Ranocchi  che  ssl  raunarono  insietre  p(er) 
eleggiere  Singniore  sopra  di  loro,  .xxiiij. 

1  I  ranocchi  si  raunarono  insieme  a  consiglio  p(er)  volere 

2  uno  signicre;  andaronsene  al_  Destin^g.,  che  dovesse  dar  loro 

3  uno  signiore  lo  c(u)ale  fosse  sofficente  r(er)  loro  e  che 

4  Ili  rr.antenesse  in  istato.  Lo_  Distinato  si  rr.andò  loro  una 

6  colonna  e  fecela  ficchare  nell 'acq(u)a,  ;:(er)chè  essa/fol  .39a/ci 

6  pacciassoro.  Li  ranocchi ,  q(u)ando  vidoro  q(u)esto  loro  sin 

7  gniore,  coirinciarogli  a  f fare  grande  honore  all'entrare  della 

8  sua  signioria  &   furogli  tutti  intorno;  lo  singniore  no(n) 

9  facea  loro  irotto,  anzi  si  stava  sicoir/elli  fue  confitto;  li 

10  ra/yg>cchi,  vedendo  che  no(n)  facea  loro  irotto,  tutti  vi  s'aoic 

11  careno  e  tanto  lo  crolarono  in  q(u)à  et  illà,  che  l^l_o  ferono 

12  cadere  nell  'acc(u)a,  e  salironsi  suso  e  fa-ce^lll  irò  Ito 

13  disinore;  &   coi  se  n'andarono  a  1_  Destinato  &   dissero-  "Mes 

14  s(eT)e,  voi  ci  avete  dato  uno  singniore  che  non  ci  parla,  ne 

15  a  ira  le  rìh   a  bene,  &   non  ci  punisce  della  offensione  che  noi 

16  gli  facciairoi  datecene  uno  che  cci  ghastighi  delle  follie  e 

17  ten^haci  in  raura  e  in  ragione."  Lo  Destinato,  vedendo  la  loro 

Kanuscrirt   1  C-racchi. 

Marie  C   1  Ot  g(r)ant  co(n)paignies.  5  crierent;  lor;  envoier. 

3  roi.  4  La;  a  envoie.  4  6  .i.  trono.  6  eles.  7  portent.  8  9  li 

trons  ne  se  rerrut.  10  Eles  virent  qu'err  pes  estut.  12  J'abati  rent^i 

Sor  lui  rronterent  a  j.  fes;  firent.  13Lor  vi  len''^^e7'' 14/^1  auves  fu 
oil  que  lor  donna..  16  roi  derr.andent.  17  La.      "^ 
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FAELE  >'XIV  FROGS  DESIRING  KING. 

18  follia  diede  loro  uno  s(er)pente.  Et  q(u)ando  lo  s(er)pente 

19  fu  tra  lloro,  si  gli  corr.inciò  tutti  a  frangiare,  ora  l'uno 

20  e  ora  l'altro,  e  no(n)  guardava  né  ragione  né  giustitia. 

21  C(u)ando  egli  si  videro  così  irangiare,  tornarono  al  Destinato 

22  e  disserogli  ciò  che'l  s(er)pente  facea  loro;  lo  Destinato 

23  disse  loro  "j^  si  v_'avea  dato  q(u)ello  signiore  che  vi  sì 

24  facea  &  ch'era  buono  p(er)  voi,  &  voi  noi  conosceste;  e  p(er)- 

25  che  era  agievole,  si  gli  faceste  onta  e  disinore,  e  io  v'o 

26  dato  q(u)ello  che  vi  ghastigherà  delle  vostre  follie,  &  irai 

27  altro  signiore  no(n)  dovete  avere  segone  q(u)ello  che  voi 
26  avete  in  vostra  colpa;,  4  che  v:'  si  ccniae. 

Chiosa  del  detto  >;>.IIII  Capitolo. 

29  Per  q(u)esto  exenpro  poterr.o  vedere  che  sono  rrolti  che 

30  anno  lo  buono  signiore, che' 1  possono  rrenare  al  loro  senno 

31  &  è  arendevole  a  lloro  l'avere  e  la  persona, e  non 

32  sene  possono  alutare,  allora  pianghono  lo  signiore  agievole 

33  che  soleano  avere  &   congnioscol  lo  rreglio  p(er)  lo  rio  che  anno? 

34  e  p(er)be  chiunq(u)e  ae  lo  buono  singniore  agievole,  si  gli 

35  deUwfare  onore  e  averne  paura  p(er)chè  il  puote  avere  vie  peg 

36  giore  ^(er)  loro. 

Kanuscript  26  ghastigherai .  31- omission  not  ir.arked. 

Marie  C  18-i  envoia;  une  couleuvre.  19  deveure.21  la.  22  crierent; 

La.  23  respondi.  24  debonnaire.  25  Vilainerr.ent  le  honnistes. 

26  tei  corr.  vos  queistes.  iO  bons  seignors.  32  bon. 

Marie  C  untranslated  Lines  1  2,  4  6,  8,  10  11,  15  21,  35.  38<. 
41 ,  45,  47  51 ,  and  54. 
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FAELE  XXV  DOVES  &   KITE. 

Capitolo  XXV-  Coire  li  Colonbi  andarono  a  chiedere  a  I'Aghu- 
plia  p(er)  loro  Signiore  l'Astore  ed  ebbolo.   .y>'V. 

1  Dice  che  Hi  colonbi  sissi  raghunarono  insieire  p(er)  vo  - 

2  lere  uno  singniore  che  Hi  tenesse  in  giustitia,  &   andaron - 

3  sene  a  uno  lore  re,  ciò  era  I'aguglia,  e  chiesorle  c(u)esto 

4  signiore  che  Hi  governasse.  E  H'aghuglia  disse  loro  "Avete 

5  voi  pensato  chui  volete?"  Dissoro  li  colonbi   "Mess(er)e, 

6  sìe,  che  noi  aveiro  aletto  l'astore,  q(u)ando  piaccia  a  voi." 

7  /fol.39b./  Disse  l'aghuglià  "Poiché  vi  piace  a  voi,  elio  sia." 

8  (E)  incontanente  entrò  l'astore  in  signioria.  Istando  l'as 

9  tore  in  sua  signioria,  tutti  gli  colonbi  che  elli  vedea  cuoni 

10  e  grassi  si  pigliava  e  ssì  gli  pi77lcava,  e  0t?ni  di  sissene 

H  pasceva  di  q{u)al  più  gli  piacea.  Li  colonbi,  vedendo  q(u)esto, 

12  dissero  "Lasso  noi,  che  irai  senno  avemo  o(u)ando  costui 

13  chiarraniTO  p(er)  nostro  signiore!  Meglio  ci  sarebbe  che  noi  non 
H  avessiir.o  avuto  nullo  singniore^  &  q(u)esto  ci  solea  fare  danno 

Manuscript-  7  ella.  8  incontanentre. 

Karie  G.  1  2  deir.anderent.  6  a  roi  choiserent  ung.  8  9  c(u)ant  il 
ot  la.  10  noceist.  11  devourast;  uns  des,    12  fait  il;  G(r)ant 
folle  felres.  12  13  l'ostor  a  roi  preirr.es.  13  14  nos  venist 
que  sanz  seignor  Fusiens.  14  qu  '  i  1  ainz  fist. 
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FAELE  XXV-    DOVES   &   KITE. 


IE   celatanr.ente  e   ora    lo   fae  palesarr.ente,  p(ei  )    la   signioria 

16  che  noi   gli   avenro  data. 

Chiosa  del   detto  XXV  Capitolo. 

17  Fer  q(u)esto  eyenpro  poteiro  tedere  p<^Y )   rr o  1 1 i   che  ale 

18  ghono    lo  rral   singniore  e   rrettonsi    in  subcietione   in   fello 

^  ^  n !■    ■ ^— : MH«        — =»_ 

19  huocro,    e  di    ciò   fanno  grande   follia.   ETdei   pensare   in  prirra 

20  ch'elli    lo  chiarr.ino   in  chui   si    fidano,    e  di    che  conditione 

21  lo  singniore  ee,  e   ssfe?li    è  huorro  p(er)    loro,   p(er)ochè 

22  «ll'uoiro   ferirò    lo  pentere  no(n)    vale  nulla   se    Ili   aventa   reo 

M  ^  n 0  s e  r/ ^t  :  / /-  p(er)   lefcrfL  Tffo///. 

Marie  C:    15  esp(er)teirent.    16  atrait.    17  plusors.    17   16  choi 
sisent    les   ir.aus  seignors.    18  se   rret;    a. 
Marie  C   untranslated-    Lines   S  4,   6  7,    10,    13,    16    17,    and   £6. 
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FAELE  XXVI   DOC  &   THIEF. 

Capitolo  XXVI-  D'uno  Ladrone  di  Pecore,  e  portando  uno  rane 
p(er)  inghannare  il  Cane  del  Pecoraio,  noi  li  venne  fatto.  .xxv,i. 

> 

1  Uno    ladrone   si   rr. i s s e  p(er)    inbolare  delle  nechore  una 

2  stagione  q(u)ando    lo  pechoraio  doriria,   e  disse  infra  sse 

5  ir.edesiiro:    "Dallo  cane,   corre   farò    io?  Che  ssoe   che   inrranta- 
4     nenie  ir.i    correrà  adesso,   e    Ilo  pastore   si   potrebbe  già  s\e- 

6  gliare,   &.   io   coirei    ess(er)e  a  condì  tione /óc?-v<r<?/^v>/^    e  cosi 

6  si   pensee  di   portare   colhn    uno  pane,  e  darlo  al   cane.    (E) 

7  c(u)ando    lo    ladrone   fue  giunto  alle  pecore   e  vide   venije   lo 
6     cane   inverso    lui,    e    Ilo    ladrone  gli   porse    lo  pane,   disse   lo 

9  cane:    "P(er>chè   iri   vuoili    tu  dare   cotesto  pane,   già  non   ti 

10  feci    io  unq(u)e  nullo  s(er)vigio?  Anzi   vepgio  che  sse    io    lo 

11  pigliasse,    intanto  ch'io    lo  Frangiasse,    tue   inboleresti   delle 

12  pecore  del    nrio   signiore,    chuì    io  cebbo  arr.are   sicchonre  ire 

13  tredesirro,   &   io  avrei   stoppata    la  boccha  di   q(u)esto  rane. 

14  sicché  non  potrei    fare  rrotto j   p(er)ò  no(n)   puote  essere." 

15  (E)    al  lora   incoirinciò   lo   cane  ad  baiare,    lo  pastore  si    sve 

16  gliò  e   corseli   dietro,   &   lo   ladrone    fue    tale   corre  prèso,   e 

17  fralanente   fue  rrorso  dal   cane. 

Manuscript  T-in-rhanne.  Il-i  before  tue. 

Marie  C.  1  ala;  cercis.  2-vilain.  6  porta;  o.  6  vouloit  oaillier. 

9  IC-nel  te  puis  guerredonner.  IC  Ce   sai.  12  cerbis.  13  veus 

estouper;  ira.  H  puise  souner.  15  Dont. 
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FAELE  XXVI •  DOC  &   THIEF. 

Chiosa  del  detto  1/VI  Capitolo. 
IS    Per  a(u)esto  exenpro  poterro  vedere  e  intendere  che  orni 

19  hue  ITO  dovrebbe  fare  la  sonigli  an  te,  che  sse  alcuno  volesse 

20  care  alcuna  cosa  o  ir.oneta,  p  (er  )_ch'  eli  i  tradisse  lo  suo 
él  singniore^o  suo  conpagnio  o  ssua  cittade  tradisse,  noi  del 
22  fare  né  consenti  re  ;  anzi  dei  essere  così  diritto  &  cosìe 

25  /fol.40a./  fedele,  e  guardallo,  coire  fue  lo  cane  del  pecoraio. 

Manuscript  21  o  after  cittade. 

l-'arie  C-  18  vo(us)  troutre  ci;  chascuns.  19  doit;  ai(n)si;  nus» 

velt.  20-loier;  doie  tra ir. 

Marie  C  untranslated:  Lines  lC-15,  18-26,^3»^^  -2 
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FAELE  XXVII  :    WOLF   &  SO>J. 

Capitolo   XXVIT:    D'uno   Lupo   che   ssi    scontrò    in   una 
Iroya  nrengnls.    .yxvij. 

1  Dice   che  ^ndarr'o  uno    hino  r(er)    uno   c;ìnmino  sis?i    scontra 

2  in   una    troya   rrengnia;    q(u)ando    la   vi'^e    pi    Ile   disse   che 

5      He  voleva   dare  racle  e   ch'ella   si   sfcrighasse    tosto  d_l  oar- 

4  tori  re,  n  (  e  r  )  och_'  e  11  i   volea    li  'suoi    figliuoli .    E    11?    tro-'-a 

5  f'ii    risruose   s^v  iarer  te   e   disse?    "Or   e  home  potre  '  io  rarto- 

6  ri  re  c(u)ando  voi   Tri    fossi   così   presso?  Che  g-lamai   no(nJ 

7  rrX  rotrei    diliberare   a    ttale   cosa  coTne.  a(u)ell«r  del    rarto- 

8  Tire,    che   a  Dio  no(n)   r)iaco(u)e   che  nullo  rraschio  vi    stea^ 

9  e  p(er)o  non  ve  ne  raia  male,   nrieghovi   che  mrri   dia    tanto 

10  d'apio   ohe    io  rossa  nartorire,    e  roi   voi   siete  sinpniore 

11  di   me  e   de?li    miei    fic^liuoli." 

(lacuna, sic)    

12  "Or  ti  sbri?ha."  La  trova,  G(u)ando  lo  vide  cessare  da  sse. 

13  e  fue  lieta  e  cartesene  e  andó^sene  r^ler)  altra  via,  e  salvò 

14  se  elli  suoi  figliuoli  r. ( e r )  q(u)esto  ingiengnio  e  D(er) 
16  senno,  ch'ebbe. 

Manuscript:  7-a(u)este  q(u)ello.  12-la. 

Marie  C:  1 -erra.  5-vout;  hastast;  rorceler.  4-porciaus;  Eie. 
5-p(ar)  g(r)ant  savoir;  me  hasteroie.  6-Tant  com  si  pres 
de  moi  vos  voie.  7-ruis.  8-les  doit  touchier.  13-est  alee; 
delivree. 
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FAELE  >"yvil:    WOLF  &  SOW. 

Chiosa  del    detto   XyVII    Cacitolo. 

16  Per  q(u)esto  exenplo  poteir.o  vedere   d'una   feirrr;ina  savia, 

17  che  r{er)    lo  suo   senno  e  r)(er)    lo   suo    ingen!?nio   canea  rr.olte 

18  volte    lo  rari  to   e  gli    figliuoli ,   e   ancora   se  medesiira^dl 

19  grandi   pericolii   i  cosi   dei    fare   &   ocerare   opnl    fernirina    lo 

20  suo   ingenp-nio    in  tene. 

Marie  C:    16-farres.    17  Ne    laissent  perir.    18    lor  enfans^    lor 
cors. 

Karie  C   untranslated:    Lines  4,    12-14,   and    16    18. 
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FAELE  yyVIII:  HARES  S,   FROGS. 

Capitolo  XXVIII:  Delle  Lievri  che  presono  Consiglio  d'an- 
dare adbitare  nelle  strane  Terrea  &  provato  si  tornoro  a  casa 
loro.      .xxviij. 

1  Dice   che    Ile    lievri    s'asenhrarono    insieme  r(er)   prendere 

2  consiglio   coir.'elli   potessero  vivere   piue   sanza  dubbio,   p(  er)  - 
5     ch'elle  aviano  molta  brigha  dalli   huorreni   e  dalli    cani  ;   disse 

4  una  delle    lievri:    "A  rr.e  rare   che  noi    trarriutlair.o  altra   terra, 

5  p(er)ochè  rreglio  h  a   stare  nell'altrui    terra  sicuro  che  nel - 

6  la  sua    terra   essere  morto."  Levòssi    im'altra    lievre  &  disse: 

7  "A  ire  pare   follia  d'andare  p{er)    le    terre   altrui,   e  uscire 

8  della  sua   là  ov'el  l '^  conosciuto,   e  p(er)c)  ad  ire  no(n)   pare 

9  che  noi   andiair.o   in  altra   terra,   che  nella  nostra   che  q(u)ì 

10  e  aveiro   iniir.ici   assai;   e  p(er)    adventura   forsse    Ike  n'avre- 

11  ITO  vie-iùe  e   -egglori."  L'altre    lievri   non   si   voi  loro  acor- 

12  dare   accibche  q(u)esta  rrcstrò    loroi   anzi   si    rr.issoro    A^T' 

13  andarsi .    Clu^l^n<^  ixyrorvo  giunte  nella   terra,  parve   loro 

14  stare  bene,  p(er)chè   al   cornine iarrento  non   erano  molestate 

15  nfe   dalli   cani    /fol.40b./  ne  dalli    huomeni.   Ma  poco  durò    loro, 

16  che  poco  stettero  che   furono  cacciate  p(er)    li    huomeni   e 

17  p(er)    li    cani,   &  anche, dove  una(u)e  giacieano  amachiate. 

Manuscript:    3 -avi anno   sic. 

Marae  0:    1-2-a  p(ar)lement.    2-3  Car  trop   erent  en   g(r)ant  doulor. 

4-en  auis*  i»yr^   s ' en   iroient.    6    li   plus   sage  dlsoient. 

8  conncisance.    11    croire.    12-13- tuit   ensemble   tindrent    lor  oire. 

13-A  une  mare  sont  venu. 
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18  si  truovano  la  notte  sotto  di  loro  e  rane  S.   altre  rrale  tes- 

19  tie,  sicché  ereserò  loro  consiglio  di  tornare  nella  terra 

20  loro,  e  dissero:  "Meplio  èe  che  noi  stiairo  nella  nostra 

21  terra  e  nelli  nostri  riire^i  con  dubbio  e  co(n)  paura,  che 

22  noi  stiamo  nell'altrui  più  sicuro,  r(er)  irolte  ragioni." 

25  (E)  così  ri tornaro. 

Chiosa  del  detto  XXVIII  Ca-itolo. 
24    Per  o(u)esto  exenpro  coterro  vedere  e  -ensare  <^' ogni  huoir.o 

26  che  vagho  d'andare  a  stare  nell'altrui  terra,  che  mai  no(n) 

26  troverrà  terra  ni  una  ov'elli  cossa  stare  riùe  sanza  brigha 

27  e  ciù  sicuro  che  nella  sua,  là  ov'elli  ae  li  parenti  e  gli 

28  amici  e  dov'egli  èe  conosciuto*  che  di  tali  cose  canea  nella 

29  sua  terra, che  nell'altrui  no(n)  canrerebbe  tutto  l'oro  del 

3C  mondo,  ^£.c(er)o  dice:  "Taglia  mani  e  ciedi  e  gittami  tra  miei." 

Marie  C:  19-Falons  nos  en,  si  ferons  bien;  contree.  24  se  doivent 
p(or)penser.  24-26-cil  qui  se  volent  remuer.  26  -  trouverent ; 
0(u)'il  i  soient  sanz  peor. 

Marie  C  untranslated:  Lines  4,  7-8,  12,  16,  16-29,  52,  55-56, 
and  4C. 


17  7 

FAFLE  XXIX:  EAT,  FI PDS,  i  FEASTS. 

Caritelo  XXV II 1 1 r  Che'l  Leone  face  raunare  tutte  le  Bestie 
p(er)  sentore  ch'etbe  c'^e  I'Aghuglia  raghunava  tutti  ?lì 
Ucielli.  .yxviiij. 

1  Dice  che  lo  leone  mandòe  p(er)  tutte  le  bestie  e  fecele 

2  raunare,  p(er)och' egli  aveva  inteso  che  11  '  Aghuglia  avea  fat- 

3  to  sua  raunanza  di  tutti  gli  uccelli  p(er)  irostrare  sua 
A     pcssan7a  e  p(er)  vedersi  insierr.e  q(u)al  fosse  piùe  r(er) 

5  fare  battaglia.  Sicché  q(u)ando  furono  asenbrata  1 ' una 

6  parte  e  11 'altra,  lo  vi Icistrel  lo  no(n)  sapea  da  o(u)al  carte 

7  s ' andasse;  s'egli  andasse  a?li  uccielli,  aveva  paura  che 

8  no(n)  ne  facessero  belfe,  c(er)chè  non  avea  renne  e  volava; 

9  et  se  andasse  alle  bestie,  aveva  caura  del  somigliante,  r(er)- 

10  che  no(n)  dicess(er)ò:  "Tu  non  se  bestia  S   vieni  tra  noi,  conciò 

11  sia  cosa  che  ttue  voli."  Sicché  pensò  infra  sse  iredesiir.o  e 

12  disse:  "Io  voglio  stare  ad  vedere»"e  cesie  n'andoe  in  sue 

13  uno  monte  p(er)  cedere  chi  ciùe  giente  fosse,  e  colli  ciùe 

14  voleva  tenere.  Istando  lui  e  q(u)elli,  vide  tutta  la  terra 
16  coperta  di  bestie,  e  ll'aria  d'uccelli,  ma  parvegli  che  gU 

16  uccelli^  avessero  vantaggio,  D(er)ech' erano  ciù  ad  alti?  e  Ile 

17  bestie  erano  a  basso  alla  terra.  Allora  si  irosse  a  volare  , 

18  e  andòssene  agli  uccelli;  e  Ile  bestie  vedendo  a(u)esto 

19  coir.inciarono  ad  urlare  rrelto  forte,  e  gli  ucciel  li  fecioro 

Manuscript:  IS-e  before  P^er].  16-alti. 

Marie  C:  1  -2 -aserr.bla.  2-li.  2  3-raporchacies.  6 -la  chave  soris. 

6-7-aucuiex  se  cuisse  traire.  12-s'en  est  rrontee.  13-esgarder; 

cui  la  ^-reienor  force  avront.  14 -fu  vis.  I4-ie-C(ue)  li  lions  avoi 
plus  gent.  1E-I61es  oisiax. . . tant  en  i  et.  17  16  Si  s'est  des 
bestes  dep(ar)tie.  19-huerent. 


I  7  O 


FAELE  XXIX:    EAT,   EIRDS,    &  EEASTS. 

20  io   sorrisliante ,    sie   che   nne    fue    fatto    richiairo   a_lla  Natura; 

2 1  &^  1  a  ^/atura/ f  o  1 . 4 1  a .  /   lo_  n;aladisse ,   che  irai   no(n)    dovesse 

22  volare  di    die,   &   e che    tutta  chiarega  gli    fosse    tolta,   che 

23  irai   noi  potesse   ricoverare;   &  anche  gli    fosse   tolta    la  pi  urrà 

24  delle  penne,    che   ssencre  mai    stesse   in.?niudo. 

Chiosa  del   detto  XXVII  li    Capitolo. 

25  Eer  q(u)esto  exenplo  poteiro  vedere   deg  li   uoir.eni    trad  iteri . 

26  li   q(u)ali    fanno  contro  allo   loro   singniore,   ch'egli    lo   lascia 

27  c{u)ando   lo  vede    inf r? 1 i  to    in  sue   gli    rrandi   bisogni ,   e   v as sene 

26  dalla  '-^arte  delli    suoi   nitrici .   Et   sse    lui   vedesse  al   di    suso , 
2P   si    starebbe  collui^S  no(n)   guarda  sennoe    la  sua  utilitade, 
50  p(er)òe   che  no(n)   puote    lasciare    lo   suo  rr.alvasio  vi  tic,   i 

31  così   volle   tutte    le  parte   inghannare»   &  e  Ili   da    tutte  é  vile 

32  tenuto  8   urlato   &  irò  strato  a  dito   e   odiato,    et   senrre  irai    sisli    e 

33  r  in-- rove  rato   e   allui    e   3.<?U    suoi    figliuoli;    &   è  rraladetto 

34  siccorre    lo   vie  is  tre  l'Io,   che   irai   no(n)    dee  andare,  se  no(n)    di 

36  notte,   e   far   suo   viaggio,    e  nullo  ucciello  noi    fa  a  co(n)!:ag  (no) . 

Marie  C:   2C-s'en   clar.erent.    21-la.    21-22 -en    leu  venist,   Q(ue) 

oisiax  ne  beste    la  veist.    22  a   tolue.    25  oster;   Sa.    25 -del    trai- 
tor.   26-C(u)i   rreserre  v(er)s   son.    27 -afoib  Icier  ;   besoig. 
27-28  0    les   autres   se  vont    tenir.    25-sis  sires  vient.    31-Dont; 
ir.esesrer.    31 -32 -P(ar)  tout  est  avilliez   Sj  v(er  )gondes.    33-re- 
prouvier;   honnis.    34 -la  chave  souris.    34-35-p(ar)    jor  voler. 
Marie  C   untranslated:    Lines   3,   6,    10-11,    13,    19-21,   24-26, 
28-32,   35-38,  40-41,   47,   51-53,  63,  and  68. 
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FAFLE   XXX:    STAC  &   ANTLERS. 

Capitolo  XXX:   D'uno  Cierbio   che  vanagloriav^si   delle  sue  Cor- 
na,  e  roi    furono  presso   che  Cagione  della  sua  Korte.      .yxx. 

1  Dice  che  uno   cierbio  beveva  ad  uno   fiurr.e,   &  ci(u)and'elll 

2  bevea,  o:huardavasi   nell'acc(u)a  &   diceva   infra   sse  rr.edesiir.o 
5     che  al   irondo  no(n)    credea  che   avesse  nessuna  bestia  con  s_l 

4  belle   corna  com'erano    le   sue.    Istando    in  q(u)esto  pensiero, 

5  irolti   cani   gli    furono   intorno.  e_  Ili    cacciatori,  p ( e r )    pigliarlo. 

6  Lo   cierbio,   a(u)ando    li   vide   ch'elli    s 'apressiiravano  p(er) 

7  prenderlo,  incoirincib  a  ffuggire  irolto  forte.  In  q(u)ello 
e  che  egli  fuggia,  ezlì  s'avenne  iji  uno  bus  e  on  e,  sìe  che  le_ 
Q  corna  vi    s  '  avi  lupraro  ir.a  larrente,   sìe   e 'a  grande  rena  vi 

10  si   scastricciòe,    e   Ili   cani    tuttavia  vi   s  '  apressiiravano  a  11  u i , 

11  sicché  gli   parve   talora   fue   essere   a   ir.al^asso,   cur   tanto 

12  che    ^(er)    adventura  si   svilucpòe   e  canpòe,   che  bene   fue  eresse 

13  che   riiraso,   o(er)chè   avea  cosìe  belle  corna  &   rair.orute. 

Chiosa   del   detto   XXX   Caritelo. 

14  Per  q(u)esto  exenrro  coterro  vedere  che  sono  rr.olti   huorreni 
16  che    llodano  c(u)elle   cose  che  dovrebbono  biasiir.are,    &   o(er) 

16  no(n)   biasiirare   li   rrali    e  a(u)elle   cose   che   ssono  da  biasirrare 

17  &  oche  Dossono    inpecire  altrui,   ne   sono  già  stati   &   corsi 

18  altrui   di   grand ìssirri   '-ericoli. 

Manuscript:    T. -vanagloriandosi .    E-«  before  rroHl  .   8e  before   egli. 

10- replti  tion  after  §E??Ìriccioe  :   iralairente  sie  c'a  grande 

pena  vi   si    spastriccioe.     11-rrasso. 

Marie  C:    1 -eve.    2 -Dedens   guarda,    ses   cornes  vit;    A  soi   dit.    5-nule. 

5-venir  de\ant;    lor  irestre;    prendre.    7-El  bois  se  rret   tout  esraies. 
8-un.    9s'est  atachies.    10  ■ap(  r)  iir.ier.    15volent  ce    loer. 
Marie  C   untranslated:    Lines   8,    11,    18-19,   and   23-24. 
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FAELE  XXXI:    KNICKT  X   WIDOW. 

Capitolo   XXXI:    D'una  Feirina   che  ciangnle    il   suo  rr.arito  rr.orto, 

e    in   su  q(u)esto  v'arivb  uno  cavaliere  ,e'narr.oròssi  di    lui.    .xxxi. 

/fol.41b./ 

1  Dice  che  uno  huorr.o  era  rrorto  e  ssoppell  ito  e  1  la  moglie 

2  lo  piano-niea  die  e  notte  e  stava  in  sulla  tonba,  là  ov'era 

3  lo  rr.arito,  e  ir.enava  grande  dolore,  &  niuno  suo  carente  nolla 

4  potea  tanto  confortare  ch'ella  da  q(u)ella  tonba  si  volesse 

5  partire,  né  che  ssi  volesse  rimanere  di  menare  c(u)el  dolore, 

6  ch'ella  facea  p(er)  lo  marito.  Acresso  di  lei  si  aveva  uno 

7  ladrone,  che  Ila  singnioria  avea  fatto  inpicchare,  &  adveva 

8  la  sinr-nioria  mandato  lo  bando  che  nessuno  nello  scicchasse 

9  sotto  rena  chi  Ilo  spichasse  vi  sarebbe  inricchato  elli. 

10  Nella  contrada  aveva  uno  cavaliere,  lo  q(u)ale  era  parente 

11  di  p (u)ello  inpicchato,  sicché  n(er)  lo  disinore  ch'eglie  ne 

12  parea  avere,  si  1  lo  fece  spi  e  chare,  &.   poi  si  censo  del  bando,, 

13  e  disse:  "Io  sono  suo  parente,  bene  veggio  ch'io  ne  sarò 

14  inpicchato."  Mossesi  e  andòssene  a  q(u)esta  femmina  B   disse 

15  p(er)ch'ella  facea  cos\  grande  dolore;  e  Ila  femmina  lo 

16  sghuardòe  e  videloch3s\e  bello  cavaliere,  funne  tosto  inamo  - 

17  rata,  e  disse:  "Io  piangho  lo  mio  marito,  lo  q(u)ale  giace 

18  in  Q(u)esta  tonta,  ma  io  sono  già  si  presa  di  voi  che  di  lui 

19  non  mi  ricorda?  q(u)asi  niente."  Disse  lo  chavaliere;  "Cierto, 
y  20  Madonna,  se  voi  m'amate,  e  voi  ne  siete  bene  dengnia,  che 

-  21  gi«i  è  gran  tenco  ch'io  v'o  amata  e  desiderata;  ma  io  vi 

Kanuscrict:  13-sarone.  K-ricorda. 

Marie  C;  I-conte;  enfouis;  Sa  fame.  3-maine.  6-ilec.  7-pendus. 

8F(ar)  la  contree  fu  crie.  9-Cui  le  larron  avroit  oste*  pendus, 
11  ses.  12-despendi . 14-la  ou  estoit.  14-15-Dist  lui  a,  qu'ele 

se  confortast.  16  ■  17 -G(  r  )ant  jioie  en  fist,  si  l'ostroia. 
20  l 'amast. 
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FAELE   lYJA:    ENIGHT  «  WIDOW. 

22  vop-lio  rranifestare   una   grande  mia   disaventura,    la  q(u)ale 

23  rr'è   ora  presente    incontrata,   acciocché  voi    tri    ci   diate  alcuno 

24  consiglio."  E   Ila  donna  disse:    "Ditelmi,   se   vi   piace,   che 

25  tanto   è   l'airore   e    Ilo  bene   ch'io  vi  voglio,   che    in   ciò  ch'io 

26  vi   potessi   s(er)vire,   si    Ilo   farò."  Lo   cavaliere   contò   tutto, 

27  coire  avea   fatto   spicchare    lo   ladrone  &  corre  aveva  grande 

28  paura  della  singnioria,p( er )    lo  bando  che  n'era   andato;   e 

29  Ila  donna  disse:    "Kess(er)e,   di    ciò  non  abbiate  nessuna  paura, 

30  ch'io  ve  n'aZ^trò  bene.    Togliete  q(u)esto  mio  rrari  to  e   fatelo 

51  ape  ichare   colà_,   dov'era    lo    ladrone,   &  poi    sarete   fuori   d'ogni 

52  dubbio."  E   Ilo  cavaliere  così    fecie. 

Chiosa  del  detto  J(XXI   Capitolo. 

33  Per  a(u)esto  esenpro  poterro   intendere  che   ogni    buorr.o 

34  puote  avere   in  a(u)esto  mondo  coca   f idan7a  nelli   vivi  ;    a(u)ando 

35  l'uomo  è  passato  di   q(u)esta  vita,    tanto  ^   il  mondo   frale     che 

36  q(u)ando   la  cersona  è  morta,    tosto  è  dimenticata  da  ogni 

57  suo  amico  &   q(u)asi   dalli   suoi    incarnati  parenti;   p(er)ò 

58  faccia  bene    ciascuno  p(er)    l'anima  sua  q(u)and'egli   e  vivo  e 

39   sanno,   almeno  q(u)eno  no(n)    rerde,   se  ciu  non  avesse./f  ol  .42a.  / 

Manuscript:   23 -me   after  presente. 

Marie  C:    26-a   trétoute   cc)ntèT'27  despendu.    29-fame   respondi. 

50  Desf or^ons ;   baron.    50  £1   pendens.    51    cu   oil    fu.    33-sene- 
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Marie  C   untranslated:    Lines  9  ,    le  ■  If  ,    19-20,   25,   29-^0,   and  54-36. 


18  2 
FAELE  yyXII:  WCLF  K   DOG. 

Caritelo  yXXII:  C'andando  il  Luco  p(er)  uno  Eosco,  trovando 
un  Cane,  e  parlando  insieme,  noCn)  pigliando  i'Luco  il  Consi- 
glio del  Cane,  fue  rrorto  i'Luco.   .xxxii. 

1  Andando  uno  lupo  p ( er )  uno  bosco,  iscon tròssi  in  uno 

2  cane,  tuoselo  mente  e  disse;  "La  tua  giente  e  Ila  mia  sen- 

3  pre  mai  si  xolloro  male  &   semrre  sono  stati  nimici,  ma  io 

A  voglio  che  noi  due  ci  fidiamo  insieme,  D(er)och'io  ti  voglio 

5  domandare  di  certe  cose,  e  ttu  domanda  a  me,  &   io  \ì  t-zs/'ot?- 

6  ^erò  ^\   cib  che  ttu  m.i  domanderai."  Disse  lo  cane:  "Eene 

7  mi  Diace."  "Or  mi  die,  molto  se  bello  e  grasso,  e  molto  t_i 
6  luce  i  1  TPelo  adesso,  r(er)chè  adviene?"  Disse  lo  canet 

9  "Dune (u) e  mangio  bene  t   soave  giacio,  t   q (u)ando  è  mal  tenro 

10  che  r  iove  si  mmi  stoe  alli  piedi  del  mio  singniore  e  -sosomi 

11  tutto  lo  giorno  «^  s-^i  lucchare  li  ciedi  S  tutta  la  cersona, 

12  e  o(er)ò  sono  cosi  bello  e  grasso;  t   s£  ttu e  volessi  veni  re 

13  co(n)  meco  e  ubbidire  lo  mio  singniore,  chom'io  faccio,  tu 

14  averai  da  bere  e  da  mangiare  ciùe  che  ttue  no(n)  vorrai." 
16  Disse  lo  lupo:  "Che  s(er)vigio  li  debbo  io  fare?  Een  vorrei 

16  che  ttu  lo  mi  dicessi."  Disse  lo  cane:  "Tue  lo  s(er)virai 

17  di  c(u)ello  che  Ilo  s(er)vo  io,  che  ttue  si  gli  ghuarderai 
16  la  corte  sua  dalli  ladroni  e  da  mala  piente,  &  andrai  nel 
19  bosco  colli  fanti  suoi  a  cacciare  e  a  rigrliare  delle  bestie 

Manuscript:  6-domanderò.  11-gorno. 

Marie  C:  l--alerent;  D(ar)mi;  s 'encontrerent .  2  a  regarde;  a 
parie.  7  6 -est  luisans  vostre.S-respont.  IC-cevant.  12-Dont 
jie  me  fas  &  gra('i)s  5  ?ros;  vos  voles.  15 -o;  li.  14  viande. 
18-C(ue)  n'i  acrouchent. 


18  3 
FAELE   Xyyil:    WCLF   «   DOG. 

20  salvatiche,    S    ccib   ch'elli    ti    corrandera   si    farai,    corre    l'accio 

21  io."   risse    lo    lupo:    "Bene  iti    rlace,   or  andiairo.    An2  i    voglio 

22  io  avere  che   rrangiare  e  che  here   assai    ciascuno  giorno,  e 

25  ubbidire,   che   andare    ratio,  siccorre   vado,  alla  ventura  d'essere 

24  iTorto."  Kissorsi    ad   andare   e   furono  giunti   all'albergo  del 

25  sinj^ni^ore  ;    lo    lupo   tenne  rrente   e   vice  nel  palagio  del   signore 

26  due   cani    incatenati;    disse    lo    luco   al    cane:    "Diirrri    G(er)chè 

27  sono  q(u)elli    cani    così    incatenati   a  c(u)ella  colonna,   che 
25  anno  egli    fatto  al   singniore?"  Disse    lo   cane;    "Non  anno 

29   fatto  nulla,   anzi   stanno   così    leghati   c(er)chè  no(n)    vadano 
£0  trorco  atorno  5  r(er)chè   siano  aprcrecchiati   alli    fanti   del 

51  singniore  a  frenarli    ov'ee:li   vorrano/  e,t   si    diviene  anche 

52  ad   re  alle   stagioni, &  a   tte  diverrà  anche   lo  sirrieliante.  " 

55  "Frate','  disse   lo    lupo,  "peggiorato  m'ai    lo   fatto,   dunQ(u)e 

5<4  rr.i    converrebbe  stare  con   catena    in   collo   spesse  volte^    frate, 
SE  none   voglio    fare  nulla,   ?n-^  i   ve  Ho   catire   faire   e   sete  e   an  • 

56  dare   tutte    lo  giorno    ratio  a  irla  volontace  S.   essere    1  ibero , 

^'^  ^\l3^  stare   satollo  £   co(n)   q(u)esti  beni    e   d'essere   incatenato. 
56    (E)    cesie   si   partìe  dal   cane  &  andòsene  al  bosco.    No(n) 
59   stette  guari   giorni    che  q(u)esto    Iupo   fue  creso  calli   villani 
4C  e   ir.enato  ad    in-icchare  a  uno  albore,   &  era   tutto   insa/fol. 

41  42b. /nguinato  delle   fedite  e   delle  p(er)cosse   cheUi   villani 

42  li   avieno  date,   q(u)ando    lo  irenavano  ad    inpicchare;   &  elli   si 

Kanuscript:    3C-apperacchiati . 

Marie  0:    21-respont;   Si    ferai    voir.    24-si    s ' en  vont;    a  vile 
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FAELE  >:XXII  :    WOLF   &  DCG. 

43  scontrò  nel   cane,  che' 1   treno  al   suo  alterehoj   disse   lo    lupo: 

44  "Frate,   bene    ti   vorrei   avere  creduto,   che   ireglio  rr.'era   stare 

45  sichurc?  che    andare    tutto    tenco   a    rischio   di    rroite,   e    ora 

46  vedi    che  iri    rrenano  a  [r.orire  c{u)esti   villani,   e   tte  ve^rgio 

47  così  hello^  e  stai    sicuro,  ben   ti    vorrei   avere   creduto,- rra  non 
46  rri   vale    lo  pentere."   Lo   cane  disse:    "Io   ti   consigliava  a 

49  buona   fede,    e   ttue  no(n)    rri   credesti,   ora   ai   o(u)ello   c'an 
6C  dava  caendoj   t   coire   serinasti^,  cosìe  ai    ricolta,   l  no(n)   ireglio. 
Chiosa  del   detto  XXXII   Cacitolo. 

51  Per  o(u)esto  eyenpro  cotero  vedere  che    Ila    libertade  èe 

52  la  rrigliore  cosa   che   ssia,   salvo   che   ll'uorro  si    sappia  bene 

53  guardare  che  no(n)    si    lasci   scorrere  nelle   follie  e  nelle 

54  volontadi;   ira   ss'elli   non  si   sae   tenperare.    rr.eglio  gli   sarebbe 

55  ch'elli    fosse   s(er)vo  d'uno  singniore   che    Ilo   tenesse    in 

56  paura  e  no(n)    lasciasse  vivere    in  rrale  albitrio,   che  rrolti 

57  ne   sono  già  strutti   di   o(er)sona   e  d'avere    -(er)    lasciarsi 

58  correre    in  malvolere. 
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I  8  ; 

FAELE  XXXIII:    EELLY   «  KEMEEPS. 

Capitolo   XXXIII:    D'uno   Huorro    che,   p(ei)    avanzare    i 'Pecunia, 
si   ir.isse  a   digiunare,   e   chosi   si   condusse  a   infermità   e  dato 
leza.      .yxxiij. 

1  Dice  che  uno   ^uoiro  rrale  aventurato,   pighero,   e  rieno  di 

2  grande  cupideza,   sissi    ad  i  roe   infrasse  rr.edesiiro  &  disse:   "Io 
5     porto  co(n)    rreco    lo  ir. io  ventre,    lo  c(u)ale  iri    toglie  ogni 

4  cosa  ch'io  ghuadagnio."   Pensbssi    di   digiunare  p(er)    avanzare 

5  in   pecunia  &   tanto   digiunò   che  afievolò  si   della   sua  persona 

6  che  no(n)   ootea    lavorare,   e   co(n)  veniag  li    andare  a  ma-   a^  e 

7  p{er)    tutto  ciò  non  volea  ir.angiare.    (E)    tanto  digiuna  e   che 

8  venne  sì   rerdendo    le  ghanbe  e    Ile  braccia,    che  no(n)    potea 

Q     andare  ne  co(n)    rra  .  a  ne   co(n)    nulla,    e    Ilo  ventre  gli    tornòe 
IC  c(u)asi   a  nulla,    tanto    che   fue   rrestiere   che    ll'uorr.o  gli   po- 

11  nesse    lo  rane   a  boccha;   S-  se   volesse   &   se  no(n)e,   no(n)    ro- 

12  tea  pigliare  nul  la .    tante   era  stato. 

Chiosa   ce]    detto   XyxiII    Capitolo. 

13  Per  q(u)esto   exenclo  poterro  vedere,   &  ciascuno   franco  huorr.o 

14  lo  dee   sapere,   che  nullo  puote  avere   onore  chi    ffae  ciò  e  oh  - 

15  tra'  1   suo  singniore;    e    lo  signiore   siirig-lianteirente,   q(u)ando  e- 

16  gli   vuole  unire  sua  giente,   coire  o(u)esti   volea  unire   lo  suo  corc' 

Manuscript.-  '11-&  before  non. 

Marie  C:    I    veilg   center.    2est   corcies.    3-porte;    son.    3-4-F(or) 
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loit.    9-revait.    10  a  noient.    IC    1 1    rrengier  au  ventre   offrire(n)t. 

12riens  gouster;    trop    l'orent   fait  geuner.    13  puet.    14  hontej  a.. 

16   tout   enseirent  D(or)    cu'. 
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1  8  € 

FAELE  XXX H:  APE  *  FOX. 
/fol.43a. /. 
Capitolo  /XXIIII:  D'una  Scirr.ir.ia  che  domanda  alla  Volpe  della 
sua  Coda  r(er)  coprirsi  di  dietro,  e  noli 'ebbe.   .j<xxiii^i. 

1  Dice  che  andando  una  scimmia  p(er)  uno  canmino.  si  scontrò 

2  in  una  voice,  e  salutòlla;  disse  la  scimia  alla  vol-e.-  "Airi- 

3  cernia,  io  ti  vorrei  oreghare  d'uno  grande  s(  er)vigio,  che, 

4  sanza  tuo  danno,  ire  ne  puoi  s(er)vire,  accio, 7;chè  ttu  ne  se 

5  bene  agiata."  Disse  la  volpe:  "Certo,  tu  mmi  domanderai  lo 

6  s(er)vigio  *  acciocché' 1  mio  bene  none  menomasse,  io  ti  s(ei)  ■ 

7  virò  volentieri."  Disse  la  scimia:  "Io  ti  priegho  che  ttue 

8  mi  debbi  r  restare  della  tua  coda,  p(er)ciò  ch'io  no(n)  n'o 

9  fiore,  i  tu  n'a_i  troppo  alla  persona  che  ttue  ai;  X  ad  te  dee 

10  piaciere  ciò  ch'io  dico,  p(er)b  ch'io  ti  faccio  giusto  priegho; 

11  £,  anche^  chi  s(er)ve  dee  avere  lo  merito."  Disse  la  volpe; 

12  "Amica  mia,  q(u)este  dolcie  rarole  non  ti  vagliono  niente, 

13  piacciati  di  no(n)  dirlsmi  piue,  che  geià  della  mia  coda, 

14  che  tti  care  così  -rande,  non  ti  adornerai  tue,  ne  Hi  tuoi 

15  figliuoli ,  i  partiti  da  me  inmantanente. "  (D  hora  si  partirono. 

Chiosa  del  detto  XXXIIII  Carpitolo. 

16  Per  c(u)esto  exenpro  potemo  vedere  dell 'uomo  avaro,  che 

17  poiché  abbia  pi\j  che  nolli  fa  mestiere,  no(n)  ruote  sofferire 

1 8  che  altri  n'abbia  tene  né  onore  ?  anzi  la  vuole  cerdere  eia- 

19  scuno  giorno, che  darlo  a(u)ivi  ove  sarebbe  utilitade  o  p(er) 

20  anima  o  p(er)  corpo,  tant'è  avarissimo. 
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FAELE  yyyv:  wolf's  ef.eath. 

Capitolo   >XXV:    D'uno  Consiglio   che'l    Leone    fece   con    tutte 
l'altre  Festie,   e   deliberò   andare    in  Fel  legrinaes-io  ;    en  suo 
Canbio   fece    lo  Lupo  Sijyniore   coCn)   Fatto   che  Charne  no(n)   do 
vesse  ir.angiare,   e  pur  ne  mangiò.      .36. 


1 


Dice  che  uno  leone  volea  andare  in  altre  terre,  &   ir. andò 


2  p( er)  tutte  le  bestie,  e  furono  raunate  intorno  a  Bui; 

3  lo  leone  disse:  "Io  voglio  ancare  in  uno  irio  pellegrinag- 

4  gio ,  del  c(u)ale  io  no(n)  credo  ira,i  tornare,  e  p ( e r ) ò 

6  v'oe  fatte  raunare  q(u)ie,  che  voi  dobbiate  chiarrare  un 

6  altro  sign  io re  che  vi  tengnia  in  ragione  e  in  giustitia." 

7  Dissero  le  bestie:  "Koi  lo  vogliair.o  r(er)  vostra  rr.ano." 

8  Disse  lo  l^one:  "Io  no(n)  ire  ne  voglio  inf rarr.ettere,  ne 

9  levarmene  o(u)esto  carico;  ma  io  soe  che  tra  voi  ae  di  molti 
IC  savi,  fatelo  rure  voi  &   chiamatelo  tale  che  non  ve  ne  cen- 

11  tiate."  Le  bestie  furono  insieme  &   chiamare  lo_luro,  e  dis  ■ 

12  s ( e  r ) 0  :  "Mess{er)e,  noi  avemo  fatto  signiore  lo  lupo;  che 

13  ve  ne  pare?"  Disse  lo  leone;  "Saiàe  buono,  se  Dio  oiacie, 

14  ira  nel  li  date  /fol.4-3b./  p(er)  consigliare  la  volpe,  i,(er)o- 

15  ch'_è  molto  vi  tiosa;  &  fateli  giurare  all'entrata  della 

^:arie  C:  1  qui;  velt.  1  2-assembla.  S-Sa  volente  leur  compta. 
4-il  ne  cuidoit;  revenir.  5-6-deussent  roi  choisir. 
11-avoient  choisi;  ont  dit.  12-avoient  esllt.  13  il  respont. 
14-Cu'il  ne  cre(n)sist;  Le.  16  set  t(r)ichier. 
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FAELE   XXXV:    WCLF'S   EFEATH. 


16  singnioria,    eh  'el  li   no(n)    rraggiaràe   carne    in    tutto    lo    tenpo 

17  del  suo  reo-girrento;  e  s'egli  no(n)  volesse  giurare,  nollo 
le  chlarrate,  diteli    che  nne   chiairerete  un  altro."   Dissero    le 

19  bestie:    "Eene,lo   fareno."   Lo   leone   si    trasse   la  corona   e 

20  rinu:vziò   loro   la  singnioria,   andò  nel   suo  via=rio,   i    Ile 

21  testie   fee  loro  più  rare   lo   lupo   che    in   tutto   lo  suo   reggi  - 

22  rrento  no(n)    rangierebbe   carne    e    tere'rbegli    in   grande    ragion 

23  e   pace,   et  coi    lo'ncoronarono   della   singnioria.    Stanco    lo 

24  lupo  nella   singnioria,   si   pensò  com'egli   potesse  ir.angiare 

25  carne  sanza   essere    ripreso;   allora  chiarròe    lo   chavriuolo 

26  ad   sse,  X  disse;    "Che   tti   oare  del  mio   fiato,   vientene   cuz  - 

27  zo?"  E  aperse    la  boccha,    e   Ilo  chavriuolo  gliele   fiatò  e 

28  disse;    "Si   viene   tale  che    io  noi   dosso  sofferire."  Allora 

29  lo    lupo   fu    lieto,   ch'ebbe  cagione  di   ir.angiarlo,    fece  suo 
5C  parlamento,  e  disse:    "Singniori,    io  voglio   fare   giustitia 

51  con  vostro   senno  delli   malfattori,   dicie  che  dee   ess(er)e 

52  di  colui  che.inanr'i  al  suo  singniore, disse  che  Ili  cutiva 
35  la  boccha?"  Dissero  le  bestie;  "F(er)  ragione  dee  morire, 
54  &  no(n)    dee  -oiù  vivere."  E   Ilo   lupo    incontanente    l 'uccise 
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18  9 
FAELE  XXXV:    WOLF'S  BEEATH. 

56   e  iranglòl  lo.    Anche   dorrandòe    lo   cìerbio   se   gli    venia  du70 

36  della  boccha,    e    Ilo   cierbio,   vedendo  che'l    cavriuolo  n'era 

37  ir.orto  p(er)chè   disse   la  verità,   si   disse;    "Kess(er)e,   no(n)e, 
58  an7i   ne  viene  grandi  ss  irro  odore   sicchon'.e  del   ir.oscado."  Lo 

39  lupo   fece  anche  parlatrento   e  disse   al  le  bestie  :    "Che  dee 

40  essere  di   colui   che  rente  dinanzi   al   suo   singniore?"  Dissero 

41  le  bes  tie;    "Kess(er)e,   dee   irorire."  Lo   luto   inir.an  tan  ente 

42  l_o   si   frangi òe»   No(n)    andò  guari   giorni    che  /«?    lupo  vide_  una 
45  grassa  scinr.ia,   vennegliene   grande  volontà,   dissele    lo   so- 

44  ir.igliante   che  al  altre   due;    la  scinir.ia,  pensando   ciò   ch'era 

45  intervenuto  agli   al  tri  ,/ti^jt?^  :    "Kess(er)e,    io  sono  rrolto 

46  infreddata,   sicch'io  no(n)    sento  nulla  ce^    rrio  naso,   ira 

47  nasciate,   q(u)ando  sarò  guarita,   &  voi    lo  rr  i    ricorderete, 

48  &    io  ve  ne  diròe  ciò   che  a  dire  parràe."  Lo    lupo,   vedendo 

49  che  nolle  rotea    trovare  cagione   ch'elli    la  potesse  rran-iare, 

5C   sissi    finse  d'essere   rralato,   <S   ir.andòe  p(er)    le  bestie;   q(u)elle 

51  dissoro:    "Kess(er)e,   voi   conviene   confortare  col   ir.angiare, 

52  se  voi   volete  ghuarire."  Disse   lo   lupo:    "Elli   no(n)   iri   viene 

53  voglia  di   nulla,   senone  di    carne   d'una  scinrria,   ira  voi   sa- 

54  pete   ch'i'oe  giurato,   q(u)ando  entrai    in  signioria,   di   no(n) 

ì^anuscript:    53-di    P^rne  before   senone. 
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FAELE  ):XyV:    WOLF'S   EREATH. 

65  ir.angiare  carne    tutto   il   rrio   reggirr.ento,    e  di   no(n)    fare 
F6  alcuna  giustitia   san7a   lo  sin~niore  della  corte,   &  p(er)ò 
57   io  n(on)e  farei    contro    lo  ir  io   sarair.ento."  Le  bestie,  udendo 

66  o(u)esto,   dissero   e h '  e  1 1  i  ne  cangiasse   sicurair.eCn)-/! ol  .44a.  /te 
59  &.  none   fosse   tenuto  a   sarair.ento.   Lo   lupo   inrrantanente  j^ 

6C  prese  e  rrangiòl  la»   &  mai   no(n)    volle   altro    loro   consiglio, 

61  e  no(n)    tenne    loro  riù   sarairento. 

Chiosa  del   detto  >XXV  Cari  to  lo. 

62  Per  q(u)esto  exenpro  poteiro   intendere   che  nulla  giente 

65  no(n)   dee   chiarr.are  signiore  di    loro   fellone  huoir.o,   che   tanti 

64  sararr.enti   nolli   pub   far   fare   che    tti   vaglia  nulla;    anzi 

65  pensa   tuttavia  p(er)    suoi    ingiensni    coir.'elli    ci    -ossa   torre 

66  l'avere  e    Ila     ersona,   &  no(n)    te  ne  puoi   difendere. 
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FAELE  XXXVI:  COCK  S  SWALLOW. 

Capitolo  XXXVI:  D'uno  Contasto  che  1  f a  lo  GhaUo  colla 
Rondine,  tornando  in  una  Casa,  .xxxvi. 

1  Dicie  cbe  In  una  magione  d'uno  sinpniore  tornava  una 

2  rondine,  e  in  q(u)ella  magione  tornava  uno  ghallo.  Lo  gallo 

3  canta  una  notte  a  molte  stagione,  con  molte  grandi  boci  e 

4  chiare,  sìe  che  Ila  roncine  n'era  molto  crucciosa,  che  Ila 

5  svegliava  c(u)ando  ella  dormia;  disse  la  roncine  co(n)  grandeira 

6  al  ghallo:  "P(er)ch^  m'ai  tu  morta?  Che  tt'o  io  fatto  che 

7  ttue  no(n)  mi  lasci  dormire  col  tuo  cantare  tutta  la  notte, 

6  che  ai  una  tal  boce  che  tutta  q(u)esta  magione  fai  svegliare, 
9  e  non  ci  puote  dormire  c(er)sona?"  Disse  lo  ghallo:  "Vanrri 
IC  fuori  di  casa,  mio  pelleprino  straniero,  che  venisti  d'oltre 

11  mare,  che'l  mio  cantare  fa  bisognio  &  è  utile  riue  al  mio 
l!c  sin9:niore  che  non  è  la  tua  dimora  in  sua  magione;  che  ss' io 

12  no(n)  fosse  che  canto  l'ore  la  notte,  lo  mio  singniore  no(n) 
14  saprebbe  c(u)ando  fosse  ora  di  levare  p(er)  andare  nel  suo 
16  viaggio,  nh   anche  li  suoi  fanti  no(n)  saprebbono  l'ora  del 

16  levare  p(er)  andare  a  ffare  la  sua  la\oriera  delle  sue  terre, 

17  i  tutte  le  gienti  ne  sono  più  solleciti  p(er)  loro  fatti 

18  del  mio  canto.  Et, ancora, io  gli  guido  tutte  le  sue  ghalline 

19  lo  giorno  e  llascerarli  ire  a  lletto  tutte  &   rimettole  tutte 
2C  nello  albergho  sane  e  salve,  ma  tu  ne  non  ci  fai  altro  che 

21  danno.  Ma  ss' io  ti  co~lieró,  male  avrai  pensato  che  sse  ve- 

22  nuta  in  casa  mia  ad  volermi  riprendere  del  mio  cantare." 

2S  Disse  la  rondine.-  "Kolto  m'ai  contate  grandi  utilitadi  che'l 
24  singniore, e  Ila  giente,   ae  di  te,  ma  no(n)  die  veritate, 
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FAELE   yXXVI :    CCCE   X  SWALLOW. 

25  Che  della    tua  persona   no(r)    n'esce   nel    vero  nullo   altro   che 

26  gridare,    lo   die   e    Ila  notte,   e   rrcite  volte   sono    tolte   le 

27  ghalline  al   singniore  che  nollene  puoi   aiutare,    e   Ila   casa, 

28  ove    tu  d irrori,    lordi    tutta,   rra   io   sì    rall%ro  o--:ni   piente 
2Q   colla  rria   tornata,  p(er)och'io  ne   ven^nio  col   chiaro    tenro 
se  della  state,    e   recho    li   fiori    e    Ile    rose,   onde  s'adornano 

51    le  donne  e    Ile  rulzeile   e    Ili   cavalieri;.?   ogni   huorro  ne   stae 
32  più   gratioso,  tanto  q(u)ant 'a-/f  ol.44b. /nno    la   ir.ia   conpagnia. 
£3  Et  q(u)ando   io  ire  ne   vado  nella  rria   terra,   q(u)este  cose 

34  anno  rreno,S  an(n)o   lo  rrale   tenpo^  e   secchano  p(er)    lo  irio 

35  partire   tutte   l'erte  degli   giardini , laonde    la   riente  perde 

36  tutto   soliamo;   e  p(er)ò  noCn)    favellare  piùe,   che    Ilo    tuo 

37  cantare  è    increscevole   ad   ogni   giente   chi    tte.ode,    5   a  tre 

38  fai    tal  ncia   ch'io    ti   vorrei    vedere  care   tanto    in  potestà 

39  tua  boccha,    con  che    tue   canti,   che   tutta  q(u)anta  sanguinasse, 

40  sicché  rai   non  ci   assordassi   con    tuo   cantare."   Lo  ghallo 

41  fue  irolto   adirato  di   ciò   che    Ila    rondine  o-li   avea  detto,   et 

42  censbe   d'ucciderla,    tanto   che  un  sricrno    la  rrese  a   traci- 

43  cento  e  uccisela. 

Chiosa   cel   detto   >'>'XVI    Cac  itolo. 

44  Per  q(u)esto   exenpro  poteir.o   vedere  cAe   si   dee    l'uoiro  guar- 

45  dare.a (u )ando  egli   e  nelle   terre  altrui,   ci   no(n)    contastare 

46  con   q(u)elli    cella    terra,    overo   della   casa;   an^i    sofferisca 

47  di   q(u)ello  che  nolli   piaccia,   ch'elli   si   retta  a  pettcreg- 

48  giare  colà  ove  non   e  possente,   che  p(er)    adventura  potrebbe 

49  essere  rrorto,   corre   lue   la    rondine. 

Manuscript:  37-o  io.  44-&. 
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FAELE  XXXVII;  DOCTOP.  «  RICH  KAN. 

Capitolo  yyXVII:  D'uno  Kedico  c'avea  tratto  Sang-ue  a  uno 
Infermo;  essendoli  scanbiato,  conobbe  il  Medico  ch'era  Sangue 
di  Femmina  prensrnia,  credencosi  che  fosse  Pulciella.  .xyxvij. 

1  Dice  che  uno  medico,  churando  uno  ch'era  malato,  sieli 

2  fece  trarre  sangue»  &   d  isse  alla  figliuola  che  Ilo  riponesse 
5  tanto  che'l  sanghue  raff  redasse,  e  coi  gì iel ' rapresentasse 

4  e  elli  conoscerebbe  meglio  la  malattia  del  suo  cadre.  La 

5  pulciella  lo  ripuose,  ma_  noi  lo  r  ir  uose  si  che  uno  cane  della 

6  casa  nello  versasse.  La  pulciella,  vedendo  che  Ilo  sangue 

7  era  versato,  ne  fue  molto  dolente  8   no(n)  sapeva  corre  se  ne 

6  fare;  censissi  d'una  grande  malitia,  ch'ella  si  fece  tot  re  san  - 
9  gue  ad  sse,  S.   q(u)ando  lo  medico  domandò  lo  sangue  dello'n 
IC  fermo.  Ila  culciella  si  rechòe  q(u)ello,  che  ss'avea  fatto 

11  torre  privatamente,  in  iscam.tio  /ó^^t- a  (u)el  lo  del  padre,  che'l 

12  cane  avea  versato,  credendo  ella  che'l  medico  nello  cono-- 

13  scesse.  Lo  medico,  q(u)ando  lo  v  ide,  disse  allo  malato:  "Q(i  )esto 

14  S'-ngue  mi  rare  di  persona  che  ssia  crengnia,  2  altro  non  ci 
16  posso  vedere."  C(u)ando  lo  mecico  ne  fu  ito,  llo'nfermo  fece 

16  venire  la  figliuola  inanzi  &    tanto  la'samino  ch'ella  disse 

17  che  q(u)ello  sangue  era  stato  suo,  &   dissegli  come  /fol.45a./ 

Manuscript:  10-e  before  Ila.  15-e  before  Ilo. 

Marie  0:  l-co(n)te;  qui;  q(u)'il  garda;  En  une  g(r)ant  emfermete. 
2-saigna;  avoit  q{ue)mance;  sa;  gardarst.  4  enferrrete;  que 
il  avoit.  E-meschine.  6-e-Mes  m(o)lt  1 ' en  es t  mesavenu,  C(ue) 
tout  le  sane  a  espandu.  7-6N'autre  co(n)seil  ni  sot  trouver. 
£-sainnier.  9-soi  meismes.  13  Tant  cue;  a  veu.  14 -a  aperceu; 
C(u)e  il  ert  prains,  qu ' i 1  Tot  laisie.  16-fist  connoistre;  a 
dist.  17  -fu  de  lui. 
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FAELE  XXXVII:   DOCTOR   8.   RICH  NAN. 

18  lo  cane  a^^ea   versato    lo   suo,    "5   rerb   lo,   no(n)    sacpiendo, 

19  sirrirl    feci    torre    lo  aio."  Disse    lo  radre:    "Dunc(u)e  se   ttue 

20  prengnia?"  Disse   la  Trulciella:    "Dacch'io  iri    sono  acchusata   io 

21  rredesiira,   ben  sapere  p(er)    lo   rr.io    -oco   senno  che    io  noi      osso 

22  oggiirai   celare."   Lo  radre  ne   fue  rr.olto  colente,   dissele: 
25  "Figliuola   nria,   a   ire   è  f-rande  disinore,   ira  via  peggio  n'a- 

24  vrai    tu,  c'averai    lo  disinore   e   Ilo  danno. 

Chiosa  del   cetto  XXXVII    Capitolo. 

25  Per  q(u)esto  eyenpro  doverr.o    intendere  delle  ir.alvagie  r  (  er)  ■ 

26  sene,   che  vanno  pure   con    ingiengni    e   con   fellonia  acosso, 

27  com'elli   possano   inghannsre   e   torre   l'altrui.    Et  o(u)anco 

28  egli    si    credono  rreglio   guardare   e   ffare  ribe   cocerte    le  cose, 

29  eli  ino  rr  ecesi  ir  6    si    nani  testano   ciò   e 'anno   fatto  e  vensato; 

50  e  p(er)    sua  colpa  ne  viene   nolte   volte  con   veigornia   e  con 

51  danno,  eh'  è  repeio. 

Kanuscript:   Between    lines    17  and    16    is   a   repetition   of   rart   of 

line   17,   as    follows:    il_sangue_era_stato_suo^_^_disseH_coire. 

29-&  before  eglino;   iredesiiro. 
Marie  C:   2E-tricheors.    26-iraint.    28-56  gardent.    50 -51 -Si    sont 

encorrt re   i_  ocis. 

Karie  C   untranslated:    e,    10,    15,    20-21,   and   28. 
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FAELE  XXXVIII:  MAN,  WIFE  £  LOVER  IN  EED. 

Capitolo  />>VIII:  D'cino  Vi  1  lano  ci^^,  tornando  a  Casa,  vede 
la  Moglie  giacere  con  altro  Huoiro;  ella  gli  fa  credere  non  è 
cosi,  e  rimanne  p(er)  contento  ci  none  avere  veduto  bene.  .j<xyvii,i. 


1  Uno  vi llano. che, tornando  egli  a  casa,  trovo  lo  suo  uscio 

2  chiuso,  puose  irente  r(er)  lo  pertuscio  i   vice  la  rroglie  sua 
2  nel  letto  con  uno  huorro,  disse  lo  villano:  "Pi  lasso!  Che 

4  abbo  io  veduto  dentro  dal  rrio  letto!"  Fisouose  la  iroglie 

5  incontanente:  "Cr  che  ai  veduto?"  "0  vecuto  q(u)ello  ch'io 

6  lo  ti  farò  bene  con  cera  re."  Disse  la  ferrr.ina:  "Een  see  folle, 

7  che  ttue  credi  cioè  che  ttue  veci."  E  lievasi  e  uscie  fuori 

6  della  casa  e  tiiglia  lo  rr.arito  o  (  e  r  )  la  ir.ano  e  rr.enòl  lo  ad 

9  yna  concha  piena  d'acq(u)a  e  disse:  "Or  ghuata  costi  entro." 
IC  E  Ilo  marito  vi  puose  mente.  Disse  la  moglie:  "Or  che  vedi?" 

11  Disse  lo  marito:  "Io  vi  ve?gho  la  figura  mia."  Disse  la 

12  moglie:  "Bene  vi  ti  puoi  entro  vedere,  e  p  (  er)^  ciò  no(n) 

15  v_i_  se  tu  entro,  l   così  no(n)  dei  tue  avere  f idan?a  mai  nel- 

14  li  tuoi  occhi,  o( er) och 'egli  ti  mentono  molto  spesso."  D i £ s e 

15  lo  villano;  "Or  mi  rirento  di  ciò  ch'io  credetti,  p(er)oche 

Manuscript:  6 -fare. 

Marie  C:  2-gaitoit;  Dedens  un  huis;  espioit;  fame.  3-sor  son;  o. 

4-a  rescondu;  fame.  F-sai-ge.  6-fait-ele.  7  se;  cuanc(ue). 

6  el  crent;  au ;  En.  S  cuve;  Dedens  l'ève  le  fist  regarcer.. 

10  coumence  a  demander  Cu' il  volt.  11 -il  li  dit;  Son  image 

meismes  vit.  13-fons;  Dedens;  i^^Cn  ne  doit;  creance. 

14  cui  ;  sovent. 
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FAELE  yyyviii:  k:an,  wife  &  lcver  in  eed. 

16  ciascuno  dee   iregiio   credere  c  (u)ello   che    1  la  r.Oj-^l  ie   li   dice 

17  p  (  er)    ferirò ,    che   c(u)ello   che    Ili    suoi    occhi   rcstrassono, 

18  che  rrolti    ne    al    veduto   folleggiano  &  nostrano  a(u)elle  cose 

19  che  no(n)    sono!'  Entanto  che    Ila  rroglie  gli    fece  porre   rrente 

20  nella   concha, /fol  .46b  .  /        Ilo  tuono   huoiro  ch'era   collei 

21  nel    letto   sissene  andòe   via. 

Chiosa  del   detto   /XXVIII    Capitolo. 

22  Per  o(u)esto  exenpro  poteiro  vedere   che  nelle   ferrrrine  si 

25  truova  rrolte  rralitie,   c(u)anco  elle    lo   vogliono  pensare,   i 
24  anche  che  rrolte   fiate  can:a    l'uorro  p(er)    senno  d'un  grande 

26  disinore  e  d'un  grande  danno. 

Manuscript:    18  ane. 

Marie  C:    16   ce;    sa   larr.e  dist.    17   voir;    ce;    voient.    15-cui 

p(ar)    veue.    24-C(ue)   ir(o)lt   vaut. 

Marie  C  untranslated:    Lines  6-10,   21,   and  51-52. 
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FAELE  XXXIX:  KAN,  WIFE  &   LOVER  IN  WOOD. 

Capitolo  A/XVIIII:  D'uno  Villano  che  vide  la  Korlie  andarne 
p(er)  una  Selva  con  un  altro  Huorroj  sgridandola,  ella  torna 
verso  il  Marito  e  falli  credere  c'a  veduto  una  Fantasia,  .xxxviiij. 

1  Uno  villano  si  vede  la  sua  iroc-lie  andarne  p(er)  una  selva 

2  con  uno  altro  huorro,  lo  q(u)ale  si  era  suo  drudo.  Lo  villano 

3  incontanente  le  corse  dietio;  la  rroglie,  vedendo  che'l  rarito 
A  le  veniva  dietro,  disse  al  drudo  suo;  "Vattene  via,  ch'eccho 
6  lo  trio  rrarito  che  coi  a   veduti,  che  nrr.i  viene  dietro,  A  io 

6  ire  ne  vado  inverso  lui  p(er)  faili  discredere  ciò  ch'elli 

7  dice."  La  iroglie  lue  tornata  al  marito^  disse  la  ferr.rr.ina; 

8  "F(er)chè  mi  vieni  tu  dietro  così  gridando?"  Disse  lo  irarito; 

9  "Ria  ferrina,  c(er)ch'io  ti  vidi  andare  p(er)  o(u)ella  selva 

IC  con  uno  huoro,  e  ax"  ir  i  latto  onta  e  disinore."  Fisse  la  ferina: 

11  "Ai!  P(er)  Dio!  Diirrr.i  tue  vero  che  ttue  vedessi  huoiro  con 

12  rreco?"  Disse  lo  irarito:  "Or  rure  ricordaliri!  Anche  or  non 

15  basta  l'onta  che  ttue  rr.'ai  fatta  se  no(n)  che  ttue  mi  ramenti 

14  q(u)ello  ch'io  vidi  chiaramente?"  Disse  la  ferrmina.-  "Hora 

15  veggio  che  dorane  debbo  morire,  overo  oggi,  p(er  )och'al la 

16  mia  avola  divenne  lo  somigl  iante,  e  anche  a  rria  madre,  ^  io_ 

17  lo  vidi ,  che  c(u)ando  ella  venne  a  morte  si  aparve  a  Hei 

18  uno  bascieliere,  &  dunq{u)e  veggho  che  noi  n'andiamo  chosie 

Manuscript:  5-o.  fO-a-. 

Karie  C:  1-vit;  fame;  p{ar)mi  un  bois.  2-o.  5-Apres.  A  -Sì    s'est 

mucies.  7-Cele  demanda.  6-il  p(ar)loit  ainsi(n)t  a  lui;  li 

vilains  li  respondi.  9-Cu'il  ot  veu;  v(er)3  la  foiest.  10 -o; 
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15-morirai.  l6-avint  autresi;  car.  17 -.i.  peu  avant  lor  finemehX; 

les  conduisoit. 


FAFLE  XXXIX:    MAN,   ìsMFE   £   LOVER    IN  WOOD. 

19    tutte  p(er)    ischiattaj   once    1"   -,-"  — io   eh'  io  sono  presso 

2C   alla  mia  fine;   p(er)ò   ti   rriegho  che  irir.i   ir  and  i   c(er)    li    rriei 

21  aranti ,    ch'io   \oglio    -artire    lo   rrio   avere,   q(u)ando  no(n) 

22  debto   cih   vivere,   e  darne  alli   povere. "  Lo  rrarito,   a(u)ando 
25   l'udìe  così   c'ire,  pensòssi   e  disse:    "Eene  veggio   che  cciò 

24  ch'io   vidi    fue   una    fantasia;"  ra   incontanente   disse   alla 

25  feir-ina  sua:    "Nc(n)    vog-Iio  che   ttue  ne   facci   nulla   cosa,   che 

26  cciò    ,    eh'  io    ti    dissi ,    si    lue  rrenzongnia."   Disse    la   iroslie; 

27  "Io  noi    ti   credo,  pure  dell'aniir.a  ir.ia  voglio   io  pensare, 

28  o(er)ciò   che   irai    senpre    lo   iri    rinproveresti,  e   diresti    altrui; 

29  ira   sse   tue  rr  i   n  '  v  o  1  ì  i    fare  sarair.ento.  inanzi   alli   miei   parenti^ 

50  che   ttue  unq(u)e  huorro/f  ol  .46a.  /  non  vedesti   nella  selva  con 

51  £eco,    ^   che   irai   nolrri    rinproverrai    8.  noi   dirai    altrui, 

i2  S.  eiarrai   no(n)    ir.i   verrai    cietrc,  la  ov'io  and ròe,  i 'nulla  parte, 

55  io  me  ne   riir.arròej   &  se  no(n),    si    faròe   ciò,    ch'io    t'abco 
54  detto."  Disse    lo  rrarito:    "Madonna,   volentieri ,    ciò  che  voi 
c6  piace."  E  chosì   n'andarono  abondevole  ad  una  chiesa,    e   Ila 

56  Toglie   ?^li    conta    lo   sararento   e    Ilo  irarito    le   ciuioe  ciùe 

57  eh ' ella  no(n)    voi  le. 

Chiosa  del   detto  X'X)<VIIII    Capitolo. 

58  Per  a(u)esto  evenpro  pò  tetro  vedere  che   Ile   f  eir.ir.ine  sanno 

59  di    creiti    ingiengni ,    l   irolto   è   savio  q  (u)ell  '  uoiro   che  da    lloro 

4C   si   sa  difendere;    l  roteir.o   vedere   che  sono   rrolti   huoneni    che  crec 
41   no   cih  tuffec/ie-la  noglie    li    dice,    tanto  n'e   '-reso  di    lei. 

Manuscript:    2F  Alter  voglio   is  £o, crossed   out.   41-ebe. 

Marie  C:    19-Cr   sai-ge  bien;    est.    21 -cousins;    departiions   n(ost)re. 
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fait-ele.    27 -ir  '  estuet .    26 -Tou?    Jors   ire  seioit    reprouve.    29-vos; 
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Marie  C   untranslated:    Lines    5-7,19,26,55,59-40,42,   and    55-56.  ' 
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FAELE  XL:  WOLF  &   SHEPHERD. 

Capitolo  XL:  D'uno  Lupo  che  fuggia  dinanzi  a  Cacciatori  e 
a  Cani;  essendo  stanco,  preghò  uno  Pecorai  c/^e-    lo  ^utctajjc  ^   e 
così  fece.  Lì  Cacciatori  sopragiugniendo  domanderò  del  Lupo, 
e  p(er)  certo  Atto  il  Lupo  s'avide  che'l  Pecoraio,  con  uno 
Atto  d'Occhio,  lo  sengniava.    .xl. 

1  Dice  che  uno  cacciatore  seguitava  uno  lupo^  che  avea  tro- 

2  vato  nel  tosco;  sicché  i  1  lupo,  fuggiendo  inanzi  alli  cani 

3  e  al  cacciatore,  si  trovò  uno  pecoraio,  che  ghuardava  sue 

4  pecore,  A  era  lo  lupo  molto  affaticato  del  correre.  Disse 
6  lo  lupo  al  pastore:  "Io  ti  priegho,  p(er)  Dio,  che  ttue  mi 

6  canpi  della  morte  di  mano  delli  cacciatori,  l    io  ti  prometto 

7  di  mai  tocchare  delle  tue  bestie,  *  che  io  ti  difenderle  da 

8  ogni  lupo."  Disse  lo  pastore:  "Che  vuoili  ch'io  ti  facciaf" 

9  Disse  lo  lupo:  "Che  tue  mi  nascondi  sotto  lo  tuo  mantello." 

10  Disse  lo  pastore;  "Bene  mi  piace. "  Disse  lo  pastore:  "Fonti 

11  in  terra."  Lo  pastore  lo  coperse  col  mantello.  Stando  cosìe, 

12  e  Ilo  lupo  tenea  l'uno  occhio  fuori  del  mantello,  *  no(n) 
IS  stette  niente  che  gli  cacciatori  giunsono  al  pastore  colli 

14  suoi  cani,  t   domandare  il  pastore  s'egli  avea  veduta  passare 

15  indi  via  uno  lupo.  Disse  lo  pastore  ;  "Avale,  Avale,  né  vae 

16  q(u)indi  suso."  (E)  mostrava  loro  colla  mano  onde  lo  lupo 

17  ne  dovea  essere  ito;  ma  Ili  suoi  occh^i  aveva  tuttavia  al 

Manuscript:  T  (2)- laq(u)atesse;  (4-E)-0rder  :-s  '  avide  con  uno 
Atto  d'Occhio  che'l  Pecoraio  lo  sengniava. 

Marie  0:  1-dis;  veneor;  acoilli.  2-fuioit.  3-berchiers.  E- 1 i ; 
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FAELE  XL:  ìfCLF  i  SHEPHERD- 

18  Iran  tei  lo,  la  ov'era  lo  luto.  C(u)ando  gli  cacciatori  furono 

19  iti  V  i  a  «  e  Ilo  pecoraio  disse  a^  lupo;  "Esci  fuori,  che  pli 
2C  cacciatori  sono  iti  via,"  lo  luro  sinne  uscio;  e  disse  Ilo 

21  Castore:  "Een  ai  ragione  di  volermi  bene,  che  tt'o  can  :  a  to 

22  della  irorte."  Disse  lo  lupo:  "La  tua  boccha,e  Ile  tue  rrani, 

25  9  Ila  tua  persona  abbia  al  legreza,/!  ol.46b .  /  che  rr'aiutbe, 

24  ira  Ili  tuoi  occhi  ti  fosso  io  chavati,  p(er)òe  che  eresse  no(n) 
2E  iri^  achusarono,  laonde  averei  p(er)duta  la  cersona,  p(er) 

26  loro  no(n)  riirase." 

Chiosa  del  detto  XL  Capitolo. 

27  Per  q(u)esto  exenpro  poteiro  vedere  degli  huomeni  malvagi 

28  lusinghieri ,  e  anno  bello  cariare,  che  colle  loro  parole  si 

29  rrostrano  d 'aiutare  altrui  e  ito  Ito  si  ne  trago- ono  inanzi  e  o  (  n  ) 

50  senbianti  in  parere  che  nne  facciano  loro  podere  d'aiutarli, 

51  e  dietro  fanno  altrui  lo  peggio  che  possono,  e  scetialmente 

52  a  colui  chui  elli  anno  alcuna  ruggine  avuta,  sicchorre  avea 
i5  lo  villano  incontra  il  luro. 

Kanuscript:  2C--a  before  Ilo. 

Marie  C:  1619-11  le  vit  cien  esloignie.  21 -K'  ir.'en  sez  tu  ore 

bon  gie;  delivre.  22-respondi;  laneue.  25  Doi  re  bon  gre  savoii 
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Marie  C  untranslated:  Lines  6,  17,  2C,  and  2£ -50. 
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FAELE  XL  I:  PEACOCK. 

Chapitolo  XLI:  Del  Faone  che  ssi  rarr.arica  alia  Natura  della 
Eocle  e  de  Piedi  rusticbi,  doirandando  volere  essere  an2  i  uno 
Luslgnluolo.   •41. 

1  ^'uno  paone  dice  che  stanco  elli,  sissi  puosp  rrente  le  penne 

2  e  videle  così  telle,  molto  se  ne  rallegrò;  l   stando  in  q(u)esta 

3  allegreza,  :resso  di  lui  si  corrincio  a  cantare  uno  usisrniuoio, 

4  a  rrolti  belli  versi;  disse  lo  paone:  "Ci  lasso!  Che  io  ir.i 

5  credea  esseie  lo  ciù  bello  uccello  che  irai  fosse  veduto,  ira 

6  che  ir.rri  vale  q(u)esta  bel  leza.  dacch' io  non  so  cantare.,  certo 

7  io  vorrei  an^  i  essere  uno'  usingniuolo  che  q(u)eilo  ch'io  sono." 

8  Et  corrincibssi  irci  to  a  crucciare  £.  andóssene  alla  Natura  in- 

Q  ir.antanente,  e  disse  che  avea  dato  piùe  a  l 'usingniuolo,  eh'  era 
IC  così  Piccolo,  che  a  llui.  Disse  la  Natura.-  "Or  non  t'o  io 

11  fatto  co(n)  pi^  belle  penne  che  ucciello  che  ssia?"  Disse  lo 

12  paone;  "Or  che  rrrri  giova,  che  non  so  cantare,  e  Ili  piedi 

13  rri  facesti  così  soz-^i  che  ogni  volta  ch'io  sii  rr.i  ponpo  rrente, 

14  sì  rre  ne  ver?rognio?"  Disse  la  Natura;  "Vattene  via,  che  bene 
lE  ti  basta  ciò  ch'io  ti  diedi,  &   che  irai  no(n)  dei  avere  altro." 
16  Allora  lo  paone  se  n'andoe  via. 

Kanuscript:  3-e  before  oresso. 

Marie  C:  6-cue  vois  n'avoit.  8-fu  couroucies;  le  nostra.  9-fait- 
11;  A  rreillor  vois;  est.  IC-petis;  la  dare  li  deiranda.  IC  -1  1  ■  -le 
l'avoit  si  ennoure.  1 1  De  ;  bel;  nul  autre.  12  savoit.  14  Eie 
respont.  14  -  lE -"Laisse  ir'ester.  Ne  te  ruet  ta  biaute  soffire?" 


3  0  2 

FAELE  XLI:    PEACOCK. 

Chiosa  del   detto  XLI   Capitolo. 

17  Per  q(u)esto   e>enpro  coterro  vedeie  che  niuno  huoiro  non 

18  si   chiarra   contento  di   a(u)ello  ch'egli   ae  ;   se  mille  ira  re  hi 

19  d'oro  valesse    lo  suo,   si   nne  vorrebbe  anche,   p(er)och'elli 

20  no(n)    ruote  avere    tanto  ch'elli   no(n)    truovi   ch'abbia  riù 

21  di    h:  i ,   e  bontadi,   e  belleze,    &  delle  riccheze    lo  siirigl  iante; 

22  e  p(er)b  ogni    huorro  si   dovrebbe  chiarrare   contento  di   a(i!)ello 

23  che  Eio  gli    a  stabilito  &   dato,    s'ellr  avesse   senno. 

Marie  C:    19-d.'argent ;    il   avoit.    19 -21   Ne  p(r)ise   il    tretout 
noient,  S'il   n'a  encore    .iiii.    tans   Ja  n'acorrpl  i  rai   ses 
t  a  1  e72  s . 
Marie  C   untranslated:    Lines  2,  4,    12,    16,   and    19-20. 
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FAELE  XLII:  LAKE  &   GCAT  KOTHER. 

Capitolo  XLII:  D'una  Capra  che'llattè  uno  Angniello  che  Ila 

Kadre  no(n)  volle  allafare  ella.  .xlij. 

/fol.47a./ 

1  Una  pecora  aveva  uno  si.o  angniello  Piccolino;  lo  pastore, 

2  vedendo  che  Ila  pecora  no(n)  parea  ch'ella  ne  fosse  deside  • 

5  rosa  di  nutricano,  si  Ilo  tolse  ^  diel  lo  ad  una  capra  a 
4  nutricare,  p(er)chè  l'angniello  no(n)  morisse.  La  carra 

6  si  Ilo  si  rren?va  tuttavia  dietro,  l   venne  lo  allevando  tanto 

6  che  flue  grandicel  lo;  disse  la  capra  uno  eie  a  l 'angniello; 

7  "Io  voglio  che  ttue  te  ne_  vadi  a_l  la  tua  iradre  e_  1  lo  tuo 

8  padre,  p(er)ciòe  che  ttue  vedi  colàe."  Disse  l'angniello: 

9  "0(u)al'  è  la  rria  iradre  e  Ilo  trio  padre?"  Disse  la  capra: 

10  "La  tua  madre  sie  q(u)ella  pecora,  e  q(u)ello  montone  sie 

11  lo  tuo  padie,  X  p(er)ci()  tu  sse  oggim?,i  tale  che  ttu  puoi 

12  tornare  a  llcro."  L'angniello  le  rispuose  molto  saviamente, 

13  e  disse:  "C(u)ella  è  mia  madre  che  bene  mi  fa_e,  once  io  no(n) 

14  conosco  e  no(n)  voglio  conoscere  né  altro  padre  né  altra 
16  madre  che  voi,  che  m'avete  allevato  infino  ch'io  mi  partiò 
16  da  colei  che  voi  mi  dite." 

Manuscript:    una.  pecora.    3>.r  Uo-H-om  of  Fo/^6  tr  CCf.  /f^^c/ rac-si-mi  le). 

Marie  C:    1-ct  ai(n)gnele;   bergiers.    S-li   a  oste  Son  alrnelet; 
bailla.   4 -a  norri;   Cui.    E-maine  avescues    lui.    6-creu  S.  g(r)anti 
Eì;    li.    7 -Va.    10-berbìs;    cui    est.    12  •tonem(  en  )  t.    ISdoit   estre; 
velt  pestre. 
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FAELE  XL  II:    LAKE   i    GOAT  MOTHER. 

Chiosa  dei   detto   XLl I    Capitolo. 

17  Per  q(u)esto   exenpro  poterro   intendere  delli    f ancii^lli 

18  Che    riiranghono   orfani,  sanza  alcuno   suo  parente  che  bene 

19  li    faccia,   che  p{er)    adventura  si    viene   ad   irano  d'uno  che 

20  nolli   ?-artiene  nulla,   l   tralo  di    grande  disagio   infino 

21  Niccolino,   p(er)    arrore  di   Dio  e   p(er)chè'l   vede  cosìe  a- 

22  bandonato,    e  crescelo;    &.   lo   fantino  dee   essere  savio  ci   no(n) 
25   conoscere  rrai   altro  radre  ne   al  tra,  rradre   senone   colui,    che 

24  11  'a  allevato  l  bene  gli   a   fatto,   l   ireglio  gli   dee   volere 

25  che   a    tutti    eli    suoi   parenti,    che  del    suo   irale  none   chura- 

26  no  niente. 

Karie  C:    17-celui.    16-Cui    est   restes.    19-F(ar)    aucun   cui. 
20 -est   rien.    22-24 -Bien   le  do  it  vouloir   .i.    g(r)ant  bien. 
Marie  C  untranslated:   Lines    11    and    16. 


2  0  0 

FAELE  XLIII:    MAN  I   SHEEP. 

Chapitolo  yLIII:    D'uno  Kalfattore  che   tolse  una   Torira  di 
Pecore  a  una   a  una   san7a   fare   elle  alcuna  difesa,    e  pentoronsi.  .xliij 

1  Dice  che  uno  malfattore  s 'andava  sollaz^ndo  una    fiata 

2  con  una   sua    f  e(ir)rrina.   si  e   che    trovòe   una   grande  co(n)pagnia 

3  dj.  pecore,    che  non   aveano   nullo   rastore;    incontanente  jie 

4  prese  una  tuona   e  grassa  e  uccisela  e  portòsenela  via,   sicché 
6  ogni   die   torna  c;(er)   una.    Le  pecore ,  vedendo  q(u)esto,   si. 

6  nne  erano  rrolto  dolenti ,   censi?  1  iarsi    insìerre  cor'  el  le   se  ne 

7  potessero   alutare,  pur   tanto   che    -(er)    loro  grande  viltace 

8  non   si   rr.iss(er)o  nitjna   ora  a  difendersene,    tanto   che   1  lo 

9  gi  entile   huorro    le  se  ne  porto    tutte  ad   una  ad  una,   seno(ri  ) 

10  si    ffr:   uno   non  tone.    C  (  u  )  and  o    lo   rr.ontone   si   vide   cosie   solo, 

11  disse:    "Che  grande   co(n)ragnia   solea    io   avere,    ora   tri   pento 

1 2  che  noi   no(n)    ci   difendenrr.o  da  q(u)esto  ir.alvagio   huorro ,   che 

13  cci  ae  così    tutti   divorati . " 

Chiosa  del   detto  XLII I    Capitolo.  /fol.47t./ 

14  Per  q(u)esto   exenpro  poteir.o  vedere  che   sono  irolti   huorreni 
16  che  ssono  si   vilissirri   l   cattivi,    che  no(n)    sanno  contastare 

16  alli    loro  niirici,   an7i  si    lasciano  irenare  iralairente»   allora 

17  ch'egli    si   cotretbono  aiutare  e   difendere,    e  c(u)ando   sono  rrorti 

18  e  di   persone  e  d'avere,   allora  si   pentono  q(u)elli    che  ssono 

19  rirr.asi,   che  non   si   sono  difesi;   rr.a'l   pentere  di  «dietro  no(n) 

20^vale^loro^nyllaj^anzi^ne^Dortano^ire^  e ^ danno. 

Manuscript:    19:-rietro. 

Marie   C:    1-Eres;    esbanoier.    2   o;    rroillier.    3-bèrtis;    sanz   garde. 
5 -chaucun    jor   i    revenoit;   terbis.    6-couroucerent ;    conseillerent; 

entr'eles.    8 -atendirent.    SEreton;   Ses   eir.portoit.   9-rO-N'i    reirest 
fors.    IC-touz.    11-fait-il;    estions.    12-Vers   cel;    qui    a  gfr)ant    tort, 
le    tret   a   rrort.    14-Plusor 

Marie  C   untranslated:    Lines    1,    12-14,    15,   20,    and   26. 


20  6 

FAELE  >:LIV:  ASS  I   LICN. 

Capitolo  XLIlIIo;  D'uno  Asino  c'andando  col  Leene  in  su  uno 
Monte  fece  Pruova  collo  Raghiare  ch'era  più  tenuto  che'l  Leone. 

.xl iii  j. 

1  Andando  uno  asino  p(er)    una  via,  {ossi   scontrato  nel  lo 

2  leone;    disse    l'asino:    "Dio   ti    salvi,  parente."  Disse    lo 

3  leone!    "Q(u)ando   furr.iro  noi  parenti,   che  cosie  arghogliosa - 

4  rente  ir.i  parli"?"  Disse   l'asino;    ">:olto  rr'ai    tue  avile,   a 

5  q(u)ello  ch'io  veggio,   ma  sse   tue    ti   vuogli   provare   co(n) 

6  rne_co,   andianne    in   su  q(u)ello  monte  e  vedrai   di   chui    le  tes- 

7  tie  averanno  maggiore  paura   tra  di    ire   o  di    te."  E  sicché  ^e 

8  ne  andarono   in  sul  monte-,    l 'asino    incomincia  ad    raghiare 

9  molto   f orter-ente.    Le  bestie,  udendo  cotale  boce,   che  parea 
IC  che    tutta    la  montagnia  dovesse  cadere   loro  adosso,   comin- 

11  clarone    tutte   a  fur?ire,   ebbero   grandissima  y au ra .   Disse 

12  1 'asino   allo    leone:    "Farti    che   mi    dicessi    la    verità?"   Disse 

13  lo    leone;    "Elle  no(n)    fugg-hono  p(er)ch'elle   abiano  paura   ci 

14  te.,   an7i    seno  sraurite  p(er)   paura  della   tua  boce,   che  cre- 

15  dettero   che    ttue   fossi   uno  delli   dimoni   dello    inferno,   r(er) 

16  le_  tue  crrida,   che   ttue  mettesti. 

Manuscript:     T-S-ene. 

ì^arie  C:    1-encontra;    .i.    2   si    le  salua;    frere;    respont.    3  sonmes 
5-0.    6-vien;    de;    te    ferai   veoir;    ces.    7   comme.   8 -est  ales   o 
lui;   de;   prist?    recaner.    &-Si   durement.    11-fouirent;    orent. 
12-"Vois-tu,   amis.    Ce   que    je    t' avole  pramis?" ;    a    respondu. 
lS-14-Ce  n'est  mie  p(ar)    ta  vertu.    14-tant  -lo  serrble   espoen^- 
tacle.    1415-tuit  cuident  ce   soit   deables.    16-le   cri;   criast. 


20  7 

FAFLE  XLIV:  ASS  I   LION. 

Chiosa  eel  detto  XLI 1 1 1  Capitolo. 
17    Per  q(u)esto  exenpro  poterro  intendere  d^ll'uoir.o  fellone 
16  argoglloso,  che  p  (er)  sue  ir.inaccie  e  p(er)  sue  grida  spaventa 
1 9  la  folle  giente,  e  pare  lui  che  nessuno  lo  possa  contastare  ; 
50  ma  irolte  volte  truova  chi  Ilo  conosce  e  contastalo  in  detto 

21  e  in  fatto,  p(  er)cib  ch'elli  sae  che  illui  non  a  altro  che 

22  grida  e  parole,  e  q{u)ando  elli  si  vede  contastare,  allora 
25  perde  io  suo  argoglio  e  umiliasi. 

Marie  C:  18-tencon.  19-cuident  tien;  doie. 

Marie  C  untranslated:  Lin-s  5  -IO,  14,  18-19,  28,  and  37. 


20  8 

FAELE  XLV:  FOX  &   LION. 

Capitolo  >;LV  :  D'uno  Leone  cAe  si  fece  malato  p(er)  Frangiare 
delle  Bestie,  e  così  Iacea,  ma  Ila  Voire,  o(er)  Nalitia  di  lei, 
no(n)  rrangiò  elli.   .46. 

1  Uno  leone  si  fece  una  volta  rr.alato  p(er)  avere  le  bestie 

2  che  rr.anglare,  sìe  che  rr  and  ava  p(er)  loro  ^  Iacea  le  venire 

3  ad  una  insleir.e  nella  cava  sua,  ov'elli  giacea,  e  poi  le. 

4  rr.angiava  coiru/f ol  .48a. /nc(u)e  erano  dentro  a  llui;  e  Ile 

6  bestie  creciano  ch'elli  volesse  srer)vito  da  lloro  in  a(u)ella 

6  sua  inf errri tade,  non  se  ne  pensavano  nulla  che'l  leone  le 

7  volesse  cosìe  manicare,  andavanvl  in  buona  fede.  Sicché 

8  rrandò  r(er)  la  voi;- e  e  c(u)ella  andò  e  a  llui,  tra  ssicoCr.)  - 

9  nr'ell'è  vitiata,  rensò  in  prima  ch'ella  andasse  a  llui  che 
IC  Ilo  leone  nolla  \olea  p(er)  suo  bene,  pensòssi  di  none  a- 

11  pressaglisl  apresso,  e  a(u)and'ella  lue  a  llui,  f ermòssi 

12  di  fuori  in  sul  la  boccha  della  cava,  et  disse:  "Kess(er)e, 

13  io  sono  venuta  a  voi,  che  mmi  comandate  ch'io  faccia?"  Disse 

14  lo  leone;  "Amica  mia,  vieni  ad  me  e  tocchairi  lo  mie  rolso 
16  a  ssapere  che  tti  pare -di  me."  "No(n)  vi  vengnio  niente, 

16  ch'io  sono  mala  medica  che  no(n)  me  ne  intendo  ora  di  co- 

17  testa  malattia;  et  male  a  lloro  huopo  eie  ne  sono  venuti 

Manuscrirt:  14-leono. 

Marie  C:  I-fu  a  son  dit;  vouloit.  2-fist.  3-Unes  &   unes. 

4-devouroit.  6-Li;  est  ales.  li-est  arestes.  12-greve. 

15-demanda.  14 -P( or)ou' i 1  ne  velt  venir  avant. 
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FAELE  >'LY:    FOX   &   LION. 

18  tanti    delli    iredici    a    voi,  che   rrai    no(n)    r.ecicheranno  rii^e." 

19  Lo    leone   si    rizòe  p(er)    andarle   adosso   co(n)    grande    ira, 

20  e    Ila  voire  se  n'andò   incontanente, e  scanpòe  p(er)   pensare 

21  dinanzi   ciò  che   ile  potea   advenire. 

Chiosa  cel   catto   /.LV  Capitolo. 

22  Fer  a(u)esto   exenpro  poterriO   vedere   che  no(n)    dee    l'uoiro 
25  ancare   vievia    inan-^i    al    singniore,  o   a   corte   di   rodestade, 

24  0   a   chiL'nc(u)e  rranda  i:(er)    lui;    an?  j   dei    -ens^ire  rriir.a   r(er)  ■ 

25  chfe   è   nandato   p(er)    lui,    anzi    ch'egli    vi   vaca,    e   consigliarsi 

26  suso,   e  poi  pigliare    lo  ir.igliore,    che  nolti   ne  sono  già 

27  inacciati    o(er)   andarvi    così    tosto   sanza  vedere  c(u)ello 
26  che  gliene   cuote  advenire. 

Karie  C:    18-n'en   voi   nul    retorner.    22-25-La  e o 1 1  au   roi    est 
ensecent,   Tiex    i    entie   legierement,  t^ielz    li   vendroit  en  sus 
ester  P(or)    les   nouvelles  derrancer. 

Marie  C   untranslated:    Lines    1,   5-7,    11,    14-16,    19-20,   and 
22-25. 
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FAELE  XLVI:    ONE-EYED  JUDGE. 

Cbapitolo   XLVI:    D'una  Sconcordia   di    Fregio   d'uno  Muletto 
tra'l   'Venditore  e'I   Conperatore.    .xlvj. 

1  Dice  che  uno   huorro  avea  allevato  uno  suo  ruledro.  sicché 

2  gli    iacea  rrestiero   ci    venderlo;    uno   suo   vicino   si    Ho   volea 

3  co(n)per?re  da    llui,   ma  q(u)elli    gliele   dicea  xx    11  re,    e 

4  o(u)elli   nog  1  iene  volea  dare   tanto,   sicché   furono    in  concor- 

5  dia  d i   Frenarlo  al   mercato ,   e    Ilo  orirro  huon  o  eh  '  el  li    tro  - 

6  vasscno   si   e-liele  dovessero  ir.ettere   in  rr.ano,   &  cciò  e!" e   lo 

7  stirpasse  se  ne   dovesse   dare.   Mossorsi   e   furono   al    rr.ercato, 

8  e    Ilo  priiTO   buoiro   ch'elli    trovarono   si   non   a\ea  rr.am'uno 

9  occhio,   sicché   gli   dissero    la   c(u)istione   sicchoir.e   elli 

10  avieno  pattovito,   e  gliele  disse    lo  tuono   huorro:    "Dacché 

11  voi   siete  così    in  concordia,   dunq(u)e   volete  bene  ch'io 

12  lo   stiiri,    8  Ciò   on.' ì^  cosìe  ne   ciròe   saràe    ferrro?"    (E)    cias- 

13  cuno  disse:    "Sie."   Lo  tuono   huono  vieUo   guardayf  ol  .48b. /^--iz- 

14  intorno  e  poi    lo  mise    in  mano   al   conperatore  e   disse:    "Te, 

15  che  Dio   te  ne  dea  tene,   e  dal  li    dieci    lire."  C(u)ando   l 'uomo 

16  c'svea   allevato    lo  puledro   udìe   cotale  sentenzia   dare. 

Manuscript:    13-guarda/ndo. 

^arie   C:    l-reconte;    vilain;    avoit   norri;    cheval.    2-il    \olt. 

2-3 -tarqueigna.    3-s(ouz).    4-couvint.    E-premiers;   Cui    encon- 

tre  eulz   ve(n)droit.   6-7-Au  pris   cue   meteroit.    7 -il    l'avroit. 

6   ont   encontre.    6-9-Cui    le  destre    ieulg  avoit  p(er)du. 

9-Si    li   demanrient   son  avis.    14-respont.    IF-vaut;    s(ouz). 

16-ie-li   autres. 
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FAELE  XLVI:  ONE-EYED  JUDGE. 

17  crucc  iòssi    rrolto   e   disse   che   sanza    la   ragione   della   corte 

18  nolio  averetbe  niente;   sicché   si   rr.issoro    tutti   e    tre  e  an- 

19  riarsine  col  puledro  a  irano  alla   corte.   Quando   furono  giunti 

20  inanzi   al   giudice,   disse    lo  buono   huoiro  c'avea  dato   il    lodo 

21  del   puledro:    "Kess(er)e,   noi    vengnlairo  dinanzi    da   voi   p(er) 

22  una   cotale  q(u)istione:   G(u)esti    due  buoni    huoir.eni    si    ir. 'anno 
2S  rresso   in  rr.ano   ch'io    lodassi   q(u)ello  che  c(u)esto  puledro 

24  valesse,    8    cciò   ch'io    lo   stirpasse,    l'uno  di    costoro    lo  ne 

25  dovesse  paghare,   &    io  l'o   ne  stirpato   che  gliene  dovesse  dare 

26  .X.    lire;   onde   colui,  chui    è   lo  puledro,   dice  che  nogliele 

27  vuole  dare,  onde   secondo   la   loro    crorressione  elli   si   gliele 

28  dee   dare."   Disse   lo  buono  huorro   di   chui   era    lo  ruledro: 

29  "Kess(er)e,  or  ir.' intendete  la  ir.ia  ragione:  ben  è  vero  che 
SO  noi  gli  rpetteirrro  in  rrano  eh' elli  ci  acordasse  insieire,  ma 
31    elli   noi   TDUote  vedere  senone  rrezo,   p  (er  )och'egli   non  a  ne 

52  irarp'uno   occhio,  p(er)ò  no(n)    il  potè  stirrare  senone  rrez(:^)o." 

53  Allora    lo  giudice   corrinciò   a   ffare   grande   risa,   D(er)    o(u)ella 

54  parola,  e   diede  p(er)    senten    ia   che  c(u)ello   loco  no(n)    valesse, 

35  &   fossero   corre   da   caco.    E    Ilo   buono   buono   si    ri-cigliò    lo 

36  puledro  sio  &   andossene  via  con   esso,   &.  p(er)   bene  parlare 
57    fue    liberato. 

Karie  C:    17-contredist.    16-1'a  rrene.    19-justise.    21-22-Si    li 
rrostra   co{!T)rre    ce    fu.    28-a    respondu;    vilains.    £l-n'en   vit 
fors   que    la   troitie.    52veoir  C^e)povoit  valoi-r.    SS-N'i   a 
celui   cui   ne  s ' en    rie.    56 -C  son  cheval   s ' en   est  ales. 
57  -est   eschares. 
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FAELE  XLVI:  ONE-EiED  JUD3E. 

Chiosa  del    detto   XL  vi    Capitolo. 
se         Per  o(u)esto  exenpro   dee   ogni    huomo  essere   savio  q (u  )an- 
ÓQ  djerli   è  dinan2i  alia   rapione,   ch'elli   debbia  dire  e  usare 
4C  parole   che   ssenbrino   verità,   i  non  abbia  paura  di   dire  bene 

41  la   ragione  sua,  poich'elli   non  abbia  collui   giudice   che 

42  11 'aiuti  ;    e   pensi   anche   di   dire   anche   alcuno   buono  motto, 

43  peròe   che  p(er)    una  buona  parola  viene    talora  ad  suo   inten- 

44  di men to. 

FINITO  E    I'LIEPO  DE   L' ISO  PO    IN   \/OLGHARE.      AMEN. 


Marie  C:   36-Cuiconoues ;   contregarder.    i9-p(ar)ler  coit  cevant 
justise.    4C-parole;   Cutele   ait   semblance  de    raison.    41-4£-Cui 
li    sachent   co(n)seil   donner.    43-44-Li    sages   hom   a   glr)ant 
destroit.   Tome  son   tort   sou\/ent  a  droit. 

Marie  C  untranslated:  Lines  S,  16,  20-22,  24-26,  26-58  ^Of 
these,  parts  of  lines  S3-56  are  torn  and  lost  J,  42-44,  49, 
51 ,    and   5b. 


3.    Explanatory  Notes 
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5.   EXPLANATORY  NOTES. 

General  RernarP  :   The  rra.iority   of   the  changes    frorr    the   ori- 
ginal  manuscript   reading,  made    in  editing    the   text,   are  sim- 
ply  corrections   of   scribal   errors,   and,  therefore^  have  not 
been  cited    in   the  notes,   unless   especially  worthy  of    rerrarV. 

Prologue: 

l--rr.ettere  lo  cuore-:  both  Palatine  I  and  Pigoli  have  mettere 
la  cura,  which  agrees  more  closely  ^with  the  metre  lor  cure 
of  Marie  C:  the  change  is  probably  due  to  the  fact  that  met- 
tere lo  cuore  is  more  common  as  a  set  phrase,  meanin;^:  to^ 
turn  one/s  attention  toward  a  thing  with  a  will. 

8 — che  huomo  is  substituted  for  the  evidently  corrupt  come  of 
the  manuscript,  because  it  is  found  in  the  Prologue  of  Pi- 
goli, in  the  same  expression. 

12- The  lacuna  of  the  manuscript,  occurring  n  this  line,  has 
been  filled  with  the  word  quasi ,  tal' en  from  Palatine  I  and 
Pigoli,  where  the  same  expression  occurs. 
Fable  II  : 

8 — l'ai:  intorbidata  is  eo  far  removed  from  the  coznate  ghuasta, 
that  clearness  demands  the  repetition  of  the  auxiliary  and 
ob  ject. 

24- The  scribe  differs  from  Marie  C  throughout  this  moral,  as 
may  be  seen  by  the  scant  underlining,  and  consequently  he ■ 
cecomes  somewhat  confused;  the  substitution  of  ciascuno  for 
chji  makes  the  smallest  change  from  the  manuscript  reading 
necessary  for  clearness. 
Fable  I  II  : 

21-certia  for  nibtio  is  a  scribal  error. 
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Fable    IV 
le  of    the  manuscript    Is    redundant  before    the   finite  verb; 

Palatine    I    has   e  gassando. 
7--che   affocato   is   supplied    frorr  Palatine    I    to  corrplete   the 

sentence. 

10-A  change  of  number  is  to  be  noticed  in  the  subject  of  the 
sentence;  this  occurs  often  in  the  morals  of  this  collection, 
when  the  author  wishes  to  point  his  moral  more  directly 
toward  individual  persons. 
Fable  Vi.- 

15-Marie  C  does  not  have  the  Hare  or  the  Kouse;  Palatine  I  has 
them  both,  but  Bigoli  has  only  the  Harej  hence  it  is  proba 
ble  that  the  Kare  was  introduced  in  the  original  Italian 
translation  of  Marie  C,  tut  that  the  Mouse  was  added  only 
in  the  Older  Isopo  Lauren?  iano  (^'5). 

16-munghiava  occurs  here,  but  in  Fable  XVI,  19  and  20,  is  mughiare 
the  form  with  n  is  not  cited  by  any  of  the  dictionaries  or 
grammars,  and  I  am  inclined  to  think  that  the  form  has  been 
influenced  by  the  sound  which  it  represents,  either  in  pure 
Italian  or  in  a  dialect  whence  it  might  have  been  ta^en. 
GrWber  cites  a  form  irugnolà  for  Friaulian  {^<>/) . 
Fable  VII • 

T--Ghaz2a,  this  is  the  corvus  pica;  in  all  other  collections, 
except  Palatine  I,  this  fable  treats  of  Two  Eitchesi  there 
is  no  other  material  difference  between  the  form  of  the 
^^    Isopo  Lauren- iano  and  the  usual  form  of  the  fable. 

2  08.  cf.  p./c'i.for  the  Older  Isopo  Laurenzlano. 
20D  .  Cf.  Grbber,  A.L.L.,JV,  p. 122. 
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Fable  IX: 
4--bi7i chare  is  for  pizzicare,  the  former  spelling  not  being 
cited  by  the  dictionaries. 
Fable  X: 
T — Marie  C  has  an  Ox  as  the  third  corrpanion,  instead  of  a  Hear. 
10Tp(er)och' i ' sono;  for  the  apocope  of  the  o  of  io,  the  only 
example  in  this  manuscript,  cf.  Elanc,  GrammatiV  (^/<^) . 
Fable  XI  : 
3--pesce  scaglia;  Petrocchi  (^//),  referring  to  this  fable  in 
Palatine  I,  gives  pesce  scaglia  as  meaning  testuggine,  it 
is  the  translation  of  the  word  well^e,  which  has  been  substi- 
tuted in  Marie  C,  over  erasure,  by  oy tre. 
20-fcrigha;  cf.  the  note  to  line  IC,  Fat  le  IV. 

Fable  XII  : 
l--ref iudo  is  not  cited  in  the  dictionaries,  it  seems  a  corrup- 
tion of  re  fug  io,  as  in  Pigoli  the  word  is  rifuggho.  (g/Z) . 
Fable  XI? : 
Ig-aVispaldlre  is  built  on  spaldo,  meaning  summit,  and  hence 
means  insuperbiare  ;  to  be  puffed  up, as  if  above  everything. 
Fable  XV: 
19-maggiare, for  mangiare,  occurs  also  in  XVIII,  13,  and  maggia- 
rae  occurs  in  XXXV,  J6,  elsewhere  the  word  occurs  some  thirty- 
three  times,  always  as  some  form  of  mangiare  ;  the  forms 
without  the  nasal  have  not  been  cited  by  those  who  have  dis- 
cussed the  word. 


2  10.  Cf.  rlanc,  Cramma'tiV,  p. IOC,  top. 
2  1  i  .  Of.  Petrocchi,  II ,  see. 

2  7- ^- .  Cf.  Pigoli,  XIV,  line  3:  rifuggo;  the  manuscript  form 
is  rifugrrho. 


2  17 

50-ringhiando  means  to  valline  and  snarj  HI  e  a  cog;  the  words 
for  bray  being  ragliare  and  ragghiare.  (-'5; 

Fat  le  X;il: 
4--ch'  eglino  ;  in  the  first  cart  of  this  fable  te  scribe  rris- 
understood  his  copy  and  thought  the  word  lino  to  be  the 
termination  of  the  pronoun;  in  line  6,  he  sees  tne  real 
meaning  and  there  is  no  lurther  confusion.  That  the  wore 
was  originallj;  the  substantive  lino  is  shown  by  the  general 
idea  of  the  fable,  and  more  especially  by  its  use  in  Palatine  I 
and  in  Rigeli,  as  the  following  passages  will  show: 

Palatine  I  (^i^ )  :    "La  rondine  parlò  imprima  e  aisse: 
Signori,  a  me  pare  che  il  lino  ci  faccia  grande  danno;  e 
molto  sono  pericolati  li  uccelli  pe  lo  Imo;  pero  che  dello 
1  ino  si  fanno  li  lacci  e  le  rete,  onde  ispesse  volte  noi 
siamo  presi  e  morti,  pelli  molti  ingegni  che  se  ne  fanno." 

Pigoli  (i'^i'e  la  Rondine  parlo  e  disse:  accio  che  noi  pos- 
siamo tutti  cam  are  e  essere  franchi  si  consiglio  c^e  il 
lino  si  debbia  tutto  guastare,  perocché  gli  uomini  ne  fanno 
lacci,  e  piglianci  co' loro  reti  e  con  loro  ingegni." 

Fable  >XII : 
1  I-spina  nera  :  in  i?^arie  C  the  spina  nera  is  considered  the  best 
wood  for  an  axe-hancle,  while  Palatine  I  anc  i-igoli  agree 
with  the  Isopo  Laurenziano  in  mating  it  the  worst  for  such 
a  purpose;  tr.e  Italian  versions  also  agree  in  tne  motif  ol 
the  trees  taking  counsel  together,  which  is  lading  in  the 
French. 

Fable  >:XIV: 
31-Lacuna:  an  omission  in  copying  the  original  must  have  ceen 
-ferseft- made  here,  for  the  person  addressed  "is  not  able  to 

2  "f  3  .  Cf.  Petrocchi  i  II,  pp.  671,  67e,  762. 
2  14.  Cf.  Palatine  I,  Giusti  Ed.  p. 45. 
9  15    .'  Cf.  Pigoli,  p. 49. 
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aid   hirrself   against    the   good,   and   cannot   have   lack    the   mild." 
To   fill    this   gap,  we  rray  supply  possibly:    "e   vrogliono   can- 
tiare,  e  anno    lo   rio   che    tolgono."   Palatine    I   and   Pigoli 
fail    to   ha\?e   parallel    constructions. 
Fable  XX^II : 

1 1-12-Lacuna:    we   may  supply   from  Palatine    I    ii"^):    "Cuesta  non 
ml   puote  campare    tra   le  mani,   e   disse:    Io   t'aspetto  qui  presso 
Fat  le  :xX>': 

IC-^spastricciòe  means  to  disentangrle,  it  is  not  cited  by  the 
dictionaries;  Petrocchi  (a/?)»  however,  gives  pasticciare, 
meaning    to   entangle. 

I 1-a  mal   masso   of    the  manuscript   is   a  scribal   error   for  a  mal 
passo,   which  occurs   elsewhere    in   XVII,   6;    the  present   form 
nay  be   due    to   confusion  with  mal   messo. 
Fable   XXXII  : 

42-60-Cnly    in    the    Italian   collections   derived    from    the    fables 
of  Marie   de  France    (2/5rj,    is   the   second  meeting  of    the  Dog 
and   the  Wolf   chronicled;    in  other  collections    the   fable  ends 
with   the  Woli's   glorification  of    liberty. 
Fable  XXX 1 1 1  : 

16  &   16--unire   stands   here    to   represent    the   honi  r  of  iMarie  C, 

and    therefore  means    to  put   to  shame,   and  not   to  unite;    I 

havre  not  been  able   to   find   elsewhere   the   form  cited  as  a 

variant  of   onire.    The  expression  does  not   occur   in  i-alatine    I 

or  in  Rigoli. 

r  •<  c>  -^  vvYV. 
46- In  Ilaria  C  the  Monley  replies  to  the  ''/iolf's  cernano  with 

regard  to  the  savor  of  his  breath,  that  it  is  betwixt  and 

between, "entre  ceux  est;"  in  the  Italian  derivatives  of 

Marie  £,  however,  the  Kon^ey  has  a  colo  and  cannot  smell. 


2  16.  Cf.  Palatine  I,  Giusti  ecition,  pp. 60-61. 

2  1  7  .  Cf.  Petrocchi,  II,  p. 463. 

2  18  :  Cf.  pp.i''5'-6'7 ,  for  these  collections. 
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Falle  ){XXvI  : 

This   fable    is    found   in  Palatine    I    (^v?;,  but  not  elsewhere; 
a   somewhat   siirilar   fable    is    the    "Cicada   et  Noctua"   of   Phae- 
drus    (2-2^),    there    is,    i.owever,   no  probable    relation   between 
the    i  t   and   our   fac  le. 

Fable   XLI : 
Title-Lusigniuolo,    this    representative  of  usigniuolq  Is  note- 
worthy,  as — Iho    form   is  not   cited  by   the  d.i.c-t4.onar-i.&s.;    it 
is   especially    interesting   because   of    the  French  forir.   rps- 
signoi ,    for  our   forir  must  similar!}?  arise   from   a  fusion 
with  the   definite   article.    There    is   of   course   a  possibility 
tliatour  scribe   liad    forgotten   that   he   had   already  supplied    the 

indefinite  article,   and    intended    the  J_  lor   the  definite   ar- 
ticle herej    :D\^  k.>w-w^  e^-c-  ^  ^.-^  Wpc^e.  c^-^o  t-i 

Fable  XLI II  : 
19-di    rietro  of    the  manuscript    is    from  a  confusion   of   dietro 
with  rieto   (^^i). 


2T9.    Cf.    Palatine    I,   Giusti   edition,  pp. 80-85. 
2  ""  ^  .   Cf.    Phaedrus,    III,    16    (published    in  Hervieux,    II,  p.ó7J 
f2-2  1    .   Cf.    Petrocchi,    II,  p.74C,   for   the    latter   form. 
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1.  A.  G.  I .  :  Archivio  .,lottologico  Italiano,  G.  Ascoli,  editor, 
Roma,  r'irenze,  Torino,  1875  et  ss. 

2.  A.  L.  L.  :  Archiv  flir  Lateinischen  Lexicographie ,  Wblfflin 
editor,  Leipzig,  1683  et  ss. 

3.  Hand  ini  ;  Supplementum  ad  Catalogum.  Hibliothecae  Mediceae 
Laurentianae,  Eandini,  Florence. 

4.  rlanc,  ,. rarcmatii' ;  Grammatik  der  I  talienischen  Sprache,  L.  G. 
ciane,  Halle,  1844. 

6.  Blanc,  tfoc.  Dan. :  vocabolario  Dantesco,  L.  G.  Blanc,  trans- 
lated into  Italian  by  G.  Carbone,  Firenze,  1869. 

6.  Diez,  WBrtertuch;  Etymologisches  Wbrterbuch  der  Roir.anischen 
Sprachen,  F.  Diez,  6te  Ausgabe,  Eonn,  1667. 

7.  Chivizzani ;  II  Volgarizzamento  delle  Favole  di  Galfredo, 
dette  di  Esopo,  G.  Ghivizzani,  Bologna,  1866 .  (  \^olumes  76-76 
of  Scelta  di  turiosità  letterarie  inedite  o  rare;. 

e.  Hervieux;  Les  Fabulistes  Latins,  L.  Hervieux,  2nd  Edition, 
Paris,  1893-96,  4  vols. 

9.  Genti  le  ;  Cataloghi  dei  Manoscritti  della  R.  Eiblioteca  na- 
zionale centrale  di  Firenze,  com.pilati  sotto  la  direzione 
del  Prof.  Adolfo  Eartolì.  —  I  Cocici  palatini  descritti 
cai  professore  Luigi  Gentile,  Roma,  1889. 

10. Indici  e  Cataloghi,  Voi  X^  :  Manoscritti  della  Reale  Eiblio- 
teca Riccarciana,  Firenze;  a  Government  publication  still 
in  progress. 

1 1 .  Inventario  e  Stim.a:  Inventario  e  Stima  della  Eiblioteca 
Riccardiana,  Firenze,  1810. 

12.Kbr_ting:  Lateinisch-romanisches  Wtìrterbuch, -G.  EOrting, 
Paderborn,  1891. 

?^  '~  .The  works  cited  are  referred  to  in  the  text  under  that 

part  of  the  title  here  underlined.  Worl-s  cited  in  the  text, 
which  are  not  in  this  list,  have  their  titles  in  full. 
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13.  De  Loll  is:  L'Esopo  di  Francesco  del  Tuppo,  Cesare  de  LoUis, 
Libreria  Dante  in  Firenze,  1686. 

14.  Meyer-Ltibke»  Ital.  ora-m.:  Italienische  u  ramina  1 1  ì- ,  W.  Meyer- 
LUtl'e,  Leipzig,  1890. 

15.  Monaci ,  Gres.  :  Crestomazia  Italiana  dei  Prirri  Secoli,  Er- 
nesto Monaci,  Fascs.  1  &  2,  Città  di  Castello,  1869-97. 

16.  Nannucci,  Verbi:  Analisi  Critica  dei  v'erti  Italiani,  \/ . 
Nannucci,  Firenze,  1643. 

17.  Palatine  I,  Giusti  edition;  Favole  di  Esopo  in  volgare, 
Lucca  (Giusti  printer),  1664;  introc.  tj  Minutoli. 

16.  Palermo  :  Manoscritti  Palatini  di  Firenze,  ordinati  ed  esposti, 
T.  Palermo,  Firenze,  18E3-69. 

19.  Petrocchi  :  Novo  Dizionario  Universale  della  Lin?ua  Italiana, 
P.  Petrocchi,  2  vols.,  Milano,  1892. 

20.  Rigeli  :  'i/olgarizzamento  delle  Favole  di  Esopo,  L.  Rigeli 
editor,  Firenze,  1818. 

21.  Romania,  edited  by  P.  Meyer  and  G.  Paris,  Paris,  1672  et  ss. 

22.  Salviati,  Avvertimenti:  Degli  Auuertimenti  della  Lingua 
sopra' 1  Decamerone,  del  Cav.  Lionardo  Saluiati,  in  Vene- 
zia, M.D.LXXXIIII. 

25.  Scelta  91  :  scelta  di  Coriosita  letterarie  inedite  o  rare, 

Voi.  91,  Bologna,  1868:  Libro  di  Novelle  Antiche,  Zambrini  ed. 

24.  Ward,  Catal.  of  Romances;  Catalogue  of  Romances  in  the  De- 
partnent  of  i^anuscripts  in  the  tritish  Museum,  H.  L.  D. 
Ward,  2  vols,  London,  1683-93. 

25.  Warnl-e,  Fabeln:  Die  Fabeln  der  Marie  de  France,  K.  Warnke 
editor,  Halle,  1896.  (vol.  VI  of  Eibliotheca  Normannica, 
edited  by  H.  Suchieri. 

26.  Z.  f .  r.p.  ;  Zeitschrilt  fUr  lomanischen  Phil-ologie,  C.  Jrd- 
ber  editor,  Halle,  1876  et  ss. 
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LIFE. 

I,  Murray  Peafcody  trush,  was  born  in  Zanesville,  Ohio,  A- 
pril  17th,  1872.  I  was  educated  at  private  schools  till  the 
spring  of  1884.  In  the  autumn  of  1886,  after  a  winter  in  Dres- 
den, Germany,  my  family  settled  in  Columbus,  Ohio,  wfere  I  en- 
tered the  public  schools,  attending  them  for  three  years,  and 
then  fitting  lor  college  with  a  two  years  course  in  the  Pre- 
paratory Department  of  the  Ohio  State  University,  In  September, 
1690,  I  entered  the  College  of  New  Jersey,  at  Princeton,  from 
which  I  was  graduated  in  June,  1694,  having  specialized  in  Mod- 
ern Languages.  From  Princeton  I  came  directly  to  the  Johns  Hop- 
Uns  University,  where  I  spent  the  fol lowing  academic  year. 
From  October,  1895,  to  oune,  1896,  I  worked  at  the  Eibliothècue 
Natlonale,  in  Paris,  and  attended  various  courses  on  French 
Literature  and  Philology  at  the  Sorbonne,  the  College  ce  France, 
and  the  Ecole  ces  Hautes  Etuces.  In  the  autumn  of  1696,  I  re- 
turned to  taltimore,  for  two  years,  in  order  to  complete  my 
course  at  the  oohns  Horkins.  I  further  found  it  advantageous 
to  spend  the  summer  months  of  1697,  in  Florence,  Italy,  at  wor^ 
on  the  accompanying  dissertation.  During  the  current  year,  it 
has  been  my  good  fortune  to  hold  a  University  Scholarship  in 
the  oohns  Hopkins  University. 

My  especial  tham  s  are  due  Prof.  Harper  and  Prof.  Lewis,  of 
Princeton  University,  rrof.  Wood,  Dr.  Keidel,  and  Dr.  Armstrong, 
of  the  Johns  Hopkins  University,  Prof.  Menger,  of  tryn  Mawr 
College,  and  above  all  to  Prof  Elliott,  of  the  oohns  Hopkins, 
for  the  kindness  and  courteous  treatment  they  have  always  shown 
me,  and  for  the  great  benefit  I  have  received  .from  their  guidance. 

taltimore,  April  28th,  1898. 
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